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Einleitung

Herzlichen Glückwunsch zum Kauf Ihres 
neuen Gerätes. Sie haben sich damit für 
ein hochwertiges Gerät entschieden. Die-
ses Gerät wurde während der Produktion 
aufQualitätgeprüftundeinerEndkontrolle
unterzogen. Die Funktionsfähigkeit Ihres 
Gerätes ist somit sichergestellt.  

 Die Betriebsanleitung ist Bestandteil 
dieses Gerätes. Sie enthält wichtige 

Hinweise für Sicherheit, Gebrauch und 
Entsorgung.MachenSiesichvorderBe-
nutzung des Gerätes mit allen Bedien- und 
Sicherheitshinweisenvertraut.BenutzenSie
das Gerät nur wie beschrieben und für die 
angegebenenEinsatzbereiche. 
Bewahren Sie die Betriebsanleitung gut auf 
und händigen Sie alle Unterlagen bei Wei-
tergabe des Gerätes an Dritte mit aus.

Bestimmungsgemäße 
Verwendung
DasGerätistvorgesehenzumHammer-
bohren in Ziegel, Beton und Gestein, 
sowie zum Bohren ohne Schlag in Holz, 
Metall,KeramikundKunststoff.Elektro-
werk zeuge mit elektronischer Regelung und 
Rechts-/Linkslauf sind auch zum Schrauben 
geeignet. 
Jede andere Verwendung, die in dieser 
Anleitung nicht ausdrücklich zugelassen 
wird, kann zu Schäden am Gerät führen 
und eine ernsthafte Gefahr für den Benut-
zer darstellen. 
Der Hersteller haftet nicht für Schäden, die 
durch bestimmungswidrigen Gebrauch 
oderfalscheBedienungverursachtwurden.
Dieses Gerät ist nicht zur gewerblichen 
Nutzunggeeignet.BeigewerblichemEin-
satz erlischt die Garantie.Original-EG-Konformitäts- 

erklärung ................................185
Explosionszeichnung ................197
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Das Gerät ist Teil der Serie Parkside 
X 12 V TEAMundkannmitAkkusder
ParksideX 12 V TEAMSeriebetrieben
werden. Die Akkus dürfen nur mit Lade-
gerätenderSerieParksideX 12 V TEAM
geladen werden.

Allgemeine 
Beschreibung

 Die Abbildung der wichtigs-
tenFunktionsteilefindenSie
auf den Ausklappseiten.

Lieferumfang

Packen Sie das Gerät aus und kontrollieren 
Sie,obesvollständigist:
- Akku-Bohrhammer
- 1 x 10mm Schnellspann-Bohrfutter mit 

SDS-Plus Adapter
- 2 x SDS-Plus Bohrer, 6 mm u. 8 mm
- 2 x Bohrer für Holz, 3 mm u. 5 mm
- 4 x 50mm Schraubbits,  

SL5, PH2, PH1, T25
- Aufbewahrungskoffer
- Betriebsanleitung

 Akku und Ladegerät sind nicht im 
Lieferumfang enthalten.

 Achtung! Beachten Sie die 
Sicherheitshinweise und Hin-
weise zum Aufladen und der 
korrekten Verwendung, die 
in der Betriebsanleitung Ihres 
Akkus und Ladegeräts der 
Serie Parkside X 12 V Team 
gegeben sind. Eine detail-
lierte Beschreibung zum 
Ladevorgang und weitere 
Informationen finden Sie in 
dieser separaten Bedienungs-
anleitung.

Übersicht

 1 Werkzeugaufnahme SDS-Plus
 2 Staubschutzkappe
 3 Verriegelungshülse
 4 Umschalter „Bohren/Hammer-

bohren“
 5 Sicherungsknopf Umschalter
 6 LadezustandsanzeigeLED
 7 Drehrichtungsumschalter
 8 Ein-/Ausschalter
 9 Akku-Pack*
 10 TastezurEntriegelung 

des Akku-Packs
 11 LED-Arbeitsleuchte
 12 Koffer
 13 Schnell-Ladegerät
 14 Schrauberbits
 15 Holzbohrer
 16 Bohrer mit SDS-Plus-Aufnahme
 17 Schnellspann-Bohrfutter

Funktionsbeschreibung

Der Akku-Bohrhammer ist mit einer Werk-
zeugaufnahme SDS-Plus (nicht abnehm-
bar), einem abnehmbaren Schnellspann-
Bohrfutter,Rechts-/LinkslaufundeinemLED
Arbeitslicht ausgestattet.

Technische Daten

Akku-Bohrhammer ..... PBHA 12 A1
MotorspannungU ....................... 12 V  
Leerlaufdrehzahl n0.................0-900 min-1

Schlagzahl: ......................... 0-4800 bpm
Schlagenergie:............................. 1 Joule
Spannweite-Bohrfutter ............. 0,8-10 mm 
Gewicht (ohne Akku) ...................1,15 kg
Bohrdurchmesser für Beton .... max. 10 mm 
Bohrdurchmesser für Holz ...... max. 10 mm 
Bohrdurchmesser für Stahl ....... max. 8 mm 
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Schalldruckpegel 
(LpA) ................... 86,5 dB(A), KpA= 3 dB

Schallleistungspegel 
(LWA) ................. 97,5 dB(A); KWA= 3 dB

Vibration max. (ah) .8,6 m/s2; K= 1,5 m/s2

Temperatur ............................max. 50 °C
Ladevorgang .........................4 - 40 °C
Betrieb ............................... -20 - 50 °C
Lagerung ..............................0 - 45 °C

Der angegebene Schwingungsemissions-
wertistnacheinemgenormtenPrüfverfah-
ren gemessen worden und kann zum Ver-
gleicheinesElektrowerkzeugsmiteinem
anderenverwendetwerden.
Der angegebene Schwingungsemissi-
onswert kann auch zu einer einleitenden 
EinschätzungderAussetzungverwendet
werden.

 Warnung:
 Der Schwingungsemissionswert kann 

sich während der tatsächlichen Benut-
zungdesElektrowerkzeugsvondem
Angabewert unterscheiden, abhängig 
vonderArtundWeise,inderdas
Elektrowerkzeugverwendetwird.

 Versuchen Sie, die Belastung durch 
Vibrationen so gering wie möglich 
zuhalten.BeispielhafteMaßnahme

zur Verringerung der Vibrationsbe-
lastung ist die Begrenzung der Ar-
beitszeit. Dabei sind alle Anteile des 
Betriebszyklus zu berücksichtigen 
(beispielsweise Zeiten, in denen das 
Elektrowerkzeugabgeschaltetist,
und solche, in denen es zwar ein-
geschaltet ist, aber ohne Belastung 
läuft).

Ladezeiten

Das Gerät ist Teil der Serie Parkside 
X 12 VTEAMundkannmitAkkusder
ParksideX 12 VTEAMSeriebetrieben
werden. 
AkkusderSerieParksideX 12 VTEAM
dürfen nur mit Ladegeräten der Serie Park-
sideX 12 VTEAMgeladenwerden.

Wir empfehlen Ihnen, dieses Gerät 
ausschließlichmitfolgendenAkkuszu
betreiben:PAPK 12 A1,PAPK 12 A2,
PAPK 12 B1,PAPK 12 B2
Wir empfehlen Ihnen, diese Akkus 
mitfolgendenLadegerätenzuladen:
PLGK 12 A1,PLGK 12 A2,PLGK 12 B2

EineaktuelleListederAkkukompatibilität
findenSieunter: 
www.lidl.de/akku

Ladezeit  
(min.)

PAPK 12 A1 
PAPK 12 A3 PAPK 12 A2

PAPK 12 B1 
PAPK 12 B2 
PAPK 12 B3

PAPK 12 D1

PLGK 12 A1 60 60 120 150

PLGK 12 A2 60 60 120 150

PLGK 12 B2 30 45 60 80

PDSLG 12 A1 60 45 60 80
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 Gebotszeichen mit Angaben zur 
VerhütungvonSchäden.

 Hinweiszeichen mit Informationen 
zum besseren Umgang mit dem Ge-
rät.

Allgemeine 
Sicherheitshinweise 
für Elektrowerkzeuge

 WARNUNG! Lesen Sie alle 
Sicherheitshinweise und An-
weisungen. Versäumnisse bei der 
EinhaltungderSicherheitshinweise
und Anweisungen können elektri-
schen Schlag, Brand und/oder 
schwereVerletzungenverursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshin-
weise und Anweisungen für die 
Zukunft auf.

DerindenSicherheitshinweisenverwende-
teBegriff,,Elektrowerkzeug”beziehtsich
aufnetzbetriebeneElektrowerkzeuge(mit
Netzkabel)undaufakkubetriebeneElektro-
werk zeuge (ohne Netzkabel).

1) ARBEITSPLATZSICHERHEIT

a) Halten Sie Ihren Arbeitsbereich 
sauber und gut beleuchtet. Un-
ordnung oder unbeleuchtete Arbeitsbe-
reiche können zu Unfällen führen.

b) Arbeiten Sie mit dem Elek tro-
werk zeug nicht in expIosionsge-
fährdeter Umgebung, in der sich 
brennbare Flüssigkeiten, Gase 
oder Stäube befinden. Elektrowerk-
zeuge erzeugen Funken, die den Staub 
oder die Dämpfe entzünden können.

c) Halten Sie Kinder und andere 
Personen während der Benut-

Sicherheitshinweise

BeimGebrauchderMaschinesinddie 
Sicherheitshinweise zu beachten.

Symbole und Bildzeichen

Bildzeichen auf dem Gerät:

 Lesen Sie die Betriebsanleitung  
aufmerksam durch.

 Tragen Sie persönliche Schutzaus-
rüstung. Augenschutz tragen!

 Gehörschutz tragen!

 Tragen Sie eine Staubschutzmaske!

 Bohren/Schrauben

 Hammerbohren

 Elektrogerätegehörennichtinden
Hausmüll. 

 MitaufgesetztemSchnellspannbohr-
futter darf die Bohrhammerfunktion 
nicht benutzt werden. 

 Dieses Gerät ist Teil der Serie 
ParksideX 12 V TEAM

Symbole in der Anleitung:

 Gefahrenzeichen mit Anga-
ben zur Verhütung von Per-
sonen- oder Sachschäden. 

 Gefahrenzeichen mit Anga-
ben zur Verhütung von Per-
sonenschäden durch einen 
elektrischen Schlag.
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zung des EIektrowerkzeugs 
fern. Bei Ablenkung können Sie die 
KontrolleüberdasGerätverlieren.

2) ELEKTRISCHE SICHERHEIT

a) Der Anschlussstecker des Elek-
tro werk zeuges muss in die 
Steckdose passen. Der Stecker 
darf in keiner Weise verändert 
werden. Verwenden Sie keine 
Adapterstecker gemeinsam mit 
schutzgeerdeten Elek tro werk-
zeugen. UnveränderteSteckerund
passendeSteckdosenverringerndas
Risiko eines elektrischen Schlages.

b) Vermeiden Sie Körperkontakt 
mit geerdeten OberfIächen, wie 
von Rohren, Heizungen, Herden 
und Kühlschränken. Esbesteht
ein erhöhtes Risiko durch elektrischen 
Schlag, wenn Ihr Körper geerdet ist.

c) Halten Sie Elek tro werk zeuge 
von Regen oder Nässe fern. Das 
EindringenvonWasserineinElektro-
gerät erhöht das Risiko eines elektri-
schen Schlages.

d) Zweckentfremden Sie das Kabel 
nicht, um das Elek tro werk zeug 
zu tragen, aufzuhängen oder 
um den Stecker aus der Steck-
dose zu ziehen. Halten Sie das 
Kabel fern von Hitze, Öl, schar-
fen Kanten oder sich bewegen-
den Geräteteilen. Beschädigte oder 
verwickelteKabelerhöhendasRisiko
eines elektrischen Schlages.

e) Wenn Sie mit einem Elek tro-
werk zeug im Freien arbeiten, 
verwenden Sie nur Verlänge-
rungskabel, die auch für den 
Außenbereich geeignet sind. Die 
AnwendungeinesfürdenAußenbe-
reich geeigneten Verlängerungskabels 

verringertdasRisikoeineselektrischen
Schlages.

f) Wenn der Betrieb des Elek-
tro werk zeugs in feuchter Um-
gebung nicht vermeidbar ist, 
verwenden Sie einen Fehler-
stromschutzschalter (Residual 
Current Device). DerEinsatzeines
Fehlerstromschutzschaltersvermindert
das Risiko eines elektrischen Schlages. 

3) SICHERHEIT VON PERSONEN

a) Seien Sie aufmerksam, achten 
Sie darauf, was Sie tun, und ge-
hen Sie mit Vernunft an die Ar-
beit mit einem Elek tro werk zeug. 
Benutzen Sie kein Elek tro werk-
zeug, wenn Sie müde sind oder 
unter dem Einfluss von Drogen, 
Alkohol oder Medikamenten ste-
hen. EinMomentderUnachtsamkeit
beimGebrauchdesElektrowerkzeuges
kann zu ernsthaften Verletzungen füh-
ren.

b) Tragen Sie persönliche Schutz-
ausrüstung und immer eine 
Schutzbrille. Das Tragen persönlicher 
Schutz ausrüstung, wie Staubmaske, 
rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutz-
helm oder Gehörschutz, je nach Art 
undEinsatzdesElektrowerkzeuges,
verringertdasRisikovonVerletzungen.

c) Vermeiden Sie eine unbeab-
sichtigte lnbetriebnahme. Ver-
gewissern Sie sich, dass das 
Elek tro werk zeug ausgeschaltet 
ist, bevor Sie es an die Strom-
versorgung und/oder den Akku 
anschließen, es aufnehmen 
oder tragen. Wenn Sie beim Tragen 
desElektrowerkzeugesdenFinger
am Schalter haben oder das Gerät 
eingeschaltetandieStromversorgung
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anschließen,kanndieszuUnfällenfüh-
ren.

d) Entfernen Sie Einstellwerkzeu-
ge oder Schraubenschlüssel, 
bevor Sie das Elek tro werk zeug 
einschalten.EinWerkzeugoder
Schlüssel, der sich in einem drehenden 
Geräteteilbefindet,kannzuVerletzun-
gen führen.

e) Vermeiden Sie eine abnormale 
Körperhaltung. Sorgen Sie für 
einen sicheren Stand und halten 
Sie jederzeit das Gleichgewicht. 
DadurchkönnenSiedasElektrowerk-
zeug in unerwarteten Situationen bes-
ser kontrollieren.

f) Tragen Sie geeignete Kleidung. 
Tragen Sie keine weite Kleidung 
oder Schmuck. Halten Sie Haa-
re, Kleidung und Handschuhe 
fern von sich bewegenden Tei-
len. Lockere Kleidung, Schmuck oder 
langeHaarekönnenvonsichbewe-
genden Teilen erfasst werden.

g) Wenn Staubabsaug- und -auf-
fangeinrichtungen montiert wer-
den können, vergewissern Sie 
sich, dass diese angeschlossen 
sind und richtig verwendet wer-
den. Verwendung einer Staubabsau-
gung kann Gefährdungen durch Staub 
verringern.

4) VERWENDUNG UND BEHAND-
LUNG DES ELEK TRO WERK ZEUGES

a) Überlasten Sie das Gerät nicht. 
Verwenden Sie für Ihre Arbeit das 
dafür bestimmte Elek tro werk-
zeug. MitdempassendenElektrowerk-
zeug arbeiten Sie besser und sicherer im 
angegebenen Leistungsbereich.

b) Benutzen Sie kein Elek tro werk-
zeug, dessen Schalter defekt ist. 

EinElektrowerkzeug,dassichnicht
mehr ein- oder ausschalten Iässt, ist ge-
fährlich und muss repariert werden.

c) Ziehen Sie den Stecker aus der 
Steckdose und/oder entfernen 
Sie den Akku, bevor Sie Ge-
räteeinsteIlungen vornehmen, 
Zubehörteile wechseln oder das 
Gerät weglegen. Diese Vorsichts-
maßnahmeverhindertdenunbeabsich-
tigtenStartdesElektrowerkzeuges.

d) Bewahren Sie unbenutzte Elek-
tro werk zeuge außerhalb der 
Reichweite von Kindern auf. 
Lassen Sie Personen das Gerät 
nicht benutzen, die mit diesem 
nicht vertraut sind oder diese 
Anweisungen nicht gelesen 
haben. Elektrowerkzeugesindge-
fährlich,wennsievonunerfahrenen
Personen benutzt werden.

e) Pflegen Sie Elek tro werk zeuge 
mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, 
ob bewegliche Teile einwandfrei 
funktionieren und nicht klem-
men, ob Teile gebrochen oder 
so beschädigt sind, dass die 
Funktion des Elek tro werk zeuges 
beeinträchtigt ist. Lassen Sie be-
schädigte Teile vor dem Einsatz 
des Gerätes reparieren. Viele 
Unfälle haben ihre Ursache in schlecht 
gewartetenElektrowerkzeugen.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge 
scharf und sauber. SorgfäItig ge-
pflegteSchneidwerkzeugemitscharfen
Schneidkantenverklemmensichweni-
ger und sind Ieichter zu führen.

g) Verwenden Sie Elek tro werk-
zeug, Zubehör, Einsatzwerkzeu-
ge usw. entsprechend diesen 
Anweisungen. Berücksichtigen 
Sie dabei die Arbeitsbedingun-
gen und die auszuführende 



10

DE AT CH

Tätigkeit.DerGebrauchvonElek-
tro werk zeugen für andere als die 
vorgesehenenAnwendungenkannzu
gefährlichen Situationen führen.

5) Verwendung und Behandlung 
des Akkuwerkzeugs

a) Laden Sie Akkus nur mit Lade-
geräten auf, die vom Hersteller 
empfohlen werden. Durch ein 
Ladegerät, das für eine bestimmte Art 
vonAkkusgeeignetist,bestehtBrand-
gefahr, wenn es mit anderen Akkus 
verwendetwird.

b) Verwenden Sie nur die dafür 
vorgesehenen Akkus in den 
Elek tro werk zeugen. Der Gebrauch 
vonanderenAkkuskannzuVerletzun-
gen und Brandgefahr führen.

c) Halten Sie den nicht benutzten 
Akku fern von Büroklammern, 
Münzen, Schlüsseln, Nägeln, 
Schrauben oder anderen kleinen 
Metallgegenständen, die eine 
Überbrückung der Kontakte ver-
ursachen könnten.EinKurzschluss
zwischen den Akkukontakten kann Ver-
brennungen oder Feuer zur Folge haben.

d) Bei falscher Anwendung kann 
Flüssigkeit aus dem Akku austre-
ten. Vermeiden Sie den Kontakt 
damit. Bei zufälligem Kontakt 
mit Wasser abspülen. Wenn die 
Flüssigkeit in die Augen kommt, 
nehmen Sie zusätzlich ärztliche 
Hilfe in Anspruch. Austretende 
AkkuflüssigkeitkannzuHautreizungen
oder Verbrennungen führen.

6) SERVICE

• Lassen Sie lhr Elek tro werk zeug 
nur von qualifiziertem Fachper-
sonal und nur mit Original-Er-
satzteilen reparieren. Damit wird 
sichergestellt, dass die Sicherheit des 
Gerätes erhalten bleibt.

7) WEITERFÜHRENDE SICHERHEITS-
HINWEISE

SCHULUNG
• DiesesGerätdarfnichtvonKindern

benutzt werden. Kinder sollten beauf-
sichtigt werden, damit sie nicht mit dem 
Gerät spielen. Reinigung und Wartung 
darfnichtvonKinderndurchgeführt
werden.

• DasGerätdarfnichtvonPersonenmit
vermindertenphysischen,sensorischen
oder geistigen Fähigkeiten oder Perso-
nen mit unzureichendem Wissen oder 
Erfahrungbenutztwerden.

• Lokale Vorschriften können eine Alters-
beschränkung für den Anwender festle-
gen.

• Esistzubeachten,dassderBenutzer
selbst für Unfälle oder Gefährdungen 
gegenüber anderen Personen oder de-
renBesitzverantwortlichist.

•  Kindern und Personen mit einge-
schränkten körperlichen, sensorischen 
oder geistigen Fähigkeiten oder unzu-
reichenderErfahrungundWissenoder
Personen, welche mit den Anweisungen 
nichtvertrautsind,darfdieVerwen-
dungderMaschineniegestattetwer-
den!  
Lokale Vorschriften können die Al-
tersbeschränkung für den Anwender 
festlegen.

• ErlaubenSienie,dassKinderoder
Personen, die mit den genannten An-
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weisungennichtvertrautsind,dieMa-
schine benutzen.

VORBEREITUNG
• VorderBenutzungistdieMaschine

optisch auf beschädigte, fehlende oder 
falsch angebrachte Schutzeinrichtungen 
oder –abdeckungen zu überprüfen.

• VorInbetriebnahmederMaschineund
nach jedem Aufprall, prüfen Sie sie 
aufAnzeichenvonVerschleißoderBe-
schädigung und lassen Sie notwendige 
Reparaturen durchführen.

BETRIEB
•  Tragen Sie Gehörschutz.  

DieEinwirkungvonLärmkannGehör-
verlustbewirken.

•  Halten Sie das Gerät an den isolierten 
Griffflächen,wennSieArbeitenausfüh-
ren,beidenendasEinsatzwerkzeug
verborgeneStromleitungentreffen
kann. Der Kontakt mit einer spannungs-
führenden Leitung kann auch metallene 
Geräteteile unter Spannung setzen und 
zu einem elektrischen Schlag führen.

•  Tragen Sie eine Staubschutzmaske.

 WARNUNG! GIFTIGE STÄUBE!
• DasBearbeitenvonschädlichen/gifti-

gen Stäuben stellt eine Gesundheitsge-
fährdung für die Bedienperson oder in 
derNähebefindlichePersonendar.

•  ACHTUNG LEITUNGEN! GEFAHR!  
Vergewissern Sie sich, dass Sie nicht 
auf Strom-, Gas- oder Wasserleitungen 
stoßen,wennSiemitdemElektro-
werk zeug arbeiten. Prüfen Sie ggf. mit 
einemLeitungssucher,bevorSieineine
Wand bohren bzw. diese aufschlitzen.

•  Originalzubehör/-zusatzgeräte
 Benutzen Sie nur Zubehör und Zusatz-

geräte, die in der Bedienungsanleitung 

angegeben sind bzw. deren Aufnahme 
mit dem Gerät kompatibel ist.

INSTANDHALTUNG UND
AUFBEWAHRUNG
•  Die herausnehmbare Batterie entfernen, 

bevordieWartungoderReinigungsar-
beiten durchgeführt werden.

• NurdievomHerstellerempfohlenen
Ersatz-undZubehörteilesindzuver-
wenden.

• DieMaschineistregelmäßigzuüber-
prüfenundzuwarten.DieMaschine
nur in einer Vertragswerkstatt instand 
setzen lassen.

8) ZUSÄTZLICHE 
SICHERHEITSHINWEISE

a) Halten Sie das Gerät an den 
isolierten Griffflächen, wenn Sie 
Arbeiten ausführen, bei denen 
das Einsatzwerkzeug verborge-
ne Stromleitungen treffen kann. 
Der Kontakt mit einer spannungsfüh-
renden Leitung kann auch metallene 
Geräteteile unter Spannung setzen und 
zu einem elektrischen Schlag führen.

b) Halten Sie das Gerät an den 
isolierten Griffflächen, wenn Sie 
Arbeiten ausführen, bei denen 
die Schraube verborgene Strom-
leitungen treffen kann. Der Kon-
takt der Schraube mit einer spannungs-
führenden Leitung kann auch metallene 
Geräteteile unter Spannung setzen und 
zu einem elektrischen Schlag führen.

c) Achten Sie darauf, dass Luftöffnungen 
freivonVerschmutzungensind.

d) Entfernen Sie den Akku 
 -wannimmersichderAnwendervon

derMaschineentfernt,
 -vordemEntfernenvonBlockierungen,
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 -vorÜberprüfen,ReinigenoderArbei-
tenanderMaschine,

 - nach Berühren eines Fremdkörpers, 
umdieMaschineaufBeschädigun-
gen zu überprüfen,

 - zur sofortigen Überprüfung, wenn die 
Maschinebeginnt,übermäßigstark
zuvibrieren.

e) Verwenden Sie kein Zubehör 
welches nicht von PARKSIDE 
empfohlen wurde. Die kann zu 
elektrischem Schlag oder Feuer führen.

9) RESTRISIKEN

AuchwennSiediesesElektrowerkzeug
vorschriftsmäßigbedienen,bleibenimmer
Restrisiken bestehen. Folgende Gefahren 
können im Zusammenhang mit der Bau-
weiseundAusführungdiesesElektrowerk-
zeugsauftreten:
a)Schnittverletzungen
b) Gehörschäden, falls kein geeigneter 

Gehörschutz getragen wird.
c) Gesundheitsschäden, die aus Hand-

Arm-Schwingungen resultieren, falls das 
GerätübereinenlängerenZeitraumver-
wendetwirdodernichtordnungsgemäß
geführt und gewartet wird.

 Warnung!DiesesElektrowerkzeug
erzeugt während des Betriebs ein 
elektromagnetisches Feld. Dieses 
Feld kann unter bestimmten Umstän-
denaktiveoderpassivemedizini-
sche Implantate beeinträchtigen. 
UmdieGefahrvonernsthaften
oder tödlichen Verletzungen zu 
verringern,empfehlenwirPersonen
mit medizinischen Implantaten ihren 
Arzt und den Hersteller des medizi-
nischen Implantats zu konsultieren, 
bevordieMaschinebedientwird.

Inbetriebnahme

 BringenSievorallenArbeitenam
Elektrowerkzeug(z.B.Wartung,
Werkzeugwechsel etc.) sowie bei 
dessen Transport und Aufbewah-
rung den Drehrichtungsumschalter 
inMittelstellung.Beiunbeabsichtig-
temBetätigendesEin-/Ausschalters
besteht Verletzungsgefahr.

Ladezustand des Akkus 
prüfen

Die Ladezustandsanzeige ( 6) signali-
siert den Ladezustand des Akkus ( 9).

•  Der Ladezustand des Akkus wird durch 
AufleuchtenderentsprechendenLED-
Leuchte angezeigt, wenn das Gerät in 
Betriebist.HaltenSiedafürdenEin-
schalter ( 8) gedrückt.

rot-gelb-grün=>Akkuvollgeladen
rot-gelb => Akku ca. zur Hälfte geladen
rot => Akku muss geladen werden

 Für weitere Informationen Akku und 
Ladegerät betreffend lesen Sie bitte 
die Betriebsanleitung Ihres Akkus 
der Serie Parkside X 12 V Team.

Akku-Pack ins Gerät 
einsetzen /entnehmen

Akku-Pack einsetzen:
• Bringen Sie den Drehrichtungsumschal-

ter ( 7)inMittelstellung(Sperre).
Lassen Sie den Akku-Pack ( 9) in den 
Griff einrasten.
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Akku-Pack entnehmen:
• Drücken Sie die Taste ( 10)zurEnt-

riegelung und entnehmen Sie den Akku-
Pack.( 9).

Werkzeug auswählen

Zum Hammerbohren benötigen Sie ein 
SDS-Plus-Einsatzwerkzeug.

ZumBohrenohneSchlaginHolz,Metall,
KeramikundKunststoffverwendenSiedas
Schnellspann-Bohrfutter mit SDS-Plus Adapter.  
In dieses können Sie zylindrische Bohrer  
ø0,8-10mm,odereinEinsatzwerkzeug
mit Sechskantschaft einsetzen.

ZumSchraubenverwendenSiedieSchrau-
berbits, die Sie über das Schnellspann-
Bohrfutter mit SDS-Plus Adapter einsetzen.

 Die Betriebsart „Hammerbohren“ 
darfnurverwendetwerden,wenn
das Schnellspannbohrfutter nicht 
aufgesetzt ist!

Werkzeugwechsel

Durch die Werkzeugaufnahme mit SDS-
PlusAdapterkönnenSiedasEinsatzwerk-
zeug einfach und bequem ohne Verwen-
dung zusätzlicher Werkzeuge wechseln.

DasEinsatzwerkzeugistsystembedingtfrei
beweglich. Dadurch entsteht beim Leerlauf 
eine Rundlaufabweichung. Dies hat keine 
Auswirkungen auf die Genauigkeit des 
Bohrlochs, da sich der Bohrer beim Bohren 
selbst zentriert.

Das Gerät kann durch das Schnellspann-
BohrfuttermitSDS-PlusAdapterverschiede-
ne Bohrertypen mit Sechskantschaft oder 
zylindrische Bohrer aufnehmen.

Die Staubschutzkappe ( 2)verhindert
weitgehenddasEindringenvonBohrstaub
in die Werkzeugaufnahme während des 
Betriebes.AchtenSiebeimEinsetzendes
Werkzeuges darauf, dass die Staubschutz-
kappe ( 2) nicht beschädigt wird.

 EinebeschädigteStaubschutzkappe
istsofortzuersetzen.Eswird
empfohlen,diesvoneinemKunden-
dienstvornehmenzulassen.

 SDS-Plus-Werkzeug 
einsetzen

1. EntriegelnSiedieSDS-PlusAufnahme
(1) durch Ziehen der Verriegelungshül-
se (3) nach hinten. 

2. Setzen Sie das Werkzeug drehend in 
die Werkzeugaufnahme ein.

3. Lassen Sie die Verriegelungshülse (3) 
los.

4. Überprüfen Sie durch Ziehen am Werk-
zeug den festen Sitz.  
Das Werkzeug hat systembedingt et-
was radiales Spiel.

 SDS-Plus-Werkzeug 
entnehmen

1. Ziehen Sie die Verriegelungshülse (3) 
nach hinten und entnehmen Sie das 
Einsatzwerkzeug.

Sechskantschaft/Zylindrische 
Werkzeuge einsetzen

1. EntriegelnSiedieSDS-PlusAuf-
nahme (1) durch Ziehen der Ver-
riegelungshülse (3) nach hinten. 

 2. Setzen Sie das Schnellspann-
Bohrfutter mit SDS-Plus Adapter 
(17) drehend in die Werkzeug-
aufnahme (1) ein.
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 3. Überprüfen Sie durch Ziehen am 
Schnellspann-Bohrfutter (17) die 
einwandfreie Verriegelung.

  Das Schnellspann-Bohrfutter mit 
SDS-Plus Adapter hat systembe-
dingt etwas radiales Spiel.

 4. Drehen Sie das Schnellspann-
bohrfutter (17) gegen den Uhr-
zeigersinn auf, bis die Bohrfutter-
öffnunggroßgenugist,umdas
Werkzeug aufzunehmen.

 5. Schieben Sie das Werkzeug so-
weit wie möglich in das Schnell-
spannbohrfutter (17) ein. 

 6. Drehen Sie das Schnellspann-
bohrfutter im Uhrzeigersinn, um 
das Werkzeug fest zu klemmen.

 Sechskantschaft/
Zylindrische Werkzeuge 
entnehmen

1. Um das Werkzeug wieder zu entfer-
nen, drehen Sie das Schnellspann-
bohrfutter (17) auf und ziehen Sie das 
Werkzeug heraus.

 Schnellspannbohrfutter 
abnehmen

1. Ziehen Sie die Verriegelungshülse (3) 
nach hinten und entnehmen Sie das 
Schnellspannbohrfutter. 

Bedienung

Betriebsart wählen

MitdemUmschalter„Bohren/Hammerboh-
ren“ ( 4) wählen Sie die Betriebsart des 
Elektrowerkzeugs.

 Ändern Sie die Betriebsart nur bei 
ausgeschaltetemElektrowerkzeug!
DasElektrowerkzeugkannsonst
beschädigt werden.

 Die Betriebsart „Hammer-
bohren“ darf nur verwendet 
werden, wenn das Schnell-
spannbohrfutter nicht aufge-
setzt ist!

EntriegelnSiedenUmschalter( 4) durch 
Drücken des Sicherungsknopfes ( 5).  
Drehen Sie den Umschalter „Bohren/Ham-
merbohren“ ( 4) in die gewünschte Posi-
tion. Der Sicherungsknopf ( 5) rastet bei 
ErreichenderEndpositionhörbarein.

 Hammerbohren  
=SchlagwerkEIN

 Bohren/Schrauben  
= Schlagwerk AUS

 Drehrichtung einstellen

MitdemDrehrichtungsschalter( 7) 
können Sie die Drehrichtung des Gerätes 
wählen (Rechtslauf und Linkslauf) und das 
GerätgegenungewolltesEinschaltensi-
chern.

1. Warten Sie den Stillstand des Gerätes 
ab.

2. Rechtslauf: Drehrichtungsschal-     
ter (7) rechts drücken.

3. Linkslauf: Drehrichtungsschal-       
ter (7) links drücken. 

4. Einschaltsperre: Drehrichtungs-
schalterinMittelstellungbringen.

 Der Drehrichtungsschalter darf nur 
im Stillstand betätigt werden.
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 Ein-/Ausschalten

MitdemEin-/Ausschalter( 8) können 
Sie die Drehzahl stufenlos regulieren. Je 
weiterSiedenEin-/Ausschalterdrücken,
desto höher ist die Drehzahl. 

1. ZumEinschaltendesGerätesdrücken
SiedenEin-/Ausschalter(8)undhalten
Sieihngedrückt.DasLED-Arbeitslicht
(11) leuchtet während des Betriebs.

2. ZumAusschaltenlassenSiedenEin-/
Ausschalter (8) los.

 Wenn Sie den Drehrichtungsschalter 
(7)inMittelstellungbringen,istdasGe-
rätgegenEinschaltengesichert.

Reinigung und Wartung

 Lassen Sie Instandsetzungsarbeiten 
und Wartungsarbeiten, die nicht 
in dieser Anleitung beschrieben 
sind,vonunseremService-Center
durchführen. Verwenden Sie nur 
Originalteile. 

 Schalten Sie das Gerät aus und 
nehmenSievorallenArbeitenam
Gerät den Akku aus dem Gerät.

Führen Sie folgende Reinigungs- und War-
tungsarbeitenregelmäßigdurch.Dadurch
isteinelangeundzuverlässigeNutzung
gewährleistet.

Reinigung

 Das Gerät darf weder mit 
Wasser abgespritzt werden, 
noch in Wasser gelegt wer-
den. Es besteht die Gefahr 
eines Stromschlages.

HaltenSieLüftungsschlitze,Motorgehäuse
und Griffe des Gerätes sauber. Verwenden 
Sie dazu ein feuchtes Tuch oder eine Bürste. 
Verwenden Sie keine Reinigungs- bzw. 
Lösungsmittel. Sie könnten das Gerät damit 
irreparabel beschädigen. 

Wartung

Das Gerät ist wartungsfrei. 

Lagerung

• Bewahren Sie das Gerät an einem tro-
ckenen und staubgeschützten Ort auf, 
außerhalbderReichweitevonKindern.

• Die Lagertemperatur für den Akku und 
dasGerätbeträgtzwischen0 °Cund
45 °C.VermeidenSiewährendderLa-
gerung extreme Kälte oder Hitze, damit 
derAkkunichtanLeistungverliert.

Entsorgung/ 
Umweltschutz
Nehmen Sie den Akku aus dem Gerät be-
vorSiedasGerätentsorgen! 
Führen Sie Gerät, Zubehör und Verpa-
ckungeinerumweltgerechtenWiederver-
wertung zu. 
EntsorgungshinweisezumAkkufindenSie
in der separaten Betriebsanleitung Ihres 
Akkus und Ladegeräts.

 ElektrischeGerätegehörennichtin
den Hausmüll.

Richtlinie2012/19/EUüberElektro-und
Elektronik-Altgeräte:VerbrauchteElektroge-
räte müssen getrennt gesammelt und einer 
umweltgerechtenWiederverwertungzuge-
führt werden.
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Je nach Umsetzung in nationales Recht 
könnenSiefolgendeMöglichkeitenhaben:
• an einer Verkaufsstelle zurückgeben,
•aneineroffiziellenSammelstelleabgeben,
•andenHersteller/Inverkehrbringer
zurücksenden.DieEntsorgungIhrerde-
fekten, eingesendeten Geräte führen wir 
kostenlos durch

Nicht betroffen sind den Altgeräten bei-
gefügte Zubehörteile und Hilfsmittel ohne 
Elektrobestandteile.

Geben Sie das Gerät an einer Verwer-
tungsstelleab.DieverwendetenKunststoff-
undMetallteilekönnensortenreingetrennt
werdenundsoeinerWiederverwertung
zugeführt werden. Fragen Sie hierzu unser 
Service-Center.

Garantie

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde, 
Sie erhalten auf dieses Gerät 3 Jahre Ga-
rantie ab Kaufdatum. 
ImFallevonMängelndiesesProdukts
stehen Ihnen gegen den Verkäufer des 
Produkts gesetzliche Rechte zu. Diese 
gesetzlichen Rechte werden durch unsere 
im Folgenden dargestellte Garantie nicht 
eingeschränkt. 

Garantiebedingungen
Die Garantiefrist beginnt mit dem Kauf-
datum. Bitte bewahren Sie den Original-
Kassenbon gut auf. Diese Unterlage wird 
als Nachweis für den Kauf benötigt. 
TrittinnerhalbvondreiJahrenabdem
KaufdatumdiesesProduktseinMaterial-
oder Fabrikationsfehler auf, wird das Pro-
duktvonuns–nachunsererWahl–fürSie
kostenlos repariert oder ersetzt. Diese Ga-
rantieleistungsetztvoraus,dassinnerhalb
der Drei-Jahres-Frist das defekte Gerät und 
derKaufbeleg(Kassenbon)vorgelegtund

schriftlich kurz beschrieben wird, worin der 
Mangelbestehtundwanneraufgetreten
ist. 
WennderDefektvonunsererGarantiege-
deckt ist, erhalten Sie das reparierte oder 
einneuesProduktzurück.MitReparatur
oder Austausch des Produkts beginnt kein 
neuer Garantiezeitraum. 

Garantiezeit und gesetzliche  
Mängelansprüche
Die Garantiezeit wird durch die Gewähr-
leistungnichtverlängert.Diesgiltauch
fürersetzteundreparierteTeile.Eventuell
schonbeimKaufvorhandeneSchädenund
MängelmüssensofortnachdemAuspa-
cken gemeldet werden. Nach Ablauf der 
Garantiezeit anfallende Reparaturen sind 
kostenpflichtig.

Garantieumfang
Das Gerät wurde nach strengen Qualitäts-
richtliniensorgfältigproduziertundvor
Anlieferung gewissenhaft geprüft.

DieGarantieleistunggiltfürMaterial-oder
Fabrikationsfehler. Diese Garantie erstreckt 
sich nicht auf Produktteile, die normaler 
Abnutzung ausgesetzt sind und daher als 
Verschleißteileangesehenwerdenkönnen
(z.B. Schnellspannbohrfutter, Bohrer) oder 
für Beschädigungen an zerbrechlichen Tei-
len (z.B. Schalter).
DieseGarantieverfällt,wenndasProdukt
beschädigt,nichtsachgemäßbenutztoder
nicht gewartet wurde. Für eine sachge-
mäßeBenutzungdesProduktssindallein
der Betriebsanleitung aufgeführten Anwei-
sungen genau einzuhalten. Verwendungs-
zweckeundHandlungen,vondenenin
derBetriebsanleitungabgeratenodervor
denen gewarnt wird, sind unbedingt zu 
vermeiden.
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DasProduktistlediglichfürdenprivaten
und nicht für den gewerblichen Gebrauch 
bestimmt. Bei missbräuchlicher und unsach-
gemäßerBehandlung,Gewaltanwendung
undbeiEingriffen,dienichtvonunserer
autorisiertenService-Niederlassungvorge-
nommen wurden, erlischt die Garantie.

Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anlie-
gens zu gewährleisten, folgen Sie bitte den 
folgendenHinweisen:
• Bitte halten Sie für alle Anfragen den 
KassenbonunddieIdentifikationsnum-
mer(IAN 385631_2107)alsNachweis
für den Kauf bereit.

• Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte 
dem Typenschild.

• Sollten Funktionsfehler oder sonstige 
MängelauftretenkontaktierenSiezu-
nächstdienachfolgendbenannteServi-
ceabteilung telefonisch oder per E-Mail. 
Sie erhalten dann weitere Informationen 
über die Abwicklung Ihrer Reklamation.

•EinalsdefekterfasstesProduktkönnen
Sie, nach Rücksprache mit unserem 
Kundenservice,unterBeifügungdes
Kaufbelegs (Kassenbons) und der An-
gabe,worinderMangelbestehtund
wann er aufgetreten ist, für Sie portofrei 
andieIhnenmitgeteilteService-Anschrift
übersenden. Um Annahmeprobleme und 
Zusatzkostenzuvermeiden,benutzen
Sie unbedingt nur die Adresse, die Ihnen 
mitgeteilt wird. Stellen Sie sicher, dass 
der Versand nicht unfrei, per Sperrgut, 
ExpressodersonstigerSonderfrachter-
folgt. Senden Sie das Gerät bitte inkl. al-
ler beim Kauf mitgelieferten Zubehörteile 
ein und sorgen Sie für eine ausreichend 
sichereTransportverpackung.

Reparatur-Service

Sie können Reparaturen, die nicht der Ga-
rantie unterliegen,gegenBerechnungvon
unsererService-Niederlassungdurchführen
lassen. Sie erstellt Ihnen gerne einen Kos-
tenvoranschlag.
Wir können nur Geräte bearbeiten, die 
ausreichendverpacktundfrankierteinge-
sandt wurden.
Achtung: Bitte senden Sie Ihr Gerät gerei-
nigt und mit Hinweis auf den Defekt an 
unsereService-Niederlassung. 
Nicht angenommen werden unfrei - per 
Sperrgut,ExpressodermitsonstigerSon-
derfracht -eingeschickteGeräte.
DieEntsorgungIhrerdefekten,eingesende-
ten Geräte führen wir kostenlos durch.

Service-Center

DE
 Service Deutschland 
Tel.:08005435111 
E-Mail:grizzly@lidl.de 
IAN 385631_2107

AT  Service Österreich 
Tel.:0820201222 
(0,15EUR/Min.) 
E-Mail:grizzly@lidl.at 
IAN 385631_2107

CH  Service Schweiz 
Tel.:0842665566 
(0,08CHF/Min., 
Mobilfunkmax.0,40CHF/Min.) 
E-Mail:grizzly@lidl.ch 
IAN 385631_2107
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Importeur

Bitte beachten Sie, dass die folgende 
AnschriftkeineServiceanschriftist.Kon-
taktieren Sie zunächst das oben genannte 
Service-Center.

Ersatzteile/Zubehör

Ersatzteile und Zubehör erhalten Sie unter 
www.grizzlytools.shop

SolltenSieProblememitdemBestellvorganghaben,verwendenSiebittedasKontaktfor-
mular.BeiweiterenFragenwendenSiesichandas„Service-Center“(sieheSeite17).

2 x SDS-Plus Bohrer, 6 mm u. 8 mm ...........................................................91105287
2 x Bohrer für Holz, 3 mm u. 5 mm ...........................................................91105286
4 x 50mm Schraubbits, SL5, PH2, PH1, T25 ..............................................91105285
10 mm Schnellspann-Bohrfutter mit SDS-Plus Adapter ...................................91105288

Fehlersuche

 Im Falle eines Unfalls oder einer Betriebsstörung nehmen Sie sofort den Akku aus 
demGerät!EineNichtbeachtungkannzuSchnittverletzungenführen.

Problem Mögliche Ursache Fehlerbehebung

Gerät startet nicht

Akku (  9) entladen
Akku (  9) laden  
(separate Bedienungsanleitung für Akku 
und Ladegerät beachten))

Akku (  9) nicht einge-
setzt

Akku (  9) einsetzen  
(siehe „Inbetriebnahme“)

Ein-/Ausschalter(  8) 
defekt ReparaturdurchService-Center
Motordefekt

Gerät arbeitet mit 
Unterbrechungen

Interner Wackelkontakt
ReparaturdurchService-CenterEin-/Ausschalter(  8) 

defekt

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
StockstädterStraße20
DE-63762Großostheim
DEUTSCHLAND
www.grizzlytools.de



19

GB MT

Removingtoolswithhexagonaland
cylindrical shafts .............................28
Removingthekeylesschuck .............28

Operation ..................................28
Selecting the operating mode ..........28
Set the direction of rotation .............28
Switching on/off ............................28

Cleaning and maintenance .........29
Cleaning .......................................29
Maintenance .................................29

Storage ......................................29
Disposal and protection of the 
environment ..............................29
Guarantee .................................30
Repair Service ............................31
Service-Center ............................31
Importer ....................................31
Replacement parts/accessories ...32
Trouble shooting ........................32

Content

Introduction ...............................19
Intended purpose .......................19
General description ....................20

Extentofthedelivery ......................20
Overview ......................................20
Functional description .....................20

Technical data ............................20
Charging time ...............................21

Safety instructions ......................22
Symbols and icons .........................22
General safety instructions for  
power tools ...................................22

Initial start-up ............................26
Checkingthebatterychargelevel ....26
Inserting/removingthedevice’s 
battery pack ..................................27
Selecting a tool ..............................27
Changing the tool ..........................27
Inserting an SDS Plus tool ................27
RemovinganSDSPlustool ..............27
Inserting tools with hexagonal and 
cylindrical shafts ............................27

Introduction

Congratulations on the purchase of your 
newdevice.Withit,youhavechosena
high quality product.
During production, this equipment has 
been checked for quality and subjected to 
afinalinspection.Thefunctionalityofyour
equipment is therefore guaranteed. 

 The operating instructions constitute 
part of this product. They contain 
important information on safety, use 
and disposal. Before using the prod-
uct, familiarise yourself with all of 
the operating and safety instructions. 
Use the product only as described 
andfortheapplicationsspecified.

 Keep this manual safely and in the 

Translation of the original EC  
declaration of conformity ..........186
Exploded drawing ...................197

eventthattheproductispassedon,
handoveralldocumentstothethird
party.

Intended purpose

Thedeviceisintendedforimpactdrilling
into brick, concrete and rock, as well as for 
non-impact drilling into wood, metal, cera-
micandplastic.Electricaltoolswithelectro-
nic regulation and right/left-hand rotation 
are also suitable for screwing.
Any other use that is not explicitly ap-
provedintheseinstructionsmayresultin
damage to the equipment and represent a 
serious danger to the user.
The user or operator is responsible for ac-
cidents causing injury to other people or 
damage to property.
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This equipment is not suitable for commer-
cialuse.Commercialusewillinvalidatethe
guarantee.

ThedeviceispartoftheParkside
X 12 V TEAMseriesandcanbeopera-
tedusingParksideX 12 V TEAMseries
batteries. The batteries may only be 
charged using chargers from the Parkside 
X 12 V TEAMseries.

General description

 The illustrations are on the 
front and back fold-out page.

Extent of the delivery

Carefully unpack the appliance and check 
thatitiscomplete:
- Battery-operated hammer drill
- 1 x 10mm quick-release drill chuck 

with SDS Plus adapter
- 2 x SDS Plus drill bit, 6 mm and 8 mm
- 2 x drill bit for wood, 3 mm and 5 mm
- 4x50mmscrewbits: 

SL5, PH2, PH1, T25
- Storage case
- InstructionManual

 Battery and charger are not included.

 Observe the safety informa-
tion and notes on charging 
and proper use as shown 
in the instruction manual 
for your battery and char-
ger from the Parkside 
X 12 V Team series.  
A detailed description of the 
charging process and further 
information can be found in 
the separate operating inst-
ructions.

Overview

 1 SDS Plus tool holder
 2 Dust protection cap
 3 Lockingsleeve
 4 Changeoverswitch“drilling/im-

pactdrilling”
 5 Changeoverswitchretaining

knob
 6 ChargestatusindicatorLED
 7 Direction of rotation switch
 8 On/off switch 
 9 Battery
 10 Button for unlocking the battery 

pack
 11 LEDworkinglight
 12 Case
 13 Quick charger
 14 Screw bits
 15 Wood drill bits
 16 Drill bits with SDS Plus receptor
 17 Keyless chuck

Functional description

The cordless impact drill is equipped with 
anSDSPlustoolholder(non-removable),
aremovablekeylessdrillchuck,right/left
rotationandanLEDworklight.

Technical data

Cordless Hammer Drill ..PBHA 12 A1
MotorvoltageU ..........................12 V  
Idling speed n0 ......................0-900 min-1

Impactrate: .........................0-4800 bpm
Impactenergy: ............................ 1 joule
Span-chuck ............................0.8-10 mm 
Weight (without battery) ...............1.15 kg
Drilling capacity 

for concrete ...................... max. 10 mm  
for wood .......................... max. 10 mm 
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for steel ............................. max. 8 mm 
Soundpowerlevel

(LpA) ................... 86.5 dB(A), KpA= 3 dB
Soundpowerlevel

(LWA) ..................97.5 dB(A); KWA= 3 dB
Vibration max (ah) ...8.6 m/s2; K= 1.5 m/s2

Temperature...........................max.50 °C
Charging process ...................4-40 °C
Operation .......................... -20-50 °C
Storage .................................0-45 °C

Noiseandvibrationvalueshavebeende-
termined according to the standards and 
regulations mentioned in the declaration of 
conformity.

Thestatedvibrationemissionvaluewas
measured in accordance with a standard 
testing procedure and may be used to 
compare one power tool to another.
Thestatedvibrationemissionvaluemay
also be used for a preliminary exposure 
assessment.

 Warning: Thevibrationemission
valuemaydifferduringactualuseof
thepowertoolfromthestatedvalue
depending on the manner in which 
the power tool is used.

 Trytokeeptheexposuretovibrationsas
low as possible. An example of how to 
reducevibrationexposureislimitingthe
working hours. For this purpose all parts 
oftheoperatingcyclehavetobecon-
sidered (for example, times when the 
electric tool is switched off and times 
when it is switched on but running with-
out any load).

Charging time

ThedeviceispartoftheParksideX 12 V
TEAMseriesandcanbeoperatedwithbat-
teriesoftheParksideX 12 VTEAMseries.
BatteriesoftheParksideX 12 VTEAMse-
ries may only be charged using chargers of 
theParksideX 12 VTEAMseries.
We recommend that you operate this ap-
pliancewiththefollowingbatteriesonly:
PAPK 12 A1,PAPK 12 A2,PAPK 12 B1,
PAPK 12 B2
We recommend charging these batteries 
withthefollowingchargers: 
PLGK 12 A1,PLGK 12 A2,PLGK 12 B2

An up-to-date list of battery compatibility 
canbefoundat: 
www.lidl.de/akku

Charging time 
(min)

PAPK 12 A1 
PAPK 12 A3 PAPK 12 A2

PAPK 12 B1 
PAPK 12 B2 
PAPK 12 B3

PAPK 12 D1

PLGK 12 A1 60 60 120 150

PLGK 12 A2 60 60 120 150

PLGK 12 B2 30 45 60 80

PDSLG 12 A1 60 45 60 80
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 Instruction symbols with information 
onpreventingdamage.

 Help symbols with information on 
improvingtoolhandling.

General safety instructions 
for power tools

 WARNING! Read all safety 
notices, instructions, illustra-
tions and technical data that 
have been provided with this 
power tool. Omissions in the 
compliance with safety directions 
and instructions can cause electrical 
shock,fireand/orsevereinjuries.

Retain all safety directions and in-
structions for future use.
Theterm“PowerTools”usedinthesafety
instructions refers to mains-operated power 
tools (with power cord) and to battery-op-
erated power tools (without power cord).

1) WORK AREA SAFETY 

a) Keep work area clean and well lit. 
Clutteredordarkareasinviteaccidents.

b) Do not operate power tools in 
explosive atmospheres, such as 
in the presence of flammable 
Iiquids, gases or dust. Power tools 
create sparks which may ignite the 
dust or fumes. 

c) Keep children and bystanders 
away while operating a power 
tool. Distractions can cause you to 
lose control. 

2) ELECTRICAL SAFETY 

a) Power tool plugs must match 
the outlet. Never modify the 

Safety instructions

Ensurethatthesafetyinstructionsareob-
servedwhenoperatingtheappliance.

Symbols and icons

Symbols on the appliance:

 Carefully read these operating in-
structions.

 Wearpersonalprotectiveequip-
ment. Wear eye protection!

 Wear hearing protection!

 Wear a dust protection mask!

 Drilling/screwing

 Impact drilling

 Thisdeviceispartofthe 
ParksideX 12 V TEAMseries

 Electricalappliancesmustnotbe
disposed of with the domestic 
waste. 

 The impact drilling function must not 
be used when the keyless chuck is 
attached.

Symbols in the manual

 Warning symbols with in-
formation on damage and 
injury prevention.

 Hazard symbol with infor-
mation on the prevention of 
personal injury caused by 
electric shock.
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plug in any way. Do not use 
any adapter plugs with earthed 
(grounded) power tools. Unmodi-
fiedplugsandmatchingoutletswill
reduce risk of electric shock.

b) Avoid body contact with 
earthed or grounded surfaces, 
such as pipes, radiators, ranges 
and refrigerators. There is an 
increased risk of electric shock if your 
body is earthed or grounded. 

c) Do not expose power tools to 
rain or wet conditions. Water 
entering a power tool will increase the 
risk of electric shock. 

d) Do not abuse the cord. Never 
use the cord for carrying, pulling 
or unplugging the power tool. 
Keep cord away from heat, oil, 
sharp edges or moving parts. 
Damaged or entangled cords increase 
the risk of electric shock. 

e) When operating a power tool 
outdoors, use an extension cord 
suitable for outdoor use. Use of a 
cord suitable for outdoor use reduces 
the risk of electric shock. 

f) If operation of the power tool in 
a damp environment is unavoi-
dable, please use a residual cur-
rent circuitry. The use of a residual 
current circuitry reduces the risk of an 
electric shock. 

3) PERSONAL SAFETY 

a) Stay alert, watch what you are 
doing and use common sense 
when operating a power tool. 
Do not use a power tool while 
you are tired or under the influ-
ence of drugs, alcohol or medi-
cation. A moment of inattention white 

operating power tools may result in 
serious personal injury. 

b) Use personal protective equip-
ment. Always wear eye protec-
tion.Protectiveequipmentsuchas
dust mask, non-slip safety shoes, hard 
hat, or hearing protection used for 
appropriate conditions will reduce per-
sonal injuries. 

c) Prevent unintentional starting. 
Ensure the switch is in the off-po-
sition before connecting to power 
source and/or battery pack, 
picking up or carrying the tool. 
Carryingpowertoolswithyourfingeron
the switch or energising power tools that 
havetheswitchoninvitesaccidents.

d) Remove any adjusting key or 
wrench before turning the pow-
er tool on. A wrench or a key left at-
tached to a rotating part of the power 
tool may result in personal injury. 

e) Do not overreach. Keep proper 
footing and balance at all times. 
This enables better control of the power 
tool in unexpected situations. 

f) Dress properly. Do not wear 
loose clothing or jewellery. Keep 
your hair, clothing and gloves 
away from moving parts. Loose 
clothes, jewellery or long hair can be 
caughtinmovingparts.

g) If dust extraction and collection 
devices can be installed, make 
sure that these are connected 
and used correctly. Use of dust col-
lection can reduce dust-related hazards. 

4) POWER TOOL USE AND CARE 

a) Do not force the power tool. 
Use the correct power tool for 
your application. The correct pow-
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er tool will do the job better and safer 
at the rate for which it was designed. 

b) Do not use the power tool if the 
switch does not turn it on and 
off. Any power tool that cannot be 
controlled with the switch is dangerous 
and must be repaired. 

c) Remove the plug from the wall 
socket and/or remove the re-
chargeable battery before you 
change the device’s settings, 
change accessory parts or put 
away the power tool. Such pre-
ventivesafetymeasuresreducetherisk
of starting the power tool accidentaIly. 

d) Store idle power tools out of 
the reach of children and do not 
allow persons unfamiliar with 
the power tool or these instruc-
tions to operate the power tool. 
Power tools are dangerous in the 
hands of untrained users. 

e) Look after the power tool and 
application tool carefully. Check 
for misalignment or binding 
of moving parts, breakage 
of parts and any other condi-
tion that may affect the power 
tool’s operation.Ifdamaged,have
the power tool repaired before use. 
Manyaccidentsarecausedbypoorly
maintained power tools. 

f) Keep cutting tools sharp and 
clean. Properly maintained cutting 
tools with sharp cutting edges are less 
Iikely to bind and are easier to control. 

g) Use the power tool, accessories 
and tool bits etc. in accordance 
with these instructions, tak-
ing into account the working 
conditions and the work to be 
performed. Use of the power tool for 
operations different from those intended 
could result in a hazardous situation. 

5) CAREFUL HANDLING AND USE 
OF BATTERY DEVICES

a) Charge the batteries only in 
chargers that are recommended 
by the manufacturer. Riskoffireif
achargerthatissuitableforaspecific
type of battery is used with other bat-
teries.

b) In the power tools, use only the 
batteries designed for the pur-
pose. The use of other batteries may 
resultininjuriesandriskoffire.

c) Keep the unused battery away 
from paper clips, coins, keys, 
nails, screws and other small 
metal objects, which could 
cause bridging of the contacts. 
A short circuit between the battery con-
tactsmaycauseburnsorfire.

d) If used incorrectly, liquid may 
leak from the battery. Avoid 
contact with this. In the event of 
accidental contact, rinse off with 
water. If the liquid gets into eyes, 
seek medical assistance. Leaking bat-
teryfluidmaycauseskinirritationsor
burns.

6) SERVICE 

 Have your power tool serviced 
by a qualified repair person us-
ing only identical replacement 
parts. This will ensure that the safety 
of the power tool is maintained. 

7)  Additional safety 
instructions

TRAINING
• The appliance is not suitable for use 

by children. Children should be super-
visedtoensurethattheydonotplay
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with the appliance. Cleaning and user 
maintenance shall not be made by 
children.

• This appliance is not intended for use 
by persons with reduced physical, sen-
sory or mental capabilities, or lack of 
experience and knowledge.

• Local regulations or bylaws may de-
termine the minimum age for using the 
device.

• The operator or user is responsible for 
accidents or damage to other persons 
or their property.

• Children and persons with limited phy-
sical, sensory or mental capabilities 
or inadequate experience and know-
ledge, or persons who are not familiar 
withtheinstructions,shouldneverbe
allowed to use the machine! Local re-
gulations may specify an age limit for 
the user.

• Neverletchildrenorpersonswhoare
not familiar with the instructions men-
tioned use the machine.

PREPARATION
• Beforeeachuse,carryoutavisualin-

spection on missing or wrongly mounted 
protectivedevicesorpartsofthecutting
device.

• Before commissioning and after any 
impacts, check for signs of wear and 
damages,andhaveanynecessaryre-
pairs performed.

OPERATION
• Wearearprotection.Exposuretonoise

can cause hearing loss.
• Hold the appliance by the insulated 

gripping surfaces when performing 
work in which the tool may come into 
contact with hidden wiring. Contact 
withalivewirecanalsocauseachar-

ge in metal parts of the appliance and 
result in an electric shock.

• Wearadustprotectionmask.  
WARNING! TOXIC DUST!

•  Working with harmful/toxic dust repre-
sents a health hazard for the operator 
orpersonsinthevicinity.

•  CAUTION CABLES! DANGER!  
Makesurethatyoudonotcomeinto
contact with electricity, gas or water 
pipes/lines when working with the 
power tool. If necessary, test with a 
cable detector before drilling into a wall 
or cutting into it.

• Original accessories
    Onlyuseaccessoriesthatarespecified

in the operating instructions and/or that 
arecompatiblewiththedevice.

MAINTENANCE AND STORAGE
• Removetheremovablebatterybefore

carrying out maintenance or cleaning 
work.

• Use only spare parts and accessories 
supplied and recommended by the ma-
nufacturer.

• The machine must be checked regularly 
andmaintained.Havethemachine
repaired in a licensed workshop. 

8) ADDITIONAL SAFETY 
INSTRUCTIONS 

a) Hold the appliance by the insu-
lated gripping surfaces when 
performing work in which the 
tool may come into contact with 
hidden wiring. Contactwithalive
wire can also cause a charge in metal 
parts of the appliance and result in an 
electric shock.

b) Hold the device by the insulated 
gripping surfaces when per-
forming work in which the cut-
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ting tool may come into contact 
with hidden wiring or its own 
cord. If the screw were to come into 
contactwithaliveelectricalcable,
metal parts of the appliance could 
alsobecomeliveandcauseanelectric
shock.

c) Ensurethattheventsarefreeofsoiling.
d) Remove the battery pack from 

the power tool
-whenevertheusernolongerremains
inthevicinityofthemachine.

-beforetheremovalofblockages.
- before checking, cleaning or working 

on the machine.
- after touching a foreign body in order 

to check the machine for damage.
- for an immediate check if the machine 
beginstovibrateexcessively.

e) Do not use any accessories  
that are not recommended by 
PARKSIDE. This can result in electric 
shockorfire.

9) RESIDUAL RISKS

Evenifproperlyoperatingandhandlingthis
electric tool, some residual risks will remain. 
Due to its construction and build, this electric 
toolmaypresentthefollowinghazards:
a) Cuts
b) Eardamageifworkingwithoutear

protection.
c) Damage to your health caused by 

swinging your hands and arms when 
operating the appliance for longer pe-
riods of time or if the unit is not held or 
maintained properly.

 Warning! During operation, this 
electric tool generates an electro-
magneticfieldwhich,undercertain
circumstances, may impair the 
functionalityofactiveorpassive

medical implants. To reduce the risk 
of serious or lethal injuries, we rec-
ommend that persons with medical 
implants consult their doctor and the 
manufacturer of their medical im-
plant before operating the machine.

Initial start-up

 Place the rotational direction switch 
into the central position before car-
rying out any work with the electri-
cal tool (e.g. maintenance, change 
of tool etc.), as well as during trans-
portation and storage. There is a 
risk of injury if the on-off switch is 
accidentallyactivated.

Checking the battery charge 
level

Thebattery’s( 9)chargelevelisindi-
cated by the charge state indicator ( 6).

TheLEDsindicatethebattery’scharge
level,whenthedeviceisinoperation. 
Press and hold the power button ( 8).

red-yellow-green => Battery fully charged
red and yellow => Battery half charged
red => Battery needs  

to be charged

 For more information about the 
rechargeable battery and charger, 
please read the instruction manual 
for your Parkside X 12 V Team se-
ries rechargeable battery.
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Inserting/removing the device’s 
battery pack

Inserting the battery pack:
• Push the rotational direction switch  

( 7) into the central position (lo-
cked). Allow the battery pack ( 9) to 
latch into the handgrip.

Removing the battery pack:
• Press the button ( 10) to unlock and 

removethebatterypack( 9).

Selecting a tool

An SDS Plus attachment tool is required for 
impact drilling.

Use the keyless chuck with SDS Plus adap-
ter for drilling without impact into wood, 
metal, ceramic and plastic. 
You can insert cylindrical drill bits with a 
diameter of 0.8 - 10 mm into this chuck, or 
an attachment tool with a hexagonal shaft.

For screwing, use the screw bits that are 
insertedviathekeylesschuckwithSDS
Plus adapter.

 The“impactdrilling”operating
mode may only be used if the key-
less chuck is not attached!

Changing the tool

The tool holder with SDS Plus adapter 
allows you to change the attachment tool 
easilyandconvenientlywithoutuseofad-
ditional tools.

Theattachmenttoolisfreelymovablefor
technical reasons. This causes a concen-
tricitydeviationduringidlingbutthishas
no effect on the accuracy of the bore hole 

since the drill centres itself automatically 
while drilling.

Thedeviceiscapableofusingvariousdrill
bit types featuring a hexagonal or cylind-
rical shaft thanks to the keyless chuck with 
SDS Plus adapter.

Thedustprotectioncap(2)largelyprevents
the ingress of drilling dust into the tool 
holderduringoperation.Ensurethedust
protection cap (2) is not damaged when 
inserting tools.

 If damaged, the dust protection cap 
must be replaced immediately. It is re-
commended for this to be performed 
bycustomerservice.

 Inserting an SDS Plus tool

1. Unlock the SDS Plus receptor (1) by 
pullingthelockingsleeve(3)back-
wards.

2. Rotate the tool into the tool holder.
3. Releasethelockingsleeve(3)
4. Check that the tool is secure by pulling 

on it. The tool exhibits some radial 
play for technical reasons.

 Removing an SDS Plus tool

1 Pullthelockingsleeve(3)backwards
andremovetheattachmenttool.

Inserting tools with hexagonal 
and cylindrical shafts

 1. Unlock the SDS Plus receptor (1) 
bypullingthelockingsleeve(3)
backwards.

 2. Rotate the keyless chuck with SDS 
Plus adapter (17) into the tool hol-
der (1).
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 3. Check that the keyless chuck (17) 
is securely locked by pulling on it.

  The keyless chuck with SDS Plus 
adapter exhibits some radial play 
for technical reasons.

 4. Rotate the keyless chuck (17) 
counter-clockwise, until the drill 
chuck aperture is large enough to 
accommodate the tool.

 5. Push the tool as far as possible 
into the keyless chuck (17).

 6. Rotate the chuck clockwise to 
clampthetoolfirmly.

 Removing tools with hexa-
gonal and cylindrical shafts

1. Toremovethetoolagain,rotatethekey-
less chuck (17) and pull out the tool.

 Removing the keyless 
chuck

1 Pullthelockingsleeve(3)backwards
andremovethekeylesschuck.

Operation

Selecting the operating mode

The“drilling/impactdrilling”changeover
switch ( 4) allows you to select the elect-
rical tool operating mode.

 Only change the operating mode 
when the electrical tool is switched 
on! The electrical tool may be da-
maged otherwise.

 The “impact drilling” opera-
ting mode may only be used 
if the keyless chuck is not at-
tached!

Unlockthechangeoverswitch( 4) by 
pushing the retaining knob ( 5). 
Turnthe“drilling/impactdrilling”changeo-
verswitch( 4) into the desired position. 
The retaining knob ( 5) will audibly lock 
intoplaceoncethefinalpositionhasbeen
reached.

 Impact drilling =  
striking mechanism ON

 Drilling/screwing =  
striking mechanism OFF

 Set the direction of rotation

You can select the direction of rotation 
with the direction switch ( 7) (clockwise 
and anticlockwise direction) and secure 
thedeviceagainstaccidentalstartup.

1. Waitforthedevicetoshut-down.
2. Clockwise direction:                     

Press direction switch (7)  
to the right.

3.  Anticlockwise direction:                
Press direction switch (7)  
to the left. 

4. Switch lock: Bring direction switch to 
neutral position.

 The direction changed may only be 
performed in standstill mode.

  Switching on/off

By using the on/off switch ( 8) you can 
progressivelycontrolthespeed.Thelonger
you push the on-off button, the higher the 
speed. 

1. Press and hold the on/off switch (8) 
tostartthedevice.TheLEDworklight
(11) lights up during operation.
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2. To turn it off, release the on/off switch 
(8). 
Whenyoumovethedirectionswitch
(7)tothemiddleposition,thedeviceis
secured against being switched on.

Cleaning and 
maintenance

 ContactourServiceCentreabout
repairsandservicingnotdescribed
inthismanual.OnlyuseOEM
parts. Risk of injury! 

 Switchoffthedeviceandremove
the battery before carrying out any 
maintenance work.

Thefollowingcleaningandservicing
should be done regularly. This will ensure 
alongandreliableservicelife.

Cleaning

 Do not spray the appliance 
with water and do not im-
merse it in water. Electric 
shock hazard!

• Keepcleantheventilationslots,motor
housing and handles of the appliance. 
Use a damp cloth or a brush. 

 Do not use cleaning agents or sol-
vents.Youmayotherwiseirreparably
damage the appliance. 

Maintenance

The appliance cleaner is maintenance free.

Storage

• Store the equipment in a dry place well 
out of reach of children.

• The storage temperature for the rechar-
geablebatteryandthedeviceisbet-
ween0°Cand45°C.Avoidextreme
cold or heat during storage to ensure 
thebatteryoutputisnotadverselyaf-
fected.

Disposal and protection 
of the environment
Removetherechargeablebatterybefore
disposingofthedevice! 
Thedevice,accessoriesandpackaging
should be properly recycled. 
Instruction on how to dispose of the recharge-
able battery can be found in the separate inst-
ruction manual for your battery and charger.

 Machinesdonotbelongwithdo-
mestic waste. 

Directive2012/19/EUonwasteelectrical
andelectronicequipment:Usedelectrical
devicesmustbecollectedseparatelyfor
disposalandrecycledinanenvironmental-
ly sound manner.
Depending on the implementation in natio-
nallaw,youmayhavethefollowingoptions:
• Return to a shop,
•Handovertoanofficialcollectionpoint,
• Return to the manufacturer/distributor. 
Wewilldisposeofanydefectivedevices
that you send to us free of charge.

This does not affect accessories enclosed 
withtheolddevicesortoolswithoutany
electrical components.

Takethedevicetoarecyclingplant.The
plastic and metal parts used on your de-
vicecanbeproperlysortedaccordingto
materialsandgradesandefficientlyrecyc-
led.Pleasecontactourservicecentrefor
more information.
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Guarantee

Dear Customer,
Thisequipmentisprovidedwitha3-year
guarantee from the date of purchase.
Incaseofdefects,youhavestatutory
rights against the seller of the product. 
These statutory rights are not restricted by 
our guarantee presented below.

Terms of Guarantee
The term of the guarantee begins on the 
date of purchase. Please retain the original 
receipt. This document is required as proof 
of purchase.
If a material or manufacturing defect 
occurs within three years of the date of 
purchase of this product, we will repair or 
replace – at our choice – the product for 
you free of charge. This guarantee requires 
thedefectiveequipmentandproofof
purchase to be presented within the three-
year period with a brief written description 
of what constitutes the defect and when it 
occurred.
Ifthedefectiscoveredbyourguarantee,
youwillreceiveeithertherepairedprod-
uct or a new product. No new guarantee 
period begins on repair or replacement of 
the product.

Guarantee Period and Statutory 
Claims for Defects
The guarantee period is not extended by 
theguaranteeservice.Thisalsoappliesfor
replaced or repaired parts. Any damages 
and defects already present at the time of 
purchase must be reported immediately af-
ter unpacking. Repairs arising after expiry 
of the guarantee period are chargeable.

Guarantee Cover
The equipment has been carefully pro-
duced in accordance with strict quality 

guidelines and conscientiously checked 
priortodelivery.

The guarantee applies for all material and 
manufacturing defects. This guarantee 
doesnotextendtocoverproductpartsthat
are subject to normal wear and may there-
fore be considered as wearing parts (e.g. 
keylessdrillchuck)ortocoverdamageto
breakable parts (e.g. switches, batteries).
Thisguaranteeshallbeinvalidiftheprod-
uct has been damaged, used incorrectly or 
not maintained. Precise adherence to all of 
theinstructionsspecifiedintheoperating
manual is required for proper use of the 
product. Intended uses and actions against 
whichtheoperatingmanualadvisesor
warnsmustbecategoricallyavoided.
Theproductisdesignedonlyforprivate
and not commercial use. The guarantee 
willbeinvalidatedincaseofmisuseor
improper handling, use of force, or inter-
ventionsnotundertakenbyourauthorised
servicebranch.

Processing in Case of Guarantee
Toensureefficienthandlingofyourquery,
pleasefollowthedirectionsbelow:
• Pleasehavethereceiptanditemnum-

ber (IAN 385631_2107) ready as 
proof of purchase for all enquiries.

• Pleasefindtheitemnumberontherat-
ing plate.

• Should functional errors or other de-
fects occur, please initially contact the 
servicedepartmentspecifiedbelowby
telephone or by e-mail. You will then 
receivefurtherinformationonthepro-
cessing of your complaint.

• After consultation with our customer 
service,aproductrecordedasdefec-
tivecanbesentpostagepaidtothe
serviceaddresscommunicatedtoyou,
with the proof of purchase (receipt) 
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andspecificationofwhatconstitutes
the defect and when it occurred. In 
ordertoavoidacceptanceproblems
and additional costs, please be sure 
to use only the address communicated 
toyou.Ensurethattheconsignment
is not sent carriage forward or by 
bulky goods, express or other special 
freight. Please send the equipment inc. 
all accessories supplied at the time of 
purchase and ensure adequate, safe 
transport packaging.

Repair Service

For a charge, repairs not covered by 
the guarantee can be carried out by 
ourservicebranch,whichwillbehappyto
issue a cost estimate for you.
We can handle only equipment that has 
been sent with adequate packaging and 
postage.
Attention: Please send your equipment to 
ourservicebranchincleanconditionand
with an indication of the defect.
Equipmentsentcarriageforwardorby
bulky goods, express or other special 
freight will not be accepted.
Wewilldisposeofyourdefectivedevices
free of charge when you send them to us.

Service-Center

GB  Service Great Britain
 Tel.:08004047657
 E-Mail:grizzly@lidl.co.uk
 IAN 385631_2107

MT  Service Malta
 Tel.:80062230
 E-Mail:grizzly@lidl.com.mt
 IAN 385631_2107

Importer

Please note that the following address is 
notaserviceaddress.Pleaseinitiallycon-
tacttheservicecentrespecifiedabove.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
StockstädterStraße20
DE-63762Großostheim
Germany
www.grizzlytools.de
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Trouble shooting

 Intheeventofanaccidentormalfunction,removethebatteryfromthedevice 
immediately! Failure to comply may result in injuries from cuts.

Problem Possible cause Corrective action

Appliance  
won‘t start

Battery ( 9) discharged
Recharge battery ( 9)  
(Observetheseparateoperatinginstructions
for the rechargeable battery and charger)

Battery ( 9) not in

Insert battery ( 9)  
(Observetheseparateoperatinginstruc-
tions for the rechargeable battery and 
charger)

On/Off switch ( 8)defective
SendintoServiceCentreforrepair

Motordefective

Intermittent  
operation

Internal loose contact
SendintoServiceCentreforrepair

On/Off switch ( 8)defective

Replacement parts/accessories

Spare parts and accessories can be obtained at 
www.grizzlytools.shop

Ifyouhaveissuesordering,pleaseusethecontactform.Ifyouhaveanyotherquestions,
contacttheservicecentre(see“Service-Center”Page31).

2 x SDS Plus drill bit, 6 mm and 8 mm.......................................................91105287
2 x drill bit for wood, 3 mm and 5 mm ......................................................91105286
4x50mmscrewbits:SL5, PH2, PH1, T25 .................................................91105285
10mm quick-release drill chuck with SDS Plus adapter .................................91105288
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Introduction

Toutesnosfélicitationspourl’achatde
votrenouvelappareil.Vousavezainsi
choisi un produit de qualité supérieure. 
Laqualitédel’appareilaétévérifiéepen-
dant la production et il a été soumis à un 
contrôlefinal.Lefonctionnementdevotre
appareil est donc ainsi garanti.  

 Lanoticed’utilisationfaitpartiede
ceproduit.Ellecontientdesinstruc-
tions importantes pour la sécurité, 
l’utilisationetl’éliminationdes
déchets.Avantd’utiliserceproduit,
lisezattentivementlesconsignes
d’emploietdesécurité.N’utilisezle

Traduction de la déclaration de 
conformité CE originale ............187
Vue éclatée ..............................197

produit que tel que décrit et unique-
mentpourlesdomainesd’emploi
indiqués.Conservezcettenoticeet
remettez-laavectouslesdocuments
sivouscédezleproduitàuntiers.

Fins d’utilisation

L‘appareilestprévupourlaperforation
dans la brique, le béton et la roche, ainsi 
que pour percer sans percussion dans le 
bois, le métal, la céramique et le plastique. 
Lesoutilsélectriquesavecrégulationélect-
ronique et rotation à droite/à gauche sont 
égalementdestinésauvissage. Toute autre 
utilisationquin’estpasexplicitementauto-
riséedanscemanuelrisqued’endomma-
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gerl’appareiletdeconstituerunrisque
imminentpourl’utilisateuretautrui.
L’opérateuroul’utilisateurestresponsable
desaccidentsoudommagessurvenantà
d’autrespersonnesouàleursbiens.
Le constructeur décline toute responsabilité 
en cas de dommages qui seraient occa-
sionnés par une utilisation non conforme 
ou une manipulation inappropriée de 
l’appareil.Cetappareiln’estpasadaptéà
une utilisation industrielle. Toute utilisation 
industriellemetfinàlagarantie.

L’appareilfaitpartiedelagammeParkside
X12VTEAMetpeutêtreutiliséavecles
batteries de la gamme Parkside X 12 V 
TEAM.Lesbatteriesdoiventêtrechargées
uniquementavecdeschargeursapparte-
nantàlagammeParksideX12VTEAM.

Description générale

Voustrouverezlesillustrations
surlespagesàl’arrièreetà
l’avant.

Volume de la livraison

Déballezl’appareiletvérifiezquelalivrai-
sonestcomplète:

- Perforateursansfil
- 1 x mandrin pour foret à serrage rapi-

dede10mmavecadaptateurSDS-Plus
- 2 forets SDS-Plus, 6 mm et 8 mm
- 2 forets à bois, 3 mm et 5 mm
- 4xemboutsdevissage50mm : 

SL5, PH2, PH1, T25
- Boîte de rangement
- Moded’emploi

 La batterie et le chargeur  
ne sont pas compris dans le 
matériel livré !

 Respectez les consignes de sé-
curité et informations relatives 
au chargement et à l‘utilisation 
correcte qui sont indiquées 
dans la notice d‘utilisation de 
votre batterie et chargeur de la 
gamme Parkside X 12 V Team. 
Vous trouverez une description 
détaillée du processus de char-
ge et de plus amples informa-
tions dans ce mode d‘emploi 
séparé.

Vue synoptique

 1 Logement d‘outil SDS-Plus
 2 Bouchonanti-poussière
 3 Baguedeverrouillage
 4 Sélecteur« Perçage/Perforation »
 5 Bouton de sécurité commutateur
 6 IndicateurdechargeLEDdela

batterie
 7 Commutateur de sens de rotation
 8 InterrupteurMarche/Arrêt
 9 Accumulateur
 10 Touchededéverrouillagedu

bloc-batterie
 11 LampedetravailLED
 12 Malette
 13 Chargeur rapide
 14 Emboutsdevisseuse
 15 Forets à bois
 16 ForetsavecpriseSDS-Plus
 17 Mandrinpourforetàserrage

rapide

Description du 
fonctionnement

Laperceuseàpercussionestéquipéeavec
unlogementd‘outilSDSPlus(nonamovib-
le),unmandrinàserragerapideamovible,
une rotation à droite/à gauche et une lumi-
èredetravailàLED.
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Données techniques

Marteau perforateur 
sans fil ........................ PBHA 12 A1
Tension de moteur U .....................12 V  
Vitessederotationàviden0 ....0-900 min-1

Nombred’impacts : .............. 0-4800 bpm
Énergied’impact : ........................ 1 joule
Enverguredumandrin
de perceuse ...........................0,8-10 mm 
Poids (sans accumulateur) .............1,15 kg
Diamètredeperçage

dans le béton ................... max. 10 mm 
dans le bois ..................... max. 10 mm 
dansl’acier ........................ max. 8 mm 

Niveaudepressionacoustique
(LpA) .................... 86,5 dB(A), KpA=3 dB 

Niveaudepuissancesonore
(LWA) ...................97,5 dB(A); KWA=3 dB 

Vibration max. (ah) .................................
 .........................8,6 m/s2; K= 1,5 m/s2

Température...........................max. 50 °C
Processus de charge ...............4 - 40 °C
Fonctionnement ................... -20 - 50 °C
Stockage ...............................0 - 45 °C

Lavaleurtotaledevibrationsdéclaréea
été mesurée conformément à une méthode 
d’essainormaliséeetpeutêtreutilisée
pour comparer un outil à un autre.
L’indicationdufaitquelavaleurtotalede
vibrationsdéclaréepeutégalementêtre
utiliséepouruneévaluationpréliminaire
del’exposition.

 Avertissement :
 L’émissiondevibrationaucours

del’utilisationréelledel’outilélec-
triquepeutdifférerdelavaleur
totale déclarée, selon les méthodes 
d’utilisationdel’outil.

 Essayezdemainteniraussifaible
que possible la contrainte que 
constituentlesvibrations.Mesure
àtitred’exemplepourréduirela
contraintequeconstituentlesvibra-
tions :limiterletempsdetravail.
Il faut à ce titre tenir compte de 
touteslespartiesducycled’exploi-
tation (par exemple les temps au 
coursdesquelsl’outilélectroportatif
est éteint, et ceux au cours desquels 
il est certes allumé mais fonctionne 
hors charge).

Temps de charge

L’appareilfaitpartiedelagammeParkside
X 12 VTEAMetpeutêtreutiliséaveclesbat-
teriesdelagammeParksideX 12 VTEAM.
Les batteries de la gamme Parkside  
X 12 VTEAMdoiventêtrechargéesuni-
quementavecdeschargeursappartenant
àlagammeParksideX 12 VTEAM.

Nousvousrecommandonsdefairefonc-
tionnercetappareilexclusivementavec
lesbatteriessuivantes:PAPK 12 A1,
PAPK 12 A2,PAPK 12 B1,PAPK 12 B2
Nousvousrecommandonsderecharger
cesbatteriesavecleschargeurssuivants:
PLGK 12 A1,PLGK 12 A2,PLGK 12 B2

Voustrouverezunelisteactualiséedela
compatibilitédesbatteriesàl‘adresse: 
www.lidl.de/akku
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 La appareil fait partie 
de la gamme Parkside 
X 12 V TEAM

Symboles utilisés dans le mode 
d’emploi

 Symbole de danger et indi-
cations relatives à la préven-
tion de dommages corporels 
ou matériels. 

 Pictogramme de danger avec 
informations de prévention 
des dommages aux personnes 
par décharge électrique.

 Symboled’interdictionetindica-
tionsrelativesàlapréventionde
dommages.

 Symboles de remarque et infor-
mations permettant une meilleure 
utilisation de l‘appareil.

Temps de 
charge (min)

PAPK 12 A1 
PAPK 12 A3 PAPK 12 A2

PAPK 12 B1 
PAPK 12 B2 
PAPK 12 B3

PAPK 12 D1

PLGK 12 A1 60 60 120 150

PLGK 12 A2 60 60 120 150

PLGK 12 B2 30 45 60 80

PDSLG 12 A1 60 45 60 80

Instructions de sécurité

Lors de l‘utilisation de l‘appareil, respectez 
les consignes de sécurité.

Symboles et pictogrammes

Symboles apposés sur l’appareil

 Lisezattentivementlesinstructions
d’emploi.

 Portez un équipement de protection 
individuelle.Porteruneprotection
oculaire !

 Porteruneprotectionauditive !

 Portezunmasqueanti-poussière !

 Perçage/vissage

 Perforation

 Lesmachinesn’ontpasleurplace
danslesorduresménagères.

 Lorsque le mandrin pour foret à 
serrage rapide est installé, la fonc-
tiondeperforateurnedoitpasêtre
utilisée.
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Consignes de sécurité géné-
rales pour outils électriques

 AVERTISSEMENT ! Lisez tou-
tes les consignes de sécurité, 
instructions, illustrations et 
caractéristiques techniques 
fournies avec cet outil élec-
trique. Des omissions lors de l‘ob-
servationdesconsignesdesécurité
etdesinstructionspeuventcauser
une décharge électrique, un incen-
dieet/oudegravesblessures.

Conservez toutes les consignes de 
sécurité et les instructions pour les 
consulter ultérieurement.
Leterme«outil»danslesavertissements
faitréférenceàvotreoutilélectriqueali-
mentéparlesecteur(aveccordond’ali-
mentation)ouvotreoutilfonctionnantsur
batterie(sanscordond’alimentation).

1) SÉCURITÉ SUR LE LIEU DE 
TRAVAIL

a) Conservez votre zone de travail 
propre et bien éclairée. Les zones 
detravailendésordreetnonéclairées
peuventêtreàl‘origined‘accidents.

b) Avec l‘outil électrique, ne tra-
vaillez pas dans un environ-
nement soumis à un risque 
d‘explosion et dans lequel se 
trouvent des poussières, des 
gaz et des liquides inflam-
mables. Les outils électriques pro-
duisentdesétincellesquipeuvent
enflammerlapoussièreoulesvapeurs.

c) Pendant l‘utilisation de l‘outil 
électrique, tenez à distance les 
enfants et les autres personnes. 
Encasdedistractions,vouspouvez
perdre le contrôle de l‘appareil.

2) SÉCURITÉ ÉLECTRIQUE

a) La fiche de raccordement de 
l‘outil électrique doit convenir à 
la prise de courant. La fiche ne 
doit pas être modifiée de quelle 
manière que ce soit. N‘utilisez au-
cune prise d‘adaptateur conjoin-
tement avec des outils électriques 
ayant une mise à la terre de 
protection.Lesfichesinchangéeset
les prises de courant appropriées dimi-
nuent le risque de décharge électrique. 

b) Evitez le contact du corps avec les 
surfaces mises à la terre, telles 
que les tubes, les chauffages, les 
fours et les réfrigérateurs. Il existe 
un risque accru de décharge électrique, 
sivotrecorpsestmisàlaterre.

c) Tenez les outils électriques à 
distance de la pluie ou de l‘hu-
midité. La pénétration de l‘eau dans 
un outil électrique augmente le risque 
d’unedéchargeélectrique.

d) Ne pas maltraiter le cordon. Ne 
jamais utiliser le cordon pour 
porter, tirer ou débrancher l’outil. 
Maintenir le cordon à l’écart de la 
chaleur, du lubrifiant, des arêtes 
ou des parties en mouvement. Des 
cordonsendommagésouemmêlésaug-
mentent le risque de choc électrique.

e) Si vous travaillez avec un outil 
électrique en plein air, utilisez 
uniquement un câble de pro-
longation qui soit adapté pour 
l‘extérieur. L‘emploi d‘un câble 
de prolongation approprié pour le 
domaine extérieur diminue le risque 
d’unedéchargeélectrique.

f) Si l‘utilisation de l‘outil élec-
trique dans un environnement 
humide ne peut être évitée, uti-
lisez un disjoncteur à courant de 
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défaut. L‘utilisation d‘un disjoncteur 
à courant de défaut réduit le risque 
d‘électrocution.

3) SÉCURITÉ DES PERSONNES

a) Restez vigilant, faites attention 
à ce que vous faites et utilisez 
raisonnablement l‘outil élec-
trique pendant votre travail. 
N‘utilisez aucun outil électrique 
si vous êtes fatigué ou vous 
trouvez sous l‘influence de 
drogues, d‘alcool ou de médi-
caments. Un moment d‘inattention 
durant l‘utilisation de l‘outil électrique 
peutêtrelacausedegravesblessures.

b) Portez toujours un équipement 
de protection individuel et des 
lunettes protectrices. Le port d‘un 
équipementdeprotectionindividuel,
commeunmasqueanti-poussières,des
chaussures de sécurité anti-dérapantes, 
un casque de protection ou des protec-
tions auriculaires, en fonction du type 
et de l‘utilisation de l‘outil électrique, 
diminue le risque des blessures.

c) Evitez une mise en service non 
prévue. Assurez-vous que l‘outil 
électrique est éteint avant que 
vous ne le connectiez à l‘ali-
mentation en courant et / ou à 
l‘accumulateur, le portiez ou le 
déplaciez. Si en portant l‘appareil 
électrique,votredoigtappuiesurle
commutateur ou que l‘appareil se mette 
enmarchelorsquevousleconnectez,
cela peut entraîner un accident.

d) Retirez les outils de réglage ou 
la clé à écrous avant de mettre 
l‘outil électrique sous tension. 
Unoutilouunecléquisetrouvedans
une partie mobile de l‘appareil peut 
êtreàl‘originedeblessures.

e) Ne pas se précipiter. Assu-
rez-vous d‘avoir une position 
stable et d‘être tout le temps en 
équilibre. Vous pourrez ainsi mieux 

 contrôler mieux l‘outil électrique dans 
des situations inattendues.

f) Portez des vêtements appropriés 
convenables. Ne portez aucun 
habit large ou parure. Maintenez 
vos cheveux, habits et gants loin 
des parties mobiles. Les habits légers, 
lesparuresouleslongscheveuxpeuvent
êtresaisisparlespartiesmobiles.

g) Lorsque des dispositifs 
d‘aspiration ou de réception de 
poussière peuvent être montés, 
ceux-ci doivent être placés et 
correctement utilisés. L‘utilisation 
d‘un dispositif d‘aspiration peut di-
minuer les risques engendrés par la 
poussière.

4) UTILISATION ET ENTRETIEN DE 
L’OUTIL 

a) Ne forcez pas l‘appareil. Utilisez 
pour votre travail l‘outil élec-
trique le mieux adapté.Avecun
outilélectriqueapproprié,voustravail-
lezmieuxetavecdavantagedesécuri-
tédanslesecteurdetravaildonné.

b) N‘utilisez aucun outil électrique 
dont le commutateur est défec-
tueux. Un outil électrique qui ne peut 
plusêtrealluméouéteintestdange-
reuxetdoitêtreréparé.

c) Débranchez la fiche de la prise 
et/ou retirez une batterie amo-
vible avant de régler l’appareil, 
de changer des pièces d’outils 
d’intervention ou de ranger 
l’outil électrique. Cette mesure de 
précautionempêcheundémarrage
involontairedel‘outilélectrique.
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d) Conservez les outils électriques 
à l’ arrêt hors de la portée des 
enfants. Ne laissez pas des per-
sonnes qui ne connaissent pas 
l‘appareil ou n‘ont pas lu ces ins-
tructions utiliser l‘appareil. Les outils 
électriques sont dangereux s‘ils sont utili-
sés par des personnes inexpérimentées.

e) Prenez soin de l‘outil électrique 
et de l‘outil d‘intervention. 
Contrôlez si les parties mobiles 
fonctionnent correctement et ne 
se coincent pas ; vérifiez l’appa-
reil pour voir si des pièces sont 
rompues ou sont endommagées, 
perturbant ainsi le fonctionne-
ment de l‘outil électrique. Faites 
réparer les pièces endommagées 
avant d‘utiliser l‘appareil. Beau-
coup d‘accidents ont pour origine des 
outils électriques mal entretenus. Obser-
vezlamaintenancedel‘outil.

f) Maintenez les outils coupants 
aiguisés et propres. Les outils tran-
chants bien entretenus ayant des bords 
de coupe aiguisés se coincent moins et 
s‘utilisent plus facilement.

g) Utilisez l‘outil électrique, les ac-
cessoires, les outils, etc. confor-
mément à ces instructions. Pre-
nez également en compte les 
conditions de travail et l‘activité 
à réaliser. L‘utilisation des outils élec-
triques pour des buts autres que ceux 
prévuspeutmeneràdessituations
dangereuses.

5) Utilisation des outils fonction-
nant sur batteries et precaution 
d’emploi

a) Charger les accumulateurs uni-
quement avec les chargeurs 
qui sont recommandés par le 

fabricant. Il y a un risque d‘incendie 
si un chargeur, approprié pour un type 
précisd‘accumulateur,estutiliséavec
d‘autres accumulateurs.

b) N‘utiliser que les accumulateurs 
prévus à cet effet avec les outils 
électriques. L‘utilisation d‘un autre 
accumulateur peut entraîner des bles-
sures ou déclencher un incendie.

c)  Tenir l‘accumulateur non utilisé 
à distance des trombones de 
bureau, des pièces de monnaie, 
des clés, des clous, des vis ou 
de tous autres petits objets en 
métal qui pourraient causer un 
découplage des contacts. Un 
court-circuit entre les contacts d‘accu-
mulateur peut entraîner des combus-
tions ou un début d‘incendie.

d) En cas de mauvaise utilisation, 
le liquide peut sortir de l‘ac-
cumulateur. Evitez tout contact 
avec celui-ci. En cas de contact 
accidentel, rincer avec de l‘eau. 
Si le liquide pénètre dans les 
yeux, consulter un médecin. Des 
fuitesdeliquideprovenantdel‘accu-
mulateurpeuvententraînerdesirrita-
tions de la peau ou des brûlures.

6) MAINTENANCE ET ENTRETIEN

 Ne laissez entretenir votre outil 
électrique que par des profes-
sionnels qualifiés et seulement 
avec des pièces de rechange 
d‘origine. Vous serez ainsi sûr de 
conserverlasécuritépourl‘outilélec-
trique correspondant.
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7) UTILISATION CORRECTE ET SANS 
DANGER

FORMATION
• L’appareiln’estpasconçupourêtre

utilisé par des enfants. Les enfants 
doiventêtresurveillésafinqu’ilsne
jouentpasavecl’appareil.Lenet-
toyageetI’entretienparI’usagerne
doiventpasêtreeffectuéspardesen-
fants.

• Veuillez noter que les enfants et les 
personnes aux capacités physiques, 
sensorielles ou mentales limitées 
oumanquantd’expérienceoude
connaissances, ou les personnes qui 
ne connaissent pas les instructions ne 
doiventjamaisavoirledroitd’utiliser
la machine ! 

• Lesdirectiveslocalespeuventprévoir
lalimited’âgepourl’utilisateur.

• Il est à noter que l‘utilisateur est lui-
mêmeresponsabledesaccidentsou
des mises en danger d‘autrui ou de sa 
propriété.

• Veuillez noter que les enfants et les 
personnes aux capacités physiques, 
sensorielles ou mentales limitées ou 
manquant d‘expérience ou de connais-
sances, ou les personnes qui ne con-
naissentpaslesinstructionsnedoivent
jamaisavoirledroitd‘utiliserlama-
chine!Lesdirectiveslocalespeuvent
prévoirlalimited‘âgepourl‘utilisateur.

• Ne jamais laisser les enfants ou les 
personnes ne connaissant pas les ins-
tructions ci-dessus utiliser la machine.

PREPARATION
• Avantl‘utilisation,ilestnécessairede

vérifiervisuellementsurlamachinela
présence de dispositifs de protection 
ouderecouvrementendommagés,
manquants ou mal installés.

• Avantd’utiliserlamachineetaprèstout
choc,vérifierlessignesd’usureoude
dommage, et procéder aux réparations 
nécessaires.

FONCTIONNEMENT
• Portezuneprotectionauditive.

L‘exposition au bruit peut entraîner des 
pertesd‘acuitéauditive.

•  Tenez l‘appareil par ses surfaces de 
prise isolées pendant toute opération 
où l‘outil utilisé peut toucher des câbles 
électriquescachés.Lecontactavecun
filsoustensionpeutégalementmettre
les parties métalliques sous tension et 
provoquerunchocélectrique.

• Portezunmasqueanti-poussière. 
AVERTISSEMENT ! POUSSIÈRES 
TOXIQUES !

• Letraitementdepoussièresnocives/
toxiques représente un risque pour la 
santé pour l‘opérateur ou pour les per-
sonnessetrouvantàproximité.

•  ATTENTION CONDUITES ! DANGER ! 
Assurez-vousdenepasheurterde
conduites électriques ou d‘eau lorsque 
voustravaillezavecl‘outilélectrique.
Contrôlezéventuellementavecundé-
tecteurdeconduitesavantdepercer
dans un mur ou de l‘entailler.

•  Accesoires/appareils complémentaires
 Utilisez uniquement des accessoires 

et appareils complémentaires qui sont 
indiqués dans la notice d‘utilisation 
oudontlapriseestcompatibleavec
l‘appareil.
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ENTRETIEN ET CONSERVATION
• Retirerlabatterieamovibleavantde

réaliserlamaintenanceoulestravaux
de nettoyage. 

•  Utiliseruniquementdespiècesdere-
change et des accessoires recomman-
dés par le fabricant. 

•  Lamachinedoitêtrerégulièrementcon-
trôlée et entretenue. Faire réparer unique-
ment la machine dans un atelier agréé.

8) AUTRES CONSIGNES DE SÉCURITÉ

a)  Tenez l’appareil par ses sur-
faces de prise isolées pendant 
toute opération où l’outil utilisé 
peut toucher des câbles électri-
ques cachés. Lecontactavecunfil
sous tension peut également mettre les 
parties métalliques sous tension et pro-
voquerunchocélectrique.

b) Tenez l’outil électrique uniquement 
par les surfaces de poignées iso-
lées, puisque la lame de coupe 
peut venir en contact avec des 
lignes électriques non visibles. Le 
contactdelavisavecunfilsoustension
peut également mettre les parties métal-
liquessoustensionetprovoquerunchoc
électrique.

c) Assurez-vousqueleséventssont
exempts de salissures.

d) Retirez la batterie 
   -dèsquel‘utilisateurs‘éloignedela

machine,
   -avantd‘éliminerdesbourrages,
   -avantdevérifier,nettoyeroutravailler

sur la machine,
   -aprèsavoirtouchéuncorpsétranger

afindevérifierlaprésencededétério-
rations sur la machine,

   -pourunevérificationimmédiate
lorsquelamachinecommenceàvibrer
demanièredémesurée.

e) N’utilisez pas d’accessoires non 
recommandés par PARKSIDE. 
Cela pourrait entraîner une électrocu-
tion ou un incendie.

9) AUTRES RISQUES

Mêmesivousutilisezcetoutilélectrique
demanièreconforme,ilexistemalgrétout
d’autresrisques.Lesdangerssuivantspeu-
ventseproduireenfonctiondelaméthode
deconstructionetdumodèledecetoutil
électrique:
a) Coupures
b)Dommagesaffectantl’ouïesiaucunepro-
tectiond’ouïeappropriéen’estportée.

c)Ennuisdesantéengendrésparlesvibra-
tions affectant les bras et les mains si 
l’appareilestutilisépendantunelongue
périodeous’iln’estpasemployédema-
nièreconformeoucorrectemententretenu.

 Avertissement!Pendantsonfonc-
tionnement cet outil électrique pro-
duit un champ électromagnétique 
qui, dans certaines circonstances, 
peut perturber des implants médi-
caux actifs ou passifs. Pour dimi-
nuerlerisquedeblessuresgraves
ou mortelles, nous recommandons 
aux personnes portant des implants 
médicaux de consulter leur méde-
cinetlefabricantdel’implantmé-
dicalavantd’utilisercettemachine.

Mise en service

 Avanttouslestravauxsurl‘outil
électrique (par ex. maintenance, 
changement d‘outils, etc.) ainsi que 
lors de son transport et stockage, 
positionnez le commutateur du 
sens de rotation au milieu. Il exis-
te un risque de blessures en cas 
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d‘actionnementinvolontairede
l‘interrupteurMarche/Arrêt.

Contrôler l’état de charge-
ment de l’accu

L’affichaged’étatdechargement( 6) 
indiquel’étatdechargementdel’accu
( 9).

L’étatdechargementdel’accuestindiqué
parl’éclairagedelalampeDELcorrespon-
dante,lorsquel’appareilestenservice. 
Maintenezpourcelal’interrupteurmarche
( 8) appuyé.

rouge-jaune-vert=> Batterieentièrement 
chargée.

rouge-jaune =>   Batterie chargée 
  env.àmoitié.
rouge=>Batteriedoitêtrechargée.

 Pour obtenir de plus amples infor-
mations sur la batterie et le char-
geur,veuillezconsulterlemode
d‘emploidevotrebatteriedela
gamme Parkside X 12 V Team.

Insérer/retirer le bloc-batte-
rie de l‘appareil

Insérer le bloc-batterie :
• Placez le commutateur du sens de ro-

tation ( 7)aumilieu(blocage).Enc-
lenchez le bloc-batterie ( 9) dans la 
poignée.

Retirer le bloc-batterie :
• Appuyez sur la touche ( 10) de dé-

verrouillageetretirezlebloc-batterie. 
( 9).

Sélectionner l‘outil

Pourperforer,vousavezbesoind‘unl‘outil
d‘interventionSDS-Plus.

Pour percer sans percussion dans le bois, 
le métal, la céramique et le plastique, utili-
sez le mandrin pour foret à serrage rapide 
avecadaptateurSDS-Plus.
Il est possible d‘y insérer des forets cy-
lindriques ø 0,8 - 10 mm, ou un outil 
d‘interventionavecarbrehexagonal.

Pourvisser,utilisezlesemboutsdevisseuse
quevousinsérezàl‘aidedumandrinpour
foretàserragerapideavecadaptateur
SDS-Plus.

 Lemodedefonctionnement« Perfo-
ration »doitêtreutiliséuniquement
lorsque le mandrin pour foret à ser-
ragerapiden‘estpasinstallé !

Changement d‘outil

Grâceaulogementd‘outilavecadaptateur
SDS-Plus,vouspouvezchangersimplement
etconfortablementl‘outild‘intervention
sans utiliser d‘outils supplémentaires.

Deparlanaturedusystème,l‘outil
d‘interventionestmobile.Cequigénèreun
écart de concentricité au ralenti. Cela n‘a au-
cuneffetsurlaprécisiondutroudeperçage,
carleforetsecentretoutseullorsduperçage.

L‘appareilpeutrecevoirdifférentstypesde
foretsavecarbrehexagonaloudesforets
cylindriques grâce au mandrin pour foret à 
serragerapideavecadaptateurSDS-Plus.

Lebouchonanti-poussière( 2)empêche
largementlapénétrationdelapoussière
deperçagedanslelogementd‘outilpen-



43

BEFR

dant le fonctionnement. Lors de l‘insertion 
del‘outil,veillezànepasendommagerle
bouchonanti-poussière( 2).

 Unbouchonanti-poussièreendom-
magédoitêtreimmédiatementrem-
placé. Il est recommandé de le faire 
effectuerparunserviceaprès-vente.

 Insérer l‘outil SDS-Plus

1. DéverrouillezlapriseSDS-Plus(1)en
tirantlabaguedeverrouillage(3)vers
l‘arrière.

2. Insérez l‘outil en tournant dans le loge-
ment d‘outil.

3. Relâchezlabaguedeverrouillage(3)
4. Vérifiezlabonnefixationentirantsur

l‘outil. 
 Deparlanaturedusystème,l‘outilpré-

sente un léger jeu radial.

 Retirer l‘outil SDS-Plus

1 Tirezlabaguedeverrouillage(3)vers
l‘arrièreetretirezl‘outild‘intervention.

Insérer l‘arbre hexagonal/
les outils cylindriques

1. DéverrouillezlapriseSDS-Plus
(1)entirantlabaguedeverrouil-
lage(3)versl‘arrière.

 2. Insérez le mandrin pour foret à 
serragerapideavecadaptateur
SDS-Plus (17) en tournant dans 
le logement d‘outil (1).

 3. Vérifiezleverrouillageparfaiten
tirant sur le mandrin pour foret à 
serrage rapide (17).

  Deparlanaturedusystème,le
mandrin pour foret à serrage 
rapideavecadaptateurSDS-Plus
présente un léger jeu radial.

 4. Ouvrezlemandrindeperceu-
se à serrage rapide (17) en le 
tournant dans le sens antihoraire 
jusqu‘àcequel‘ouverturedu
mandrinsoitsuffisammentgran-
depourrecevoirl‘outil.

 5. Poussez l‘outil le plus loin pos-
sible dans le mandrin de per-
ceuse à serrage rapide (17).

 6. Tournez le mandrin de perceuse 
à serrage rapide dans le sens ho-
raire pour serrer fermement l‘outil.

 Retirer l‘arbre hexago-
nal/les outils cylindriques

1 Pourenleverl‘outildenouveau,ouvrez
le mandrin de perceuse à serrage rapi-
de (17) en le tournant et retirez l‘outil.

 Retirer le mandrin pour 
foret à serrage rapide

1 Tirezlabaguedeverrouillage(3)vers
l‘arrièreetretirezlemandrinpourforet
à serrage rapide.

Utilisation

Sélectionner le mode de 
fonctionnement

Aveclecommutateur« Perçage/Perforati-
on »( 4), sélectionnez le mode de fonc-
tionnement de l‘outil électrique.

 Modifiezlemodedefonctionne-
ment uniquement lorsque l‘outil élec-
triqueestéteint !L‘outilélectrique
peutsinonêtreendommagé.

 Le mode de fonctionnement 
« Perforation » doit être utilisé 
uniquement lorsque le man-
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drin pour foret à serrage rapi-
de n‘est pas installé !

Déverrouillezlecommutateur( 4) en 
appuyant sur le bouton de sécurité ( 5). 
Tournezlecommutateur« Perçage/Perfo-
ration »( 4) dans la position souhaitée. 
Le bouton de sécurité ( 5) s‘enclenche 
d‘unemanièreaudiblelorsqu‘ilatteintla
positionfinale.

 Perforation = mécanisme de percus-
sionMARCHE

 Perçage/vissage=mécanismede
percussion ARRÊT

 Régler le sens de 
rotation

Grâceàl’interrupteurderéglage( 7) 
dusensderotation,vouspouvezchoisirle
sensderotationdel’appareil(àdroiteetà
gauche)etsécuriserl’appareilcontreune
miseenrouteinvolontaire.

1. Attendezl’arrêtcompletdel’appareil.
2. Rotation à droite : Appuyer sur    

l’interrupteurderéglagedu sens 
derotation(7)versladroite.

3.  Rotation à gauche : Appuyer sur  
l’interrupteurderéglagedu sens 
derotation(7)verslagauche.

4. Verrouillage d’enclenchement : Posi-
tionnezl’interrupteurderéglagedu
sens de rotation au centre.

 L’interrupteurderéglagedusens
derotationnedoitêtreactionné
quelorsquel’appareilestàl’arrêt
pournepasl’endommager.

 Allumer/éteindre

Avecl‘interrupteurmarche/arrêt(8),vous
pouvezajusterlavitesseencontinu.Plus
vouspoussezl‘interrupteurmarche/arrêt,
pluslavitessederotationestélevée.

1. Pour allumer l‘appareil, appuyez sur 
l‘interrupteurMarche/Arrêt(8)etmain-
tenez-le enfoncé.LalumièreLEDde
travail(11)s’allumelorsdel’utilisation.

2. Pouréteindrel’appareil,relâcherl’in-
terrupteurmarche/arrêt(8).

 Lorsquevousdéplacezlecommutateur
de sens de rotation (7) au centre, l‘ap-
pareil est bloqué.

Nettoyage et entretien

 Faitesexécuterparnotreservice
après-ventelestravauxderéparation
et les opérations de maintenance qui 
ne sont pas décrits dans ce guide. Uti-
lisezseulementdespiècesd‘origine.
Risquedeblessure !

 Éteignezl‘appareil,etavant
d‘effectuertoustravauxsur
l‘appareil, retirez la batterie de 
l‘appareil.

Exécutezàintervallesrégulierslestravaux
de nettoyage et les opérations de mainte-
nancedécritsci-dessous.Vousbénéficie-
rez ainsi d‘une utilisation longue et sûre de 
votreappareil.

Nettoyage

 L‘appareil ne doit pas être 
aspergé avec de l‘eau ou 
immergé dans l‘eau. Il existe 
un danger de décharge élec-
trique !
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•Conservezpropreslesfentesdeventi-
lation, le boîtier moteur et les poignées 
de l‘appareil. Pour ce faire, utilisez un 
chiffon humide ou une brosse. 

 N‘utilisez aucun produit de nettoyage 
ousolvant.Vouspourriezendommager
irréparablement l‘appareil.

Maintenance

Le appareil ne nécessite aucune mainte-
nance.

Rangement

•Rangezl’appareilàunendroitsecet
protégédelapoussièreetsurtouthors
de la portée des enfants.

• La température de stockage de la bat-
terie et de l‘appareil est comprise entre 
0 °Cet45 °C.Évitezunechaleurou
unfroidextrêmependantlestockage
afinquelabatterieneperdepasen
performance.

Elimination et protec-
tion de l’environnement
Retirezlabatteriedel‘appareilavantde
mettrel‘appareilaurebut ! 
Introduisez l‘appareil, les accessoires et 
l‘emballage dans un circuit de recyclage 
respectueuxdel‘environnement.
Voustrouverezlesconsignesderecyclage
de la batterie dans le mode d‘emploi sépa-
rédevotrebatterieetchargeur.

 Lesmachinesn’ontpasleurplace
danslesorduresménagères.

Directive2012/19/UEsurlesdéchetsd’équi-
pementsélectriquesetélectroniques:Les
appareilsélectriquesusagésdoiventêtre
collectés séparément et introduits dans un 

circuitderecyclagerespectueuxdel’envi-
ronnement.
Suivantlatranspositionendroitnational,
vouspouvezdisposerdespossibilitéssui-
vantes:
•Restitutionàunpointdevente,
•Restitutionàunpointdecollecteofficiel,
•Renvoiaufabricant/audistributeur.

Nous effectuons gratuitement la mise 
aurebutdevotreappareildéfectueux
retourné

Ne sont pas concernés les accessoires 
qui accompagnent les appareils usagés 
et les moyens auxiliaires sans composants 
électriques.

Restituezl’appareildansunpointdecol-
lecte des déchets à recycler. Il est possible 
detrierlespiècesenplastiqueetmétal-
liquesparmatièresetdelesintroduire
ainsi dans un circuit de recyclage. Pour 
cela,veuillezvousadresserànotrecentre
deserviceaprès-vente.
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Garantie

Chèrecliente,cherclient,
Ceproduitbénéficied’unegarantiede3
ans,valableàcompterdeladated’achat.
Encasdemanquesconstatéssurce
produit,vousdisposezdesdroitslégaux
contrelevendeurduproduit.Cesdroitslé-
gaux ne sont pas limités par notre garantie 
présentée par la suite. 

Conditions de garantie
Ledélaidegarantiedébuteavecladate
d’achat.Veuillezconserversoigneusement
leticketdecaisseoriginal.Eneffet,cedo-
cumentvousseraréclamécommepreuve
d’achat.
Si un défaut de matériel ou un défaut de 
fabrication se présente au cours des trois 
anssuivantladated’achatdeceproduit,
nousréparonsgratuitementouremplaçons
ce produit - selon notre choix. Cette ga-
rantiesupposequel’appareildéfectueuxet
lejustificatifd’achat(ticketdecaisse)nous
soient présentés durant cette période de 
trois ans et que la nature du manque et la 
manièredontcelui-ciestapparusoientex-
plicités par écrit dans un bref courrier.
Siledéfautestcouvertparnotregarantie,
leproduitvousseraretourné,réparéou
remplacéparunneuf.Aucunenouvellepé-
riode de garantie ne débute à la date de 
laréparationoudel’échangeduproduit.

Durée de garantie et demande lé-
gale en dommages-intérêts
Laduréedegarantien’estpasprolongée
parlagarantie.Cepoints’appliqueaussi
auxpiècesremplacéesetréparées.Lesdom-
magesetlesmanqueséventuellementconsta-
tésdèsl’achatdoiventimmédiatementêtre
signalésaprèsledéballage.Al’expiration
du délai de garantie les réparations occa-
sionnellessontàlachargedel’acheteur.

Volume de la garantie
L’appareilaétéfabriquéavecsoin,selon
desévèresdirectivesdequalitéetilaété
entièrementcontrôléavantlalivraison.

Lagaranties’appliqueauxdéfautsdematé-
riel ou aux défauts de fabrication. Cette ga-
rantienes’étendpasauxpartiesduproduit
qui sont exposées à une usure normale et 
peuventêtredoncconsidéréescommedes
piècesd’usure(parexemplelemandrin de 
perceuse à serrage rapide, forets) ou pour 
des dommages affectant les parties fragiles 
(par exemple les commutateurs).
Cettegarantieprendfinsileproduiten-
dommagén’apasétéutiliséouentretenu
d’unefaçonconforme.Pouruneutilisation
appropriéeduproduit,ilfautimpérative-
ment respecter toutes les instructions citées 
danslemanueldel’opérateur.Lesactions
etlesdomainesd’utilisationdéconseillés
danslanoticed’utilisationouvis-à-visdes-
quelsunemiseengardeestémise,doivent
absolumentêtreévités.

Marche à suivre dans le cas de  
garantie
Pourgarantiruntraitementrapidedevotre
demande,veuillezsuivrelesinstructions
suivantes:
• Tenezvousprêtàprésenter,surde-

mande, le ticket de caisse et le numéro 
d’identification(IAN385631_2107) 
commepreuved’achat.

• Voustrouverezlenumérod’articlesur
la plaque signalétique.

•  Si des pannes de fonctionnement ou 
d’autresmanquesapparaissent,pre-
nezd’abordcontact,partéléphone ou 
par e-Mail,avecleserviceaprès-vente
dont les coordonnées sont indiquées 
ci-dessous.Vousrecevrezalorsdes
renseignements supplémentaires sur le 
déroulementdevotreréclamation.
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• Encasdeproduitdéfectueuxvouspou-
vez,aprèscontactavecnotreservice
clients,envoyerleproduit,francode
portàl’adressedeserviceaprès-vente
indiquée,accompagnédujustificatif
d’achat(ticketdecaisse)etenindi-
quant quelle est la nature du défaut et 
quandcelui-cis’estproduit.Pouréviter
desproblèmesd’acceptationetdes
frais supplémentaires, utilisez absolu-
mentseulementl’adressequivousest
donnée.Assurez-vousquel’expédition
ne se fait pas en port dû, comme 
marchandisesencombrantes,envoi
express ou autre taxe spéciale. Veuil-
lezrenvoyerl’appareil,ycompristous
lesaccessoireslivréslorsdel’achatet
preneztoutemesurepouravoirunem-
ballagedetransportsuffisammentsûr.

Service Réparations

Vouspouvez,contrepaiement,faireexécu-
terparnotreservice,desréparationsqui ne 
font pas partie de la garantie.Nousvous
enverronsvolontiersundevisestimatif.
Nousnepouvonstraiterquedesappareils
qui ont été correctement emballés et qui 
ontenvoyéssuffisammentaffranchis.

Attention:veuillezrenvoyerànotreagence
deservicevotreappareilnettoyéetavec
une note indiquant le défaut constaté. 
Lesappareilsenvoyésenportdû-comme
marchandisesencombrantes,enenvoi
expressouavectouteautretaxespéciale
ne seront pas acceptés. Nous exécutons 
gratuitementlamiseauxdéchetsdevos
appareilsdéfectueuxrenvoyés.

Service-Center

FR
 Service France

 Tel.:0800919270
 E-Mail:grizzly@lidl.fr
 IAN 385631_2107

BE  Service Belgique
 Tel.:070270171
 (0,15EUR/Min.)
 E-Mail:grizzly@lidl.be
 IAN 385631_2107

Importateur

Veuilleznoterquel’adressesuivanten’est
pasuneadressedeserviceaprès-vente.
Contactezd’abordleserviceaprès-vente
cité plus haut.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
StockstädterStraße20
63762Großostheim
Allemagne
www.grizzlytools.de
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Pièces détachées/Accessoires

Vous obtiendrez des pièces de rechange et des accessoires à 
l’adresse www.grizzlytools.shop

Lespiècesdétachéesindispensablesàl’utilisationduproduitsontdisponiblespendantla
durée de la garantie du produit.  
Sivousavezdesproblèmeslorsdupassagedelacommande,mercid’utiliserleformulaire
decontact.Pourtouteautrequestion,adressez-vousau”Service-Center”(voirpage47).

2 forets SDS-Plus, 6 mm et 8 mm ...............................................................91105287
2 forets à bois, 3 mm et 5 mm ..................................................................91105286
4xemboutsdevissage50mm :SL5,PH2,PH1,T25 .................................91105285
Mandrinpourforetàserragerapidede10mmavecadaptateurSDS-Plus .....91105288

Dépannage

 Encasd‘accidentoud‘undysfonctionnement,retirezimmédiatementlabatterie
de l‘appareil ! Un non-respect peut causer des blessures.

Problème Cause possible Elimination des pannes

L’appareilne
démarre pas

Accu (  9) déchargé Chargerl’accu(  9) (respecter la notice 
d’utilisationdelabatterieetduchargeur)

Accu (  9) non inséré Mettreenplacel’accu(  9) (respecter la no-
ticed’utilisationdelabatterieetduchargeur)

InterrupteurMarche/Arrêt
(  8) défectueux Réparationparleserviceaprès-vente
Moteurdéfectueux

L’appareiltra-
vailleparinter-
ruptions

Contact interne 
intermittent 

Réparationparleserviceaprès-vente
CommutateurMarche/
Arrêt(  8) défectueux
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Zeskant-/cilinderische hulpstukken  
verwijderen ...................................59
Snelspan-boorhouderverwijderen ....59

Bediening ..................................59
Bedrijfsmodusselecteren .................59
Draairichting instellen .....................59
In-/uitschakelen .............................60

Reiniging en onderhoud .............60
Reiniging ......................................60
Onderhoud ...................................60

Bewaring ...................................60
Verwerking en  
milieubescherming .....................60
Garantie ....................................61
Reparatieservice ........................62
Service-Center ............................63
Importeur ..................................63
Reserveonderdelen/accessoires ..64
Foutmeldingen ...........................64

Inhoud

Inleiding ....................................49
Gebruiksdoel .............................49
Algemene beschrijving ...............50

Omvangvandelevering ................50
Overzicht ......................................50
Funktiebeschrijving .........................50

Technische gegevens ..................51
Laadtijd ........................................51

Veiligheidsvoorschriften .............52
Symbolen en pictogrammen  ...........52
Algemeneveiligheidsinstructiesvoor
elektrisch gereedschap ...................52

Inbedrijfstelling ..........................57
Laadtoestandvandeaccunakijken ..57
Accupackinzetten/verwijderen .......58
Hulpstuk kiezen .............................58
Hulpstukverwisselen ......................58
SDS-Plus-hulpstuk  
inzetten .........................................58
SDS-Plus-hulpstuk  
verwijderen ...................................58
Zeskant-/cilinderische hulpstukken  
inzetten .........................................59

Inleiding

Hartelijkgefeliciteerdmetdeaankoopvan
uwnieuwapparaat.Daarmeehebtuvoor
een hoogwaardig product gekozen. 
Ditapparaatwerdtijdensdeproductieop
kwaliteit gecontroleerd en aan een eind-
controle onderworpen. De functionaliteit 
vanuwapparaatisbijgevolgverzekerd.

 Degebruiksaanwijzingvormteen
bestanddeelvanditproduct.Zeom-
vatbelangrijkeaanwijzingenvoor
veiligheid,gebruikenafvalverwijde-
ring.Maakuvóórhetgebruikvan
het product met alle bedienings- en 
veiligheidsinstructiesvertrouwd.Ge-
bruik het product uitsluitend zoals 

Vertaling van de originele 
CE-conformiteitsverklaring .......188
Explosietekening ......................197

beschrevenenvoordeaangegeven
toepassingsgebieden. 

 Bewaar de handleiding goed en 
overhandigalledocumentenbijhet
doorgevenvanhetproductmee
aan derden. 

Gebruiksdoel

Hetapparaatisbedoeldvoorhetklopbo-
ren in tegels, beton en gesteente en ook 
voorhetborenzonderkloppeninhout,
metaal,keramiekenkunststof.Elektrische
hulpstukken met elektronische regeling en 
rechter-/linkerloopzijnookgeschiktvoor
hetschroeven.
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Elkeanderetoepassing,dieindezehand-
leidingnietuitdrukkelijkwordttoegelaten,
kan schade aan het apparaat aanrichten 
enkaneenernstiggevaarvoordegebrui-
ker betekenen. 
Deproducentisnietverantwoordelijkvoor
beschadigingen, die door onrechtmatig 
gebruikofverkeerdebedieningworden
veroorzaakt.
Ditapparaatisnietgeschiktvoorcom-
mercieelgebruik.Bijcommercieelgebruik
vervaltdegarantie.

Hetapparaatmaaktdeeluitvandereeks
ParksideX 12 V TEAMenkanmetaccu‘s
vandereeksParksideX 12 V TEAMwor-
den gebruikt. De accu‘s mogen alleen 
metorigineleladersvandeserieParkside
X 12 V TEAMwordengeladen.

Algemenebeschrijving

 Deafbeeldingvande
voornaamstefunctionele
onderdelenvindtuopde
uitklapbare pagina.

Omvang van de levering

Pak het apparaat uit en controleer, of de 
inhoudvolledigis.

- Accu-klopboormachine
- 1 x snelspan-boorhouder 10 mm met 

SDS Plus-adapter
- 2 x SDS-Plus-boor, 6 mm en 8 mm
- 2xboorvoorhout,3mmen5mm
- 4xschroefbits50mm: 

SL5, PH2, PH1, T25
- Bewaarkoffer
- Gebruiksaanwijzing

  Batterij en lader zijn niet inbegre-
pen.

 Neem de veiligheids- en ac-
culaadinstructies in acht die 
vermeld staan in de gebru-
iksaanwijzing van uw accu 
en van de lader van de reeks 
Parkside X 12 V Team. Een 
gedetailleerde beschrijving 
van het laadproces en ande-
re informatie vindt u in de 
aparte gebruiksaanwijzing 
ervan.

Overzicht

 1 Boorhouder SDS-Plus
 2 Stofkap
 3 Vergrendelhuls
 4 Schakelaar „Boren/klopboren“
 5 Schakelaarvergrendeling
 6 Laadpeilindicator
 7 Draairichtingsschakelaar
 8 Aan/uit schakelaar 
 9 Accu
 10 Vergrendelknopvanaccupack
 11 LED-werklicht
 12 Koffer
 13 Snellader
 14 Schroefbits
 15 Houtboor
 16 Boor met SDS-Plus-boorhouder
 17 Snelspan-boorhouder

Funktiebeschrijving

Deaccu-boorhamerisvoorzienvaneen
gereedschapshoudertypeSDE-Plus(niet
verwijderbaar),eenverwijderbaresnel-
span-boorhouder, rechts-/linksrotatie en 
eenLED-werklamp.
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Technische gegevens

Accu-klopboor ............ PBHA 12 A1
MotorspanningU ........................ 12 V
Toerenbijniet-belastingn0 .......0-900 min-1

Aantalslagen: ..................... 0-4800 bpm
Klopenergie: ................................ 1 Joule
Spanwijdte-boorhouder ........... 0,8-10 mm 
Gewicht (zonder accu).................1,15 kg
Boordiametervoorbeton ....... max. 10 mm 
Boordiametervoorhout ........ max. 10 mm 
Boordiametervoorstaal .......... max. 8 mm 
Geluidsdrukniveau

(LpA) .................... 86,5 dB(A), KpA=3 dB
Geluidssterkte (LWA) .. 97,5 dB(A); KWA=3 dB
Vibratie (ah) ...max. 8,6 m/s2; K= 1,5 m/s2

Temperatuur ...........................max 50 °C
Laadproces ...........................4 - 40 °C
Bedrijf................................ -20 - 50 °C
Opslag .................................0 - 45 °C

Deaangegeventrillingemissiewaardewerd
volgenseengenormaliseerdtestmethode
gemetenenkantervergelijkingvaneenstuk
elektrisch gereedschap met een ander ge-
bruiktworden.Deaangegeventrillingemis-
siewaardekanookvooreeninleidendein-
schattingvandeblootstellingbenutworden.

 Waarschuwing:
 Afhankelijkvandemanier,waarop

het elektrische gereedschap gebruikt 
wordt, kan de trilingemissiewaarde 
tijdensheteffectievegebruikvanhet

elektrischegereedschapvandeaan-
gegevenwaardeverschillen.

 Probeer de belasting door trillingen 
zogeringmogelijktehouden.Een
voorbeeldvaneenmaatregelom
detrillingsbelastingteverminderen,
isdebeperkingvandewerkuren.
Daarbijmoetenalledelenvande
bedrijfscyclusinachtwordengeno-
men(bijvoorbeeldtijden,waarop
het elektrische werktuig is uitgescha-
keldentijdenwaarinhetweliswaar
is ingeschakeld, maar zonder belas-
ting draait).

Laadtijd

Hetapparaatmaaktdeeluitvandereeks
ParksideX 12 VTEAMenkanmetaccu’s
vandereeksParksideX 12 VTEAMwor-
den gebruikt. 
Accu’svandereeksParksideX 12 VTEAM
mogenalleenmetorigineleladersvande
reeksParksideX 12 VTEAMwordengeladen.

Webevelenuaanditapparaatuitslui-
tendmetvolgendeaccu’s:PAPK 12 A1,
PAPK 12 A2,PAPK 12 B1,PAPK 12 B2
Webevelenuaandezeaccu’smetvolgen-
deladersteladen: 
PLGK 12 A1,PLGK 12 A2,PLGK 12 B2

Eenactuelelijstvandeaccu-compatibiliteit
vindtuop:www.lidl.de/akku

Laadtijd (min.) PAPK 12 A1 
PAPK 12 A3 PAPK 12 A2

PAPK 12 B1 
PAPK 12 B2 
PAPK 12 B3

PAPK 12 D1

PLGK 12 A1 60 60 120 150

PLGK 12 A2 60 60 120 150

PLGK 12 B2 30 45 60 80

PDSLG 12 A1 60 45 60 80
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 Gebodstekenmetinformatieover
depreventievanschade.

 Aanduidingsteken met informatie 
overhoeuhetapparaatbeterkunt
gebruiken.

Algemene veiligheidsinstructies 
voor elektrisch gereedschap

 WAARSCHUWING! Lees alle 
veiligheidsaanwijzingen, 
instructies, borden en tech-
nische gegevens die voor dit 
elektrische gereedschap gel-
den. Verzuimbijdenalevingvan
deveiligheidsinstructiesenaanwij-
zingen kan een elektrische schok, 
branden/ofernstigeverwondingen
veroorzaken.

Bewaar alle veiligheidsinstructies 
en aanwijzing voor de toekomst.
Hetindeveiligheidsinstructiesgebruikte
begrip„Elektrischgereedschap“heeft
betrekking op elektrisch gereedschap met 
netvoeding(metnetsnoer)enopelektrisch
gereedschapmetbatterijvoeding(zonder
netsnoer).

1) VEILIGHEID OP DE WERKPLAATS

a) Houd uw werkruimte netjes 
en goed verlicht. Wanorde of on-
verlichtewerkomgevingenkunnentot
ongevallenleiden.

b) Werk met het elektrische ge-
reedschap niet in een explosie-
ve omgeving, waarin er zich 
brandbare vloeistoffen, gassen 
of stoffen bevinden.Elektrischge-
reedschapproduceertvonken,diehet
stof of de dampen kunnen doen ontste-
ken.

Veiligheidsvoorschriften

Gelievebijhetgebruikvanhetapparaat
deveiligheidsinstructiesinachttenemen.

Symbolen en pictogrammen 

Symbolen op het apparaat:

 Leesalvorenshetapparaatte
gebruiken aandachtig de gebruiks-
aanwijzingdoor.

 Draag persoonlijke beschermings-
middelen.Draageenveiligheidsbril!

 Draag gehoorbescherming!

 Draag een stofmasker!

 Boren/schroeven

 Klopboren

 De apparaat maakt deel 
uitvandereeksParkside
X 12 V TEAM.

 Machineshorennietbijhuishoude-
lijkafvalthuis.

 Wanneer de snelspan-boorhouder 
is gemonteerd, mag de boorklop-
functie niet worden gebruikt.

Symbolen in de gebruiksaanwijzing:

 Gevaarsymbool met infor-
matie over de preventie van 
personen- of zaakschade.

 Waarschuwingsbord met infor-
matie voor het voorkomen van 
letsels door elektrische schok.
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c) Houd kinderen en andere per-
sonen tijdens het gebruik van 
het elektrische gereedschap op 
een veilige afstand.Ingevalvan
afleidingkuntudecontroleoverhet
apparaatverliezen.

2) ELEKTRISCHE VEILIGHEID

a) De aansluitstekker van het elek-
trische gereedschap moet in het 
stopcontact passen. De stekker 
mag op geen enkele manier 
veranderd worden. Gebruik 
geen adapterstekkers samen 
met geaard elektrisch gereed-
schap.Ongewijzigdestekkersen
passende stopcontacten doen het risico 
vooreenelektrischeschokafnemen.

b) Vermijd lichamelijk contact met 
geaarde oppervlakken, zoals 
van buizen, verwarmingsinstal-
laties, fornuizen en koelkasten. 
Erbestaateenverhoogdrisicodoor
een elektrische schok als uw lichaam 
geaard is.

c) Houd elektrisch gereedschap op 
een veilige afstand tot regen of 
nattigheid.Hetbinnendringenvan
water in elektrisch gereedschap doet 
hetrisicovooreenelektrischeschok
toenemen.

d) Gebruik het snoer niet voor een 
ander doeleinde om het elektri-
sche gereedschap te dragen, op 
te hangen of om de stekker uit 
het stopcontact te trekken. Houd 
het snoer op een veilige afstand 
tot hitte, olie, scherpe kanten of 
bewegende apparaatonderde-
len.Beschadigdeofverstriktgeraakte
snoerendoenhetrisicovooreenelektri-
sche schok toenemen.

e) Als u met elektrisch gereed-
schap in de open lucht werkt, 
maakt u enkel gebruik van ver-
lengsnoeren, die ook voor bui-
ten geschikt zijn.Hetgebruikvan
eenvoorbuitengeschiktverlengsnoer
doethetrisicovooreenelektrische
schok afnemen. 

f) Wanneer het gebruik van het 
elektrische gereedschap in 
een vochtige omgeving niet te 
vermijden is, gebruik dan een 
aardlekschakelaar. Het gebruik 
vaneenaardlekschakelaarreduceert
het risico op een elektrische schok.

3) VEILIGHEID VAN PERSONEN

a) Wees aandachtig, let erop wat 
u doet en ga verstandig aan 
het werk met elektrisch gereed-
schap. Gebruik geen elektrisch 
gereedschap als u moe bent of 
onder de invloed van drugs, 
alcohol of medicijnen staat.Een
momentvanonoplettendheidbijhetge-
bruikvanhetelektrischegereedschap
kantoternstigeverwondingenleiden.

b) Draag persoonlijke bescher-
mingsuitrusting en altijd een 
beschermbril.Hetdragenvaneen
persoonlijkebeschermingsuitrusting,
zoalsstofmasker,slipvrijeveiligheids-
schoenen, beschermende helm of 
gehoorbescherming, al naargelang de 
aardendetoepassingvanhetelektri-
schegereedschap,doethetrisicovoor
verwondingenafnemen.

c) Vermijd een onopzettelijke in-
gebruikname. Vergewis u dat 
het elektrische gereedschap uit-
geschakeld is voordat u het op 
de stroomvoorziening en/of de 
accu aansluit, het opneemt of 
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draagt.Alsubijhetdragenvanhet
elektrischegereedschapuwvingeraan
de schakelaar hebt of het apparaat 
ingeschakeldpdestroomvoorziening
aansluit,kandittotongevallenleiden.

d) Verwijder instelgereedschap of 
schroefsleutel voordat u het elek-
trische gereedschap inschakelt. 
Gereedschap of een sleutel, die zich 
in een draaiend apparaatonderdeel 
bevindt,kantotverwondingenleiden.

e) Vermijd een abnormale li-
chaamshouding. Zorg voor een 
veilige stand en houd te allen 
tijde uw evenwicht. Daardoor kunt 
uhetelektrischegereedschapinonver-
wachte situaties beter controleren.

f) Draag geschikte kledij. Draag 
geen ruimzittende kleding of 
sieraden. Houd haar, kledij en 
handschoenen op een veilige 
afstand tot bewegende onder-
delen. Loszittendekledij,sieradenof
lang haar kan/kunnen door bewegen-
deonderdelenvastgegrepenworden.

g) Wanneer stofafzuig- en op-
vangsystemen kunnen wor-
den gemonteerd, moeten deze 
aangesloten worden en correct 
worden gebruikt. Gebruikvaneen
stofafzuiginrichtingkangevarendoor
stof doen afnemen.

4) GEBRUIK EN BEHANDELING VAN 
HET ELEKTRISCHE GEREEDSCHAP

a) Overbelast het apparaat niet. 
Gebruik voor uw werk het 
daarvoor bestemde elektrische 
gereedschap. Methetpassende
elektrische gereedschap werkt u beter 
enveiligerinhetaangegevenvermo-
gensgebied.

b) Gebruik geen elektrisch gereed-
schap, waarvan de schakelaar 
defect is.Elektrischgereedschap,dat
niet meer in- of uitgeschakeld kan wor-
den,isgevaarlijkenmoetgerepareerd
worden.

c) Trek de stekker uit het stopcon-
tact en/of verwijder de afneem-
bare accu, voordat u instellin-
gen aan het apparaat verricht, 
gebruiksaccessoires verwisselt 
of het elektrische gereedschap 
weglegt.Dezevoorzorgsmaatregel
voorkomteenonopzettelijkestartvan
het elektrische gereedschap.

d) Bewaar ongebruikt elektrisch 
gereedschap buiten het bereik 
van kinderen. Laat personen 
het apparaat niet gebruiken, 
die daarmee niet vertrouwd zijn 
of deze aanwijzingen niet gele-
zen hebben. Elektrischgereedschap
isgevaarlijkalshetdooronervaren
personen gebruikt wordt.

e) Verzorg het elektrische gereed-
schap en de bijbehorende werk-
tuigen zorgvuldig. Controleer, of 
beweegbare onderdelen fout-
loos functioneren en niet klem-
men, of er onderdelen gebroken 
of zodanig beschadigd zijn, dat 
de werking van het elektrische 
gereedschap in negatieve zin 
beïnvloed wordt. Laat beschadigde 
onderdelenvóórhetgebruikvanhet
apparaatrepareren.Talvanonge-
vallenhebbenhunoorzaakinslecht
onderhouden elektrisch gereedschap.

f) Houd snijd-/snoeigereedschap 
scherp en netjes.Zorgvuldigonder-
houdensnijd-/snoeigereedschapmet
scherpesnijdkantengerakenminderge-
kneldenisgemakkelijkertebedienen.
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g) Gebruik elektrisch gereedschap, 
toebehoren, gebruiksgereed-
schap enz. in overeenstemming 
met deze aanwijzingen. Houd 
daarbij rekening met de ar-
beidsomstandigheden en de uit 
te voeren activiteit. Het gebruik 
vanelektrischgereedschapvoorande-
redandevoorzienetoepassingenkan
totgevaarlijkesituatiesleiden.

5) Zorgvuldig omgaan met en 
gebruiken van Accutoestellen

a) Laad de accu’s alleen op in ac-
culaders, die door de producent 
aanbevolen worden. Voor een 
acculaderdiegeschiktisvooreenbe-
paaldesoortaccu’sbestaatbrandge-
vaaralshijmetandereaccu’sgebruikt
wordt.

b) Gebruik alleen de daarvoor 
voorziene accu’s in de elektro-
werktuigen.Hetgebruikvanandere
accu’skantotverwondingenenbrand-
gevaarleiden.

c) Houd de niet-gebruikte accu uit 
de buurt van paperclips, mun-
ten, sleutels, nagels, schroeven 
of andere kleine metalen voor-
werpen, die een overbrugging 
van de contacten zouden kun-
nen veroorzaken.Eenkortsluiting
tussen de accucontacten kan tot brand-
wonden of brand leiden.

d) Bij verkeerd gebruik kan vloei-
stof uit de accu vrijkomen. 
Vermijd contact daarmee. Bij 
toevallig contact met water af-
spoelen. Als de vloeistof in de 
ogen komt, moet u bovendien 
een arts consulteren.Vrijkomende
accuvloeistofkantotgeïrriteerdehuid
of brandwonden leiden.

6) SERVICE

a) Laat uw elektrisch gereedschap 
uitsluitend door gekwalificeerd, 
vakkundig geschoold personeel 
en enkel met originele reserve-
onderdelen repareren. Daardoor 
wordtverzekerddatdeveiligheidvan
het elektrische gereedschap in stand 
gehouden wordt.

7) VERDERE 
VEILIGHEIDSAANWIJZINGEN

SCHOLING
• Dit apparaat mag niet door kinderen 

wordengebruikt.Ermoettoezichtwor-
dengehoudenopkinderenomervoor
te zorgen dat ze niet met het apparaat 
spelen. Reinigingen en onderhoud 
mogennietdoorkinderenwordenver-
richt.

• Het apparaat mag niet worden gebru-
iktdoorpersonenmetverminderde
fysieke, zintuiglijke of geestelijke 
capaciteiten of door personen met on-
voldoendekennisofervaring.

• Lokalevoorschriftenkunneneenleef-
tijdsbeperkingvastleggenvoorde
gebruikers.

• Wij wijzen u erop dat de gebruiker 
zelfaansprakelijkisvoorongevallenof
gevaarlijkesituatiestenopzichtevan
derden en hun bezittingen.

• Kinderen en personen met beperkte 
lichamelijke, sensorische of geestelijke 
vermogensofontoereikendeervaring
enkennisofpersonendienietver-
trouwd zijn met deze gebruiksaanwij-
zingen, mogen nooit de toestemming 
krijgen om deze machine te gebrui-
ken!Lokalevoorschriftenkunneneen
leeftijdsbeperkingvastleggenvoorde
gebruikers.
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• Laat nooit toe dat kinderen of personen, 
diemetdevermeldeinstructiesnietver-
trouwdzijn,demachinegebruiken.

VOORBEREIDING
• Voorafgaande aan het gebruik moet 

de machine optisch worden gecontro-
leerd op beschadigde, ontbrekende of 
foutaangebrachteveiligheidsinrichtin-
gen of -afdekkingen.

• Vóóringebruiknamevandemachine
en na een of andere schok gaat u na 
ofertekenenvanslijtageofbeschadi-
gingzijnenlaatunoodzakelijkerepa-
ratiesuitvoeren.

BEDRIJF
• Draag gehoorbescherming. Het effect 

vanlawaaikangehoorverliesveroorza-
ken.

• Houdhetapparaatvastaandegeï-
soleerdegreepoppervlakkenalsu
werkzaamhedenuitvoertwaarbijhet
hulpstukverborgenstroomleidingenkan
raken.Hetcontactmeteenspanningvo-
erende leiding kan ook metalen onder-
delenvanhetapparaatonderspanning
zetteneneenelektrischeschokveroorz-
aken.

• Draageenstofmasker. 
 

WAARSCHUWING!  
GIFTIG MATERIAAL!

• Hetbewerkenvanschadelijk/giftig
materiaalvormteengevaarvoorde
gezondheidvandeoperatorofvan
andere personen in de buurt.

•  OPGELET LEIDINGEN! GEVAAR! 
Zorgervoordatuniettegenstroom-,
gas- of waterleidingen stoot wanneer u 
met het elektrische gereedschap werkt. 
Controleer de muur indien nodig met 
eenleidingzoekervoordatuineen

muurboortofvoordatueenmuuropen-
breekt.

• Originele toebehoren/hulpstukken
 Gebruik uitsluitend toebehoren en hulp-

stukken die in de gebruiksaanwijzing 
vermeldzijnofdiecompatibelzijnmet
het gereedschap.

ONDERHOUD EN OPSLAG
• Verwijderdeuitneembareaccu,voor-

dat onderhoud of reinigingswerkzaam-
hedenwordenverricht.

• Gebruik alleen door de fabrikant aan-
bevolenreserveonderdelenentoebe-
horen. 

• De machine moet regelmatig gecont-
roleerd en onderhouden worden. De 
machinemagalleenineenofficiële
werkplaats gerepareerd worden.

8)  VERDERE 
VEILIGHEIDSMAATREGELEN

a)  Houd het apparaat vast aan de 
geïsoleerde greepoppervlakken 
als u werkzaamheden uitvoert 
waarbij het inleggereedschap 
verborgen stroomleidingen kan 
raken. Hetcontactmeteenspanningvoe-
rende leiding kan ook metalen onderdelen 
vanhetapparaatonderspanningzetten
eneenelektrischeschokveroorzaken.

b) Houd het apparaat vast aan de 
geïsoleerde grijpvlakken als u 
werkzaamheden uitvoert waar-
bij het gebruikte werktuig ver-
borgen elektrische leidingen of 
het eigen elektrische snoer kan 
raken. Hetcontactvandeschroef
meteenspanningsvoerendeleiding
kanookmetalenonderdelenvanhet
apparaat onder spanning zetten en 
eenelektrischeschokveroorzaken.
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c)  Zorgervoordatluchtopeningenvrij
vanvervuilingzijn.

d)  Verwijder de accu 
   -wanneerudemachineonbeheerd

achterlaat;
   -voordatuverstoppingenverwijdert;
   -voordatudemachinecontroleert,rei-

nigt of repareert;
   -nahetrakenvaneenvreemdvoor-

werp om het apparaat te controleren 
op schade;

   -vooreenonmiddellijkecontrolewan-
neer het apparaat sterk begint te 
trillen.

e) Gebruik geen toebehoren dat 
niet door PARKSIDE is aanbevo-
len.Ditkannamelijkleidentotelektri-
sche schok of brand.

9) RESTRISICO’S

Ook als u dit elektrische gereedschap zo-
alsvoorgeschrevenbedient,blijveneral-
tijdrestrisico’sbestaan.Volgendegevaren
kunnenzichinverbandmetdeconstruc-
tiewijzeenuitvoeringvanditelektrische
gereedschapvoordoen:
a)Snijdwonden
b) Gehoorschade indien er geen geschikte 

gehoorbescherming gedragen wordt.
c)Schadeaandegezondheid,dievan
hand-/armtrillingenhetgevolgzijn
indien het apparaat gedurende een lan-
gere periode gebruikt wordt of niet zoals 
reglementairvoorgeschrevenbeheerden
onderhouden wordt.

 Waarschuwing! Dit elektrische 
gereedschapproduceerttijdens
de werking een elektromagnetisch 
veld.Ditveldkaninbepaaldeom-
standighedenactieveofpassieve
medischeimplantateninnegatieve
zinbeïnvloeden.Omhetgevaar

voorernstigeofdodelijkeverwon-
dingenteverminderen,adviseren
wijpersonenmetmedischeimplan-
taten,hunartsendefabrikantvan
het medische implantaat te raadple-
genvoordatdemachinebediend
wordt.

Inbedrijfstelling

Zetaltijdeerstdedraairichtingschakelaar
indemiddelstestandvoordatuwerkzaam-
heden(bv.onderhoud,hulpstukkenverwis-
selen enz.) aan het elektrische gereedschap 
uitvoert,ofvoordatuhetvervoertofop-
bergt.Bijhetonopzettelijkindrukkenvande
aan-/uitknopbestaatgevaarvoorletsels.

Laadtoestand van de accu 
nakijken

Het Laadstandindicator ( 6) signaleert 
delaadtoestandvandeaccu( 9).

Delaadtoestandvandeaccuwordtaan-
gegevendoordatdecorresponderende
LED-lampaanflitst,wanneerhetapparaat
inbedrijfis.Houdhiervoordeknop( 8) 
ingedrukt.

rood-geel-groen =>Accuvolledig
 opgeladen
rood-geel=>Accuvoorongeveer
 de helft opgeladen
rood  => Accu moet worden opgeladen

 Leesvoormeerinformatieoverde
accu en oplader de gebruiksaan-
wijzingvanuwaccuvandeserie
Parkside X 12 V Team.
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Accupackinzetten/verwijderen

Accupack inzetten:
• Zet de draairichtingschakelaar  

( 7)indemiddelstestand(vergren-
deld). Laat het accupack ( 9) in de 
greepvastklikken.

Accupack verwijderen:
• Drukopdevergrendelknop( 10) en 

verwijderhetaccupack( 9).

Hulpstuk kiezen

Voor het klopboren hebt u een SDS-Plus-
hulpstuk nodig.

Als u zonder kloppen wilt boren in hout, 
metaal, keramiek en kunststof, gebruik 
dan de snelspan-boorhouder met SDS-Plus-
adapter. 
Hierin kunt u cilindrische boren ø 0,8 - 10 
mm of een hulpstuk met zeskantschacht 
steken.
Voorhetschroevengebruiktudeschroef-
bits, die u in de snelspan-boorhouder met 
SDS-Plus-adapter steekt.

 Debedrijfsmodus“Klopboren”mag
alleen worden gebruikt wanneer de 
snelspan-boorhouder niet is gemon-
teerd!

Hulpstuk verwisselen

DankzijdeboorhoudermetSDS-Plus-adap-
terkuntuhethulpstukeenvoudigenvlot
verwisselenzonderextrawerktuigen.

Hethulpstukkanstandaardvrijbewegen.
Daardoorontstaatbijhetonbelastdraaien
eenafwijkingindeconcentriciteit.Ditheeft
geeninvloedopdeprecisievanhetboor-

gat,wantdeboormachinewordttijdens
het boren automatisch gecentreerd.

Dankzijdesnelspan-boorhoudermetSDS-
Plus-adapter kan het apparaat worden ge-
bruiktmetverschillendesoortenborenmet
zeskantschacht of cilindrische boren.

Destofkap(2)voorkomttijdensbedrijfgro-
tendeelshetbinnendringenvanboorstofin
deboorhouder.Zorgertijdenshetgebruik
vanhetapparaatvoordatdestofkap(2)
niet beschadigd raakt.

 Eenbeschadigdestofkapmoeton-
middellijkwordenvervangen.We
raden aan om dit door de klanten-
dienst te laten doen.

 SDS-Plus-hulpstuk  
inzetten

1. Ontgrendel de SDS-Plus-boorhouder 
(1)doordevergrendelhuls(3)naar
achteren te trekken.

2. Zet het hulpstuk al draaiend in de 
boorhouder.

3. Laatdevergrendelhuls(3)los.
4. Controleerofhethulpstukvastzitdoor

eraan te trekken. 
 Hethulpstukheeftstandaardaltijdeen

radiale speling.

 SDS-Plus-hulpstuk  
verwijderen

1 Trekdevergrendelhuls(3)naarachte-
renenverwijderhethulpstuk.
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Zeskant-/cilinderische 
hulpstukken inzetten

1. Ontgrendel de SDS-Plus-boorhou-
der(1)doordevergrendelhuls
(3) naar achteren te trekken.

2. Zet de snelspan-boorhouder met
SDS-Plus-adapter (17) al draai-
end in de boorhouder (1).

3. Controleer of de snelspan-boor-
houder(17)vastzitdooreraan
te trekken.
De snelspan-boorhouder met
SDS-Plus-adapter heeft standaard
altijdeenradialespeling.

4. Draai de snelspanboorhouder
(17)volgensdewijzersvande
klok open, tot de boorhouder-
opening groot genoeg is om het
werktuig erin te plaatsen.

 5. Schuifhetwerktuigzovermogelijk
in de snelspanboorhouder (17).

6. Draai de snelspanboorhouder
volgensdewijzersvandeklok
vastomhetwerktuigvastte
klemmen.

 Zeskant-/cilinderische 
hulpstukkenverwijderen

1. Alsuhetwerktuigopnieuwwiltverwij-
deren, draait u de snelspanboorhouder
(17) open en trekt het werktuig eruit.

Snelspan-boorhouder
verwijderen

1. Trekdevergrendelhuls(3)naarachteren
enverwijderdesnelspan-boorhouder.

Bediening

Bedrijfsmodusselecteren
Metdeschakelaar“Boren/klopboren”
( 4)selecteertudebedrijfsmodusvanhet
elektrische gereedschap.

Wijzigdebedrijfsmodusalleenwan-
neer het elektrische gereedschap 
uitgeschakeld is! Anders kan het 
elektrische gereedschap beschadigd 
raken.

De bedrijfsmodus “Klopbo-
ren” mag alleen worden 
gebruikt wanneer de snel-
span-boorhouder niet is ge-
monteerd!

Ontgrendel de schakelaar ( 4) door 
opdeschakelaarvergrendeling( 5) te 
drukken. 
Draaideschakelaar“Boren/klopboren” 
( 4) in de gewenste positie. De schake-
laarvergrendeling( 5)klikthoorbaarvast
wanneer de eindpositie is bereikt.

Klopboren = Slagwerk AAN

Boren/schroeven=SlagwerkUIT

  Draairichting instellen

Metdedraairichtingsschakelaarkuntude
draairichtingvanhetapparaatkiezen(draai-
richting rechtsom en linksom) en het apparaat 
beveiligentegenongewildinschakelen.

1. Wacht tot het apparaat tot stilstand is
gekomen.

2. Draairichting rechtsom:
Draairichtingsschakelaar (7)
rechts indrukken.
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3. Draairichting linksom:                  
Draarichtingsschakelaar (7) links 
indrukken. 

4. Inschakelgrendeling: Draairichtings-
schakelaar in de middenpositie bren-
gen.

 De draairichtingsschakelaar mag 
slechts worden gebruikt als het ap-
paraat stil staat!

  In-/uitschakelen

Metdeaan/uitschakelaar( 8) kunt u 
hettoerentaltraploosregelen.Hoeverder
u de aan/uit schakelaar duwt, des te ho-
ger het toerental is. 

1. Om het apparaat in te schakelen, drukt 
u op de aan-/uitknop (8) en houdt u 
hemingedrukt.HetLED-werkingslicht
(11)brandttijdenshetbedrijf.

2. Als u het apparaat wilt uitschakelen 
laat u de aan/uit schakelaar (8) los.
Als u de draairichtingsschakelaar (7) 
in de middelste positie beweegt, is het 
apparaattegeninschakelenbeveiligd.

Reiniging en onderhoud

 Laat reparatiewerken en onder-
houdswerkzaamheden, die niet in 
dezehandleidingbeschrevenzijn,
dooronsservicecenterdoorvoeren.
Gebruik uitsluitend originele onder-
delen.Gevaarvoorverwondingen!

 Schakel het apparaat uit en haal de 
accueruitvoordatuwerkzaamhe-
denuitvoert.

Voervolgendereinigings-enonderhoudswerk-
zaamheden regelmatig door. Daardoor is een 
lang en gebruikbaar gebruik gegarandeerd.

Reiniging

 Het water mag noch met wa-
ter afgespoten, noch in water 
gelegd worden. Het gevaar 
voor een elektrische schok 
bestaat!

• Houdventilatiesleuven,motorhuisen
handgrepenvanhetapparaatnetjes.
Gebruikdaarvooreenvochtigdoekje
of een borstel. 

 Gebruik geen reinigings- c.q. oplosmid-
delen. U zou het apparaat daarmee 
onherstelbaar kunnen beschadigen.

Onderhoud

Deapparaatisonderhoudsvrij.

Bewaring

• Bewaar het apparaat op een droge en 
stofvrijeplaatsenbuitenhetbereikvan
kinderen. 

• Deoptimaleopslagtemperatuurvoor
de accu en het apparaat bedraagt 
tussen0 °Cen45 °C.Vermijdextreme
koude of hitte tijdens de opslag, om 
eenaantastingvandewerkingvande
accutevoorkomen.

Verwerking en 
milieubescherming
Haaldeaccuuithetapparaatvoordatu
hetapparaatafvoert! 
Voer afgedankte apparaten, toebehoren 
enverpakkingsmaterialenopmilieuvrien-
delijke manier af. 
Instructiesvoorverwijderingvandeaccu
vindtuindeapartehandleidingvooruw
accu en lader.
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 Machineshorennietbijhuishoude-
lijkafvalthuis.

Richtlijn2012/19/EUbetreffendeafge-
dankte elektrische en elektronische appa-
ratuur:Gebruikteelektrischeapparaten
moeten gescheiden worden ingezameld en 
opeenmilieuvriendelijkemanierworden
gerecycleerd.
Afhankelijkvandeomzettinginnationaal
recht,hebtudevolgendemogelijkheden:
•brenghetterugnaareenverkooppunt,
•brenggetnaareenofficieelverzamel-

punt,
• stuur het terug naar de fabrikant/distri-
buteur.Deafvoervanuwingezonden
defecteapparatenvoerenwegratisuit.

Ditisnietvantoepassingopaccessoires
diebijoudeapparatenzijngevoegden
hulpmiddelen zonder elektrische bestand-
delen.

Leverhetapparaatinbijeenrecyclepunt.
De gebruikte kunststoffen en metalen delen 
kunnen naar soort worden gescheiden 
voorrecycling.Vraagonsservicecenterom
advies.

Garantie

Geachtecliënte,geachteklant,
Ukrijgtopditapparaat3jaargarantie,te
rekenenvanafdedatumvanaankoop.
Ingevalvangebrekenaanditproductheeft
utegenoverdeverkopervanhetproduct
wettelijkerechten.Dezewettelijkerechten
wordendooronzehiernabeschrevenga-
rantie niet beperkt. 

Garantievoorwaarden
Degarantietermijnbegintmetdedatum
vanaankoop.Gelievedeoriginelekassa-
bon goed te bewaren. Dit document wordt 
alsbewijsvandeaankoopbenodigd.
Indien er zich binnen drie jaar, te rekenen 
vanafdedatumvanaankoopvanditpro-
duct,eenmateriaal-offabricagefoutvoor-
doet, wordt het product door ons – naar 
onzekeuze–voorugratisgerepareerdof
vervangen.Dezegarantievergoedingstelt
vooropdatbinnendetermijnvandriejaar
hetdefecteapparaatenhetbewijsvan
aankoop(kassabon)voorgelegdendat
schriftelijkkortbeschrevenwordt,waarin
het gebrek bestaat en wanneer het zich 
voorgedaanheeft.
Als het defect door onze garantie gedekt 
is,krijgtuhetgerepareerdeofeennieuw
productterug.Metherstellingofuitwisse-
lingvanhetproductbegintergeennieuwe
garantieperiode. 

Garantieperiode en wettelijke  
kwaliteitsgarantie
De garantieperiode wordt door de garan-
tievergoedingnietverlengd.Ditgeldtook
voorvervangenengerepareerdeonderde-
len.Eventueelalbijdeaankoopbestaan-
de beschadigingen en gebreken moeten 
onmiddellijknahetuitpakkengemeld
worden.Nahetverstrijkenvandegaran-
tieperiode tot stand komende reparaties 
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wordentegenverplichtebetalingvande
kostenuitgevoerd.

Omvang van de garantie
Hetapparaatwerdvolgensstriktekwali-
teitsrichtlijnenzorgvuldiggeproduceerden
vóórafleveringnauwgezetgetest.

Degarantievergoedinggeldtvoormateri-
aal- of fabricagefouten. Deze garantie is 
nietvantoepassingopproductonderdelen,
dieaaneennormaleslijtageblootgesteld
zijnendaaromalsaanslijtageonderhevi-
ge onderdelen beschouwd kunnen worden 
(b.v.snelspanboorhouder,boor)ofopbe-
schadigingen aan breekbare onderdelen 
(b.v.schakelaars).
Dezegarantievaltwegwanneerhetpro-
duct beschadigd, niet oordeelkundig ge-
bruikt of niet onderhouden werd. Voor een 
vakkundiggebruikvanhetproductdienen
alleindegebruiksaanwijzingvermelde
aanwijzingennauwgezetinachtgenomen
te worden. Gebruiksdoeleinden en hande-
lingen,dieindegebruiksaanwijzingafge-
radenwordenofwaarvoorgewaarschuwd
wordt,dienenonvoorwaardelijkvermeden
te worden.
Hetproductisuitsluitendvoorhetprivé-en
nietvoorhetcommerciëlegebruikbe-
stemd.Bijeenverkeerdeofonoordeelkun-
digebehandeling,toepassingvangeweld
enbijingrepen,dienietdoorhetdoorons
geautoriseerdeservicefiliaaldoorgevoerd
werden,valtdegarantieweg.

Afhandeling ingeval van garantie
Gelieveaandevolgendeaanwijzingen
gevolgtegevenomeensnellebehande-
lingvanuwverzoektegaranderen:
• Gelievevooralleaanvragende

kassabon en het artikelnummer 
(IAN 385631_2107)alsbewijsvan
de aankoop klaar te houden.

• Gelievehetartikelnummeruithettype-
plaatje.

• Indien er zich functiefouten of andere 
gebrekenvoordien,contacteertuin
eersteinstantiedehiernavernoemde
serviceafdelingtelefonisch of per e-
mail.Ukrijgtdanbijkomendeinforma-
tieoverdeafhandelingvanuwklacht.

• Eenalsdefectgeregistreerdproduct
kuntu,naoverlegmetonzeklanten-
service,mitstoevoegingvanhetbewijs
vanaankoop(kassabon)endevermel-
ding, waarin het gebrek bestaat en 
wanneerhetzichvoorgedaanheeft,
voorufranconaarhetumedegedeel-
deserviceadreszenden.Omproble-
menbijdeacceptatieenextrakosten
tevermijden,maaktuonvoorwaarde-
lijkuitsluitendgebruikvanhetadres,
datumedegedeeldwordt.Zorgervoor
datdeverzendingnietongefrankeerd,
alsvolumegoed,perexpresseofvia
eenanderespecialeverzendingswijze
plaatsvindt.Gelievehetapparaatmet
inbegripvanallebijdeaankoopbij-
geleverdeaccessoiresintezendenen
vooreenvoldoendeveiligetransport-
verpakkingtezorgen.

Reparatieservice

U kunt reparaties, die niet onder de 
garantie vallen, tegen berekening door 
onsservicefiliaallatendoorvoeren.Zij
maaktgraagvoorueenkostenramingop.
Wijkunnenuitsluitendapparatenbehande-
len,dievoldoendeverpaktengefrankeerd
ingezonden werden.
Opgelet:Gelieveuwapparaatgereinigd
enmeteenaanwijzingophetdefectnaar
onsservicefiliaaltezenden.
Ongefrankeerd–alsvolumegoed,per
expresseofviaeenanderespecialever-
zendingswijze–ingezondenapparaten
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worden niet geaccepteerd. 
Deafvalverwerkingvanuwdefecteinge-
zondenapparatenvoerenwijgratisdoor.

Service-Center

NL
 Service Nederland

 Tel.:09000400223
 (0,10EUR/Min.)
 E-Mail:grizzly@lidl.nl
 IAN 385631_2107

BE  Service België
 Tel.:070270171
 (0,15EUR/Min.)
 E-Mail:grizzly@lidl.be
 IAN 385631_2107

Importeur

Gelieveinachttenemendathetvolgende
adresgeenserviceadresis.Contacteerineer-
steinstantiehethogervermeldeservicecenter.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
StockstädterStraße20
63762Großostheim
Duitsland 
www.grizzlytools.de
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Reserveonderdelen/accessoires

Reserveonderdelen en accessoires verkrijgt u op 
www.grizzlytools.shop

Ondervindtuproblemenbijhetorderproces,gebruikdanhetcontactformulier.
Bijanderevragenneemtucontactopmethet“Service-Center”(ziepag.63).

2 x SDS-Plus-boor, 6 mm en 8 mm .............................................................91105287
2xboorvoorhout,3mmen5mm ...........................................................91105286
4xschroefbits50mm:SL5,PH2,PH1,T25 ...............................................91105285
Snelspan-boorhouder 10 mm met SDS Plus-adapter .....................................91105288

Foutmeldingen

 Neemingevalvaneenongelukofwerkingsstoringonmiddellijkdeaccuuithet
apparaat!Nietvolgenvandezeaanwijzingkanleidentotsnijverwondingen.

Probleem Mogelijke oorzaak Oplossing van de fout

Apparaat start niet

Accu (  9) ontladen
Accu (  9) laden (aparte bedienings-
handleidingvooraccuenladerraad-
plegen)

Accu (  9) niet aange-
bracht

Accu (  9) aanbrengen (aparte bedie-
ningshandleidingvooraccuenlader
raadplegen)

Schakelaar“Aan/uit” 
(  8) defect Reparatiedoorservicecenter
Motordefect

Apparaat werkt met 
onderbrekingen

Intern loszittend contact
ReparatiedoorservicecenterSchakelaar“Aan/uit” 

(  8) defect
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Wstęp

Gratulujemyzakupunowegourządzenia.
ZdecydowalisięPaństwonazakupwartościo-
wegoproduktu.Niniejszeurządzeniespraw-
dzonowtrakcieprodukcjipodkątemjakości,
atakżedokonanojegokontroliostatecznej.W
tensposóbzapewnionajestjegosprawność.

 Instrukcjaobsługijestczęściąskła-
dowąproduktu.Zawieraonaważne
wskazówkidotyczącebezpieczeń-
stwa, eksploatacji i utylizacji. Przed 
rozpoczęciemużytkowaniaproduk-
tunależysięzapoznaćzewszyst-
kimiwskazówkamidotyczącymi
obsługiibezpieczeństwa.Produkt
należyużytkowaćtylkozgodniez

Tłumaczenie oryginalnej 
deklaracji zgodności WE ..........189
Rysunek samorozwijający ........197

opisem i podanym przeznacze-
niem.Instrukcjęnależyprzecho-
wywaćstarannie,awprzypadku
przekazania produktu osobom 
trzecimnależydostarczyćnabywcy
kompletnądokumentację.

Przeznaczenie

Urządzeniejestprzeznaczonedowier-
ceniaudarowegowcegłach,betoniei
kamieniuorazdowierceniaotworówbez
funkcji udarowej w drewnie, metalu, cera-
miceitworzywiesztucznym.Urządzenia
elektryczne z elektronicznymi systemami 
regulacjiorazmożliwościązmianykierunku
obrotówwprawo/wlewomożnastosować
równieżdowkręcania.

Zdejmowaniechwytusześciokątnego/
narzędzicylindrycznych ................. 75
Zdejmowanie szybkozaciskowego 
uchwytu wiertarskiego .................... 75
Wybórtrybupracy ........................ 76
Przełącznikkierunkuobrotów .......... 76
Włączanie/wyłączanie .................. 76

Oczyszczani i konserwacja.........76
Oczyszczanie  .............................. 77
Konserwacyjne .............................. 77

Przechowywanie urządzenia .....77
Usuwanie i ochrona środowiska ..77
Gwarancja .................................78
Serwis naprawczy .....................79
Service-Center ............................79
Importer ....................................79
Części zamienne/Akcesoria ........80
Poszukiwanie błędów ................80
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Każdyinnysposóbużywaniaurządzenia,
któryniejestjednoznacznieokreślonyjako
dozwolonywniniejszejinstrukcjiobsługi,
możespowodowaćuszkodzenieurządze-
niaistanowićpoważnezagrożeniedla
użytkownika.
Producent nie odpowiada za szkody wy-
wołaneniezgodnymzprzeznaczeniem
użytkowaniemlubnieprawidłowąobsługą
urządzenia.
Tourządzenieniejestprzeznaczonedo
zastosowania komercyjnego. W przypad-
kuużytkowaniakomercyjnegowygasają
prawaztytuługwarancji.

UrządzeniejestczęściąseriiParkside
X 12 V TEAMimożebyćzasilaneza
pomocąakumulatorówseriiParkside
X 12 V Team.Akumulatorymożna
ładowaćtylkozapomocąładowarekz
seriiParksideX 12 V TEAM.

Opis ogólny

 Rysunki znajdziesz na przed-
niej odchylanej stronie.

Zawartośćopakowania

Rozpakujurządzenieisprawdź,czyjest
onokompletne:

- Akumulatorowa wiertarka udarowa
- 1 x 10mm Uchwyt wiertarski szybko-

zaciskowy z adapterem SDS-Plus
- 2xwiertłaSDS-Plus,6mmi8mm
- 2xwiertładodrewna,3mmi5mm
- 4xpiny50mm:SL5,PH2,PH1,T25
- Walizka
- Instrukcjaobsługi

  Akumulator i ładowarka nie są 
zawarte w zestawie.

 Przestrzegaj zasad 
bezpieczeństwa, ładowania i 
prawidłowego użytkowania, 
podanych w instrukcji 
obsługi akumulatora i 
ładowarki serii Parkside 
X 12 V Team. Szczegółowy 
opis procesu ładowania i 
dalsze informacje można 
znaleźć w tej oddzielnej inst-
rukcji obsługi.

Przegląd

 1 MocowanienarzędziSDS-Plus
 2 Osłonazabezpieczającaprzed

zapyleniem
 3 Tulejablokująca
 4 Przełącznik„Wiercenie/wierce-

nieudarowe”
 5 Przyciskzabezpieczającyprze-

łącznik
 6 Wskaźnikpoziomunaładowa-

nia(LED)
 7 Przełącznikkierunkuobrotów
 8 Włącznik-wyłącznik
 9 Akumulator
 10 Przyciskodblokowującyzespół

akumulatorowy
 11 LatarkaroboczaLED
 12 Walizka
 13 Ładowarkadoszybkiegołado-

wania
 14 Pinywkrętarki
 15 Wiertładodrewna
 16 Wiertarka z mocowaniem SDS-

Plus
 17 Uchwyt wiertarski szybkozaci-

skowy

Opisdziałania

Akumulatorowamłotowiertarkajestwypo-
sażonawuchwytnanarzędziaSDS-Plus



PL

67

(niezdejmowany), zdejmowany szybko-
zaciskowyuchwytwiertarski,wfunkcję
kierunkupracywprawą/lewąstronęiw
lampkęrobocząLED.

Dane techniczne

Akumulatorowa 
wiertarka udarowa  ... PBHA 12 A1
NapięciesilnikaU ...................... 12 V  
Prędkośćobrotowa
przy pracy n0 ........................0-900 min-1

Liczbauderzeń: ................... 0-4800 bpm
Energiaudarowa: ......................... 1dżul
Uchwyt wiertarski do 
wiertełośrednicy .................. 0,8-10 mm 
Ciężar(bezakumulator) ..............1,15 kg
Średnicawiertełdobetonu .......maks. 10 mm 
Średnicawierceniawdrewnie ..maks. 10 mm 
Średnicawierceniawstali ....maks. 8 mm 
Poziomciśnieniaakustycznego

(LpA) .................... 86,5 dB(A); KpA=3 dB
Poziomciśnieniaakustycznego

(LWA) .................. 97,5 dB(A); KWA=3 dB
Wibracje (ah)
.................. maks. 8,6 m/s2; K= 1,5 m/s2

Temperatura ........................ maks. 50 °C
Ładowanie ............................4 - 40 °C
Praca ................................. -20 - 50 °C
Przechowywanie ....................0 - 45 °C

Podanawartośćemisjidrgańzostałazmie-
rzonametodąznormalizowanąimożebyć
wykorzystywanadoporównańurządzenia
elektrycznegozinnymiurządzeniami.
Podanawartośćemisjidrgańmożeteż
służyćdoszacunkowejocenystopniaeks-
pozycjiużytkownikanadrgania.

 Ostrzeżenie: Wartośćemisji
drgańmożesięróżnićwczasieko-
rzystaniazurządzeniaodpodanej
wartości,jesttozależneodsposo-
buużywaniaurządzenia. 
Proszęspróbowaćmaksymalnie
ograniczyćnarażenienawibracje.
Przykładowymsposobemzmniej-
szenianarażenianawibracjejest
ograniczenieczasupracy.Należy
przytymuwzględnićwszystkie
elementy cyklu eksploatacji (na 
przykładczas,wktórymelektrona-
rzędziejestwyłączone,orazczas,
wktórychjestonowprawdzie
włączone,alepracujebezobcią-
żenia).

Czasładowania

UrządzeniejestczęściąseriiParkside
X 12 VTEAMimożebyćzasilaneza
pomocąakumulatorówseriiParkside
X 12 VTEAM.
AkumulatoryseriiParksideX 12 V
TEAMmożnaładowaćtylkozapomocą
ładowarekzseriiParksideX 12 VTEAM.

Zalecamyużytkowanieurządzenia
wyłącznieznastępującymiakumulatorami:
PAPK 12 A1,PAPK 12 A2,PAPK 12 B1,
PAPK 12 B2
Zalecamyładowanieakumulatorów
zapomocąnastępującychładowarek:
PLGK 12 A1,PLGK 12 A2,PLGK 12 B2

Aktualna lista kompatybilnych akumula-
torówznajdujesięnastronie: 
www.lidl.de/akku
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Czas 
ładowania
(min.)

PAPK 12 A1 
PAPK 12 A3 PAPK 12 A2

PAPK 12 B1 
PAPK 12 B2 
PAPK 12 B3

PAPK 12 D1

PLGK 12 A1 60 60 120 150

PLGK 12 A2 60 60 120 150

PLGK 12 B2 30 45 60 80

PDSLG 12 A1 60 45 60 80

Zasadybezpieczeństwa

Przyużywaniuzurządzeniaprzestrzegaj
zasadbezpieczeństwa.

Symbole i piktogramy

Symbole na urządzeniu:

 Uważnieprzeczytajinstrukcjęob-
sługi.

 Stosowaćśrodkiochronyindywi-
dualnej.Stosowaćśrodkiochrony
oczu!

 Stosowaćśrodkiochronysłuchu!

 Stosowaćmaskęprzeciwpyłową!

 Wiercenie/wkręcanie

 Wiercenie udarowe

 Urządzeńelektrycznychnienależy
wyrzucaćrazemzodpadamidomo-
wymi 

 Wmomencie,gdynaurządzeniu
jest zainstalowany szybkozacis-
kowy uchwyt wiertarski, nie wolno 
wykorzystywaćfunkcjiwiercenia
udarowego.

 Urządzeniejestczęściąserii
ParksideX 12 V TEAM

Symbole w instrukcji obsługi

 Symbol niebezpieczeństwa z 
informacjami na temat ochro-
ny osób i zapobiegania szko-
dom materialnym.

 Znak zagrożenia z informa-
cjami dotyczącymi zapobie-
gania szkodom osobowym 
na skutek porażenia prądem 
elektrycznym.

 Znak nakazu z informacjami na 
temat zapobiegania szkodom.

 Znakinformacyjnyzewskazówka-
miułatwiającymiposługiwaniesię
urządzeniem.

Ogólne zasady 
bezpieczeństwadotyczące
narzędzielektrycznych

 OSTRZEŻENIE! Proszę za-
poznać się ze wszystkimi 
wskazówkami bezpieczeń-
stwa, instrukcjami, ilustra-
cjami i danymi technicznymi, 
dołączonymi do tego elek-
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tronarzędzia. Niedokładne
przestrzeganie zasad i instrukcji 
bezpieczeństwamożespowodo-
waćporażenieprądem,pożari/
lubinneciężkiezranienia.

Zachowaj wszystkie zasady bez-
pieczeństwa i instrukcje na przy-
szłość.
Użytewzasadachbezpieczeństwapo-
jęcie„narzędzieelektryczne“dotyczy
narzędzielektrycznychzasilanychprądem
sieciowym (za kablem sieciowym) oraz na-
rzędzielektrycznychzasilanychzbaterii
(bez kabla sieciowego).

1) BEZPIECZEŃSTWO MIEJSCA 
PRACY

a) Zapewnij porządek i wystar-
czające oświetlenie w miejscu 
pracy. Nieporządeklubnieoświetlo-
nemiejscepracymożespowodować
wypadek.

b) Nie pracuj narzędziem elek-
trycznym w atmosferze poten-
cjalnie wybuchowej, w której 
znajdują się palne ciecze, gazy 
lub pyły.Narzędziaelektrycznewy-
twarzająiskry,któremogązapalićpył
lub pary.

c) Trzymaj od dzieci i innych lu-
dzi w bezpiecznej odległości 
podczas używania narzędzia 
elektrycznego. Odwrócenieuwagi
możespowodowaćutratękontrolinad
urządzeniem.

2) BEZPIECZEŃSTWO ELEKTRYCZNE

a) Wtyczka narzędzia elektryczne-
go musi pasować do gniazdka. 
Wtyczki nie można w żaden 
sposób modyfikować. Nie uży-

waj adapterów wtyczek razem 
z narzędziami elektrycznymi 
posiadającymi zestyk ochronny 
(uziemiający). Nienaruszone wtycz-
ki i dopasowane gniazdka zmniejsza-
jąryzykoporażeniaprądem.

b) Unikaj dotykania uziemionych 
powierzchni, takich jak rury, 
kaloryfery, piecyki, kuchenki, lo-
dówki. GdyTwojeciałojestuziemione,
ryzykoporażeniaprądemjestwiększe.

c) Trzymaj narzędzia elektryczne 
z daleka od deszczu i wilgoci/
wody.Dostaniesięwodydownętrza
urządzeniaelektrycznegozwiększa
ryzykoporażeniaprądem.

d) Nie używaj kabla do przeno-
szenia narzędzia elektrycznego, 
do jego zawieszania ani do wy-
ciągania wtyczki z gniazdka. 
Chroń kabel przed gorącem, 
olejem, ostrymi krawędziami i 
ruchomymi częściami urządze-
nia.Uszkodzoneisplątanekable
zwiększająryzykoporażeniaprądem.

e) Pracując narzędziem elektrycz-
nym na dworze, używaj tylko 
przedłużaczy dopuszczonych do 
używania na dworze.Używanie
przedłużaczaprzystosowanegodo
używanianadworzezmniejszaryzy-
koporażeniaprądem.

f) Jeśli nie da się uniknąć pracy 
elektronarzędzia w środowisku 
wilgotnym, należy zastosować 
wyłącznik różnicowoprądowy. 
Zastosowaniewyłącznika
różnicowoprądowegozmniejsza
niebezpieczeństwoporażeniaprądem
elektrycznym. 
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3) BEZPIECZEŃSTWO OSÓB

a) Zachowuj uwagę, uważaj na 
to, co robisz i pracuj narzędziem 
elektrycznym rozsądnie. Nie 
używaj narzędzi elektrycznych, 
jeżeli jesteś zmęczony albo je-
żeli pod wpływem narkotyków, 
alkoholu albo leków. Chwila nie-
uwagipodczasużywanianarzędzia
elektrycznegomożedoprowadzićdo
poważnychzranień.

b) Noś środki ochrony osobi-
stej, zawsze zakładaj okulary 
ochronne. Noszenieśrodkówochro-
ny osobistej, takich jak maska prze-
ciwpyłowa,butyzantypoślizgowymi
podeszwami,kaskinauszniki−za-
leżnieodrodzajuisposobuużywania
narzędziaelektrycznego−zmniejsza
ryzyko zranienia.

c) Unikaj przypadkowego urucho-
mienia narzędzia. Przed podłą-
czeniem narzędzia elektrycznego 
do źródła zasilania i/lub baterii, 
przed jego podniesieniem i prze-
niesieniem upewnij się, że jest 
ono wyłączone.Jeżelipodczas
przenoszenianarzędziaelektrycznego
palecosobyniosącejznajdziesięna
włączniku,albojeżeliwłączoneurzą-
dzeniezostaniepodłączonedoźródła
zasilania,możedojśćdowypadku.

d) Przed włączeniem narzędzia 
elektrycznego usuń przyrządy 
nastawcze i klucze do śrub. 
Narzędzielubkluczznajdującysię
wobrotowejczęściurządzeniamoże
spowodowaćzranienie.

e) Unikaj anormalnych pozycji cia-
ła. Zapewnij sobie stabilną po-
zycję i zawsze zachowuj rów-
nowagę ciała. Dziękitemumożliwe
będziezachowanielepszejkontroli

nadurządzeniemelektrycznymwnie-
oczekiwanych sytuacjach.

f) Noś odpowiednie ubranie. Nie 
zakładaj obszernych, luźnych 
ubrań ani ozdób. Trzymaj wło-
sy, części ubrania i rękawice z 
daleka od ruchomych części.Luź-
neubranie,ozdobylubdługiewłosy
mogązostaćpochwyconelubwkręco-
neprzezruchomeczęści.

g) Jeżeli urządzenie posiada moż-
liwość zamontowania systemu 
odpylania, należy go zamon-
tować i prawidłowo używać. 
Używanieprzyrząduodsysającegopył
możezmniejszyćzagrożeniazwiązane
zpyłem.

4) UŻYWANIE I OBSŁUGA NARZĘ-
DZIA ELEKTRYCZNEGO

a) Nie przeciążaj urządzenia. Do 
każdej pracy używaj właści-
wego narzędzia elektrycznego. 
Pasującymnarzędziemelektrycznym
możnapracowaćlepiejibezpieczniej
w podanym zakresie mocy.

b) Nigdy nie używaj narzędzia 
elektrycznego z uszkodzonym 
wyłącznikiem. Narzędzieelektrycz-
ne,któregoniemożnawłączyćiwy-
łączyć,jestniebezpieczneiwymaga
naprawy.

c) Przed dokonaniem ustawień 
urządzenia, wymianą narzędzia 
końcowego lub odłożeniem 
elektronarzędzia wyciągnij 
wtyk z gniazda sieciowego i/
lub usuń wyjmowany akumula-
tor. Tenśrodekostrożnościuniemożliwi
przypadkoweuruchomienienarzędzia
elektrycznego.

d) Przechowuj nieużywane na-
rzędzia elektryczne w niedo-
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stępnym dla dzieci miejscu. Nie 
pozwalaj używać urządzenia 
osobom, które nie są z nim 
obeznane i które nie przeczyta-
ły tych wskazówek.Narzędzia
elektrycznesąniebezpieczne,jeżeli
używająichniedoświadczoneosoby.

e) Dbaj o staranną pielęgnację 
elektronarzędzia i narzędzi 
obróbkowych. Sprawdzaj, czy 
ruchome części prawidłowo 
funkcjonują i nie są zablokowa-
ne, czy części nie są połamane 
lub inaczej uszkodzone i czy 
prawidłowe działanie narzę-
dzia elektrycznego nie jest za-
kłócone.Przedużyciemurządzenia
zlećnaprawęuszkodzonychczęści.
Przyczynąwieluwypadkówsąźlekon-
serwowanenarzędziaelektryczne.

f) Narzędzia tnące muszą być 
zawsze ostre i czyste. Starannie 
pielęgnowanenarzędziatnącezostry-
miostrzamirzadziejsięblokująisą
łatwiejszewprowadzeniu.

g) Używaj narzędzia elektryczne-
go, akcesoriów, oprzyrządo-
wania itd. tylko zgodnie z tymi 
wskazówkami. Zwracaj przy 
tym uwagę na warunki pracy 
i uwzględniaj rodzaj wykony-
wanej pracy.Używanienarzędzi
elektrycznychdocelówniezgodnychz
ichprzeznaczeniemmożeprowadzić
do niebezpiecznych sytuacji.

5) Uważne obchodzenie się z 
urządzeniami nap ędzanymi 
akumulatorami i ich stosowanie

a) Ładuj akumulatory tylko przy 
użyciu zaleconych przez producenta 
ładowarek.Używanieładowarki
przystosowanej do jednego typu 

akumulatorówdoładowaniaakumula-
torówinnegotypugrozipożarem.

b) Stosuj w urządzeniach elektrycznych 
tylko przystosowane do nich akumula-
tory. Używanieinnychakumulatorów
możeprowadzićdozranieńipożaru.

c) Trzymaj nieużywane akumulatory z 
daleka od spinaczy biurowych, monet, 
kluczy, gwoździ, śrub i innych drob-
nych przedmiotów metalowych, które 
mogłyby spowodować połączenie 
biegunów.Zwarciemiędzybiegunami
akumulatoramożespowodowaćopar-
zenialubpożar.

d) Nieprawidłowe stosowanie może 
doprowadzić do wycieku elektrolitu 
z akumulatora Unikaj kontaktu z 
elektrolitem. Jeżeli elektrolit zetknął 
się z oczami, umyj oczy wodą. Jeżeli 
elektrolit dostał się do oka, skorzys-
taj dodatkowo z pomocy lekarskiej. 
Wyciekającyzakumulatoraelektrolit
możespowodowaćpodrażnieniaskó-
ry lub oparzenia.

6) SERWIS

a) Zlecaj naprawy narzędzia elek-
trycznego tylko wykwalifiko-
wanemu personelowi i tylko 
z użyciem oryginalnych części 
zamiennych. Pozwolitozachować
bezpieczeństwoużytkowanianarzę-
dzia elektrycznego.

7)  POZOSTAŁE UWAGI DOTYCZĄCE 
BEZPIECZEŃSTWA

SZKOLENIE
• Tourządzenieniemożebyćużywane

przezdzieci.Należypilnować,aby
dzieciniebawiłysięurządzeniem.
Czyszczenia i prac konserwacyjnych 
niemogąwykonywaćdzieci.
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• Urządzenianiemogąużywaćosoby
oograniczonejsprawnościfizycznej,
czuciowejlubumysłowej,lubosoby
nieposiadającejdostatecznejwiedzy
lubdoświadczenia.

• Przepisylokalnemogąokreślać
ograniczeniadotyczącewieku
użytkowników.

• Zwracamyuwagę,żeużytkownikpo-
nosisamodpowiedzialnośćzawypad-
kilubzagrożeniadlainnychosóblub
ichwłasność.

• Nigdyniezezwalajnaużywanie
maszyny przez dzieci i osoby 
posiadająceograniczonąsprawność
fizyczną,czuciowąlubumysłową,
lubniewystarczającedoświadczenie
iwiedzę,lubosoby,któreniesązaz-
najomione z instrukcjami! Przepisy 
lokalnemogąokreślaćograniczenia
dotyczącewiekuużytkowników.

• Niewolnozezwalaćnaużywanie
maszynyprzezdziecilubosoby,które
niezapoznałysięzopisanymituinst-
rukcjami.

PRZYGOTOWANIE
• Przedużyciemmaszynę

sprawdzićwzrokowopodkątem
uszkodzonych,brakującychlub
nieprawidłowozałożonychelementów
bezpieczeństwalubosłon.

• Przed uruchomieniem maszyny i po 
jejjakimkolwiekuderzeniunależy
sprawdzićjąpodkątemoznak
zużycialubuszkodzeniaizlecićwyko-
nanie koniecznych napraw.

PRACA
• Nośochronnikisłuchu.Narażenie

nahałasmożeprowadzićdoutraty
słuchu.

• Wtrakcieprac,przyktórychistnieje
ryzykonatrafienianaukryteprzewo-

dyelektryczneurządzenietrzymaj
za zaizolowane uchwyty. Kontakt z 
przewodembędącympodnapięciem
możespowodować,żetakżemeta-
loweczęściurządzeniaznajdąsię
podnapięciemistanąsięprzyczyną
porażeniaprądemelektrycznym.

• Nośmaskęprzeciwpyłową. 
OSTRZEŻENIE! TRUJĄCE PYŁY!

•  Powstającepodczasobróbkiszkodli-
we/trującepyłystanowiązagrożenie
zdrowotnedlaużytkownikalubosób
znajdującychsięwpobliżu.

•  UWAGA NA PRZEWODY! 
NIEBEZPIECZEŃSTWO!  
Upewnijsię,czypodczaspracyz
elektronarzędziemnietrafisznaprze-
wody elektryczne, gazowe lub wodne. 
W razie potrzeby przed wykonaniem 
otworówlubnacięćwścianiesprawdź
powierzchnięzapomocądetektora
przewodów.

• Oryginalneakcesoriaiurządzenia
dodatkowe

 Używajtylkoakcesoriówiurządzeń
dodatkowych, podanych w instrukcji 
obsługilubktórychuchwytjestkompa-
tybilnyzurządzeniem.

KONSERWACJA I 
PRZECHOWYWANIE
• Przed wykonaniem konserwacji lub 

czyszczeniausunąćwyjmowanyaku-
mulator. 

• Używaćtylkoczęścizamiennychiak-
cesoriówzalecanychprzezproducen-
ta. 

• Maszynęregularniesprawdzaći
konserwować.Naprawymaszyny
przeprowadzaćtylkowautoryzowa-
nym punkcie serwisowym.
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8) POZOSTAŁE UWAGI DOTYCZĄCE 
BEZPIECZEŃSTWA

a) Wtrakcieprac,przyktórychistnieje
ryzykonatrafienianaukryteprzewody
elektryczneurządzenietrzymaćza
zaizolowane uchwyty. Kontakt z prze-
wodembędącympodnapięciemmoże
spowodować,żetakżemetaloweczę-
ściurządzeniaznajdąsiępodnapię-
ciemistanąsięprzyczynąporażenia
prądemelektrycznym.

b) Podczas prac, przy których 
istnieje ryzyko natrafienia na 
ukryte przewody elektryczne 
lub własny kabel zasilający 
urządzenie należy trzymać za 
zaizolowane uchwyty. Kontakt z 
przewodembędącympodnapięciem
możespowodować,żetakżemetalo-
weczęściurządzeniaznajdąsiępod
napięciemistanąsięprzyczynąpora-
żeniaprądemelektrycznym.

c) Dbajoto,abyotworypowietrzabyły
wolneodzanieczyszczeń.

d) Wyjmij akumulator 
   -przedkażdymoddaleniemsięużyt-

kownika od maszyny,
   -przedusunięciemblokad,
   -przedsprawdzeniem,oczyszczeniem

lub wykonaniem prac na maszynie,
   -pokontakciezciałemobcymwcelu

sprawdzeniamaszynypodkątem
uszkodzeń,

   -wcelunatychmiastowegosprawdze-
niawprzypadkuwystąpieniazbyt
silnych wibracji maszyny.

e) Nie używaj akcesoriów, 
które nie są zalecane przez 
PARKSIDE.Możetospowodować
porażenieelektrycznelubpożar.

9) ZAGROŻENIA OGÓLNE

Nawetprzyprzepisowejobsłudzeurządze-
niaelektrycznegowystępujątzw.zagrożenia
ogólne.Wzwiązkuzkonstrukcjąisposobem
pracyurządzeniaelektrycznegomogąwystę-
powaćnastępującezagrożeniaogólne:
a) Skaleczeniairanycięte.
b) Uszkodzeniasłuchuwrazienieko-

rzystaniazodpowiednichelementów
ochronysłuchu.

c) Szkodynazdrowiubędąceskutkiem
działaniawibracjinarękęiramię,jeżeli
urządzeniejestużywaneprzezdługi
czas lub nie jest odpowiednio prowa-
dzone i przepisowo konserwowane.

 Ostrzeżenie!Tourządzenieelek-
tryczne wytwarza w czasie pracy 
pole elektromagnetyczne. Pole to 
możewokreślonychwarunkach
wpływaćnaaktywnelubpasywne
implantaty medyczne. Aby zmniej-
szyćniebezpieczeństwodoznania
poważnychlubśmiertelnychobra-
żeń,zalecamyosobomposiadają-
cym implantaty medyczne skonsul-
towaniesięzlekarzemiproducen-
temimplantatuprzedrozpoczęciem
obsługiwaniamaszyny

Uruchamianie 
urządzenia

 Przedrozpoczęciemwszelkichprac
naurządzeniuelektrycznym(np.
konserwacja,wymiananarzędzi
itp.) oraz na czas jego transportu 
iprzechowywanianależyustawić
przełącznikkierunkuobrotóww
położeniupośrednim.Wprzypad-
ku niezamierzonego uruchomienia 
włącznika/wyłącznikaistniejery-
zykourazów.
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Sprawdzaniestanunałado-
wania akumulatora

Wskaźniknaładowania( 6) pokazuje 
stannaładowaniaakumulatora( 9).

• Stannaładowaniaakumulatorajest
sygnalizowanyprzezzaświecenieod-
powiedniejdiodyLED,gdyurządzenie
jest w trybie pracy. W tym celu naci-
snąćiprzytrzymaćwłącznik( 8).

czerwono-żółto-zielona =>  
Akumulatorwpełninaładowany.
czerwono-żółta =>
Akumulatoranaładowanywok.połowie.
czerwona =>
Należynaładowaćakumulator.

 Więcejinformacjinatematakumu-
latoraiładowarkipodanowinst-
rukcjiobsługiPaństwaakumulatora
serii Parkside X 12 V Team.

Wkładanie / wyciąganie 
zespołu akumulatorowego do/z 
urządzenia

Wkładanie zespołu 
akumulatorowego do urządzenia:
• Ustawićprzełącznikkierunkuobrotów 

( 7)wpołożeniepośrednie(bloka-
da).Umieścićzespółakumulatorowy 
( 9) w uchwycie.

Wyciąganie zespołu 
akumulatorowego z urządzenia:
• Wcisnąćprzyciskzwalniającyblokadę

( 10)iwyciągnąćzespółakumulato-
rowy ( 9)..

Dobór narzędzi

Do wiercenia udarowego potrzebne jest 
narzędzienasadoweSDS-Plus.

Do wiercenia bez funkcji udarowej w 
drewnie, metalu, ceramice i tworzywie 
sztucznymnależystosowaćszybkoza-
ciskowy uchwyt wiertarski z adapterem 
SDS-Plus. 
Wuchwycietymmożnaumieszczać
cylindrycznewiertłaø0,8-10mm
lubnarzędziakońcowezchwytem
sześciokątnym.

Dowkręcanianależystosowaćpiny,które
możnaumieszczaćwszybkozaciskowym
uchwycie wiertarskim z adapterem SDS-
Plus.

 Trybpracy„Wiercenieudarowe”
możnastosowaćjedyniewtedy,
gdynaurządzeniuniejestzains-
talowany szybkozaciskowy uchwyt 
wiertarski!

Wymiana narzędzi

Dziękimocowaniunarzędzizadapte-
remSDS-Plusmożnawprostyiwygodny
sposóbwymieniaćnarzędziakońcowe
bezkoniecznościstosowaniadodatkowych
narzędzi.

Wzależnościodsystemunarzędzia
końcowemająmożliwośćswobodnego
poruszaniasię.Podczaspracynabiegu
jałowymdochodzizatemdoodchyłek
odruchuobrotowego.Niewpływatow
żadensposóbnadokładnośćwierconego
otworu,ponieważpodczasprocesuwier-
ceniawiertłoautomatyczniesięcentruje.
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Dziękiszybkozaciskowemuuchwytowi
wiertarskiemu z adapterem SDS-Plus na 
urządzeniemożnazakładaćwiertła
różnychtypówzchwytemsześciokątnym
lubwiertłacylindryczne.

Osłonazabezpieczającaprzedzapyle-
niem ( 2)ograniczawdużymstopniu
możliwośćprzedostawaniasiępyłu 
generowanego podczas wiercenia do 
uchwytunarzędzi.Podczaszakładania
narzędzianależyuważać,abynie
uszkodzićosłonyzabezpieczającejprzed
zapyleniem ( 2).

 Uszkodzonąosłonę
zabezpieczającąprzedza-
pyleniemnależynatychmiast
wymieniać.Wymianęnależy
zlecaćserwisowiobsługiklienta.

 Instalowanie narzędzia  
SDS-Plus

1. OdblokowaćmocowanieSDS-Plus(1)
poprzezodciągnięcietuleiblokującej
(3)dotyłu.

2. Wkręcićnarzędziewmocowanie.
3. Puścićtulejęblokującą(3)
4. Pociągajączanarzędziesprawdzić

jegoprawidłoweosadzenie.
 Wzależnościodsystemunarzędzie

możewykazywaćnieznaczneluzyw
płaszczyźniepromieniowej.

 Zdejmowanie narzędzia 
SDS-Plus

1 Odciągnąćtulejęblokującą(3)dotyłu
izdjąćnarzędziekońcowe.

Osadzanie chwytu 
sześciokątnego/narzędzi  
cylindrycznych

1. OdblokowaćmocowanieSDS-
Plus(1)poprzezodciągnięcie
tuleiblokującej(3)dotyłu.

 2. Wkręcićszybkozaciskowy
uchwyt wiertarski z adapterem 
SDS-Plus (17) w mocowanie 
narzędzi(1).

 3. Skontrolowaćprawidłowezab-
lokowanie,pociągajączaszyb-
kozaciskowy uchwyt wiertarski 
(17).

  Wzależnościodsystemuszyb-
kozaciskowy uchwyt wiertarski 
zadapteremSDS-Plusmoże
wykazywaćnieznaczneluzyw
płaszczyźniepromieniowej.

 4 Obróćgłowicęszybkomocującą
(17)wlewo,ażotwórwgłowicy
wiertarskiejstaniesięnatyle
duży,bypomieścićnarzędzie.

 5. Wsuńnarzędzienailetomożli-
wedogłowicyszybkomocującej
(17)iobróćjąwprawo,byza-
mocowaćnarzędzie.

 Zdejmowanie chwytu 
sześciokątnego/narzędzi  
cylindrycznych

1. Abyponowniewyjąćnarzędzie,ob-
róćgłowicęszybkomocującą(17)w
lewoiwyjmijnarzędzie.

 Zdejmowanie 
szybkozaciskowego 
uchwytu wiertarskiego

1 Odciągnąćtulejęblokującą(3)do
tyłuizdjąćszybkozaciskowyuchwyt
wiertarski.
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Obsługa

Wybór trybu pracy
Zapomocąprzełącznika„Wiercenie/
Wiercenieudarowe”( 4)można
wybieraćtrybpracyurządzeniaelektrycz-
nego

 Tryb pracy należy zmieniać 
jedynie wtedy, gdy urządze-
nie jest wyłączone. W prze-
ciwnym razie można uszko-
dzić narzędzie elektryczne.

 Tryb pracy „Wiercenie udaro-
we” można stosować jedynie 
wtedy, gdy na urządzeniu nie 
jest zainstalowany szybkoza-
ciskowy uchwyt wiertarski!

Odblokowaćprzełącznik( 4) poprzez 
Wciśnięciegałkizabezpieczającej( 5). 
Obrócićprzełącznik„Wiercenie/Wierce-
nieudarowe”( 4)wżądanepołożenie.
Gałkazabezpieczająca( 5) wskakuje 
wpołożeniekońcowe,wydająccharakte-
rystycznyodgłos.

 Wiercenie udarowe = mechanizm 
udarowyWŁ

 Wiercenie/wkręcanie=mechanizm
udarowyWYŁ

 Przełącznik kierunku 
obrotów

Zapomocąprzełącznikakierunkuobrotów
możnawybraćkierunekobrotówurządze-
nia (obroty w prawo i obroty w lewo) i za-
bezpieczyćurządzenieprzedniechcianym
załączeniem.

1. Odczekać,ażurządzeniesięzatrzyma.
2. Bieg w prawo: Wcisnąć    

przełącznikkierunkuobrotów(7)
w prawo.

3. Bieg w lewo:Wcisnąć
przełącznikkierunkuobrotów(7)
w lewo. 

4. Blokada włącznika:Przełącznikkie-
runkuobrotówustawićwpołożeniu
środkowym.

 Zmianękierunkuobrotówmożna
wykonaćtylkoprzyzatrzymanej
wiertarce.

 Włączanie/wyłączanie

Zapomocąwłącznika/wyłącznika( 8) 
możnabezstopnioworegulowaćprędkość
obrotową.Imdalejzostanienaciśnięty
włącznik/wyłącznik,tymwyższajestpręd-
kośćobrotowa.

1. Abywłączyćurządzenie,należy
wcisnąćiprzytrzymaćwłącznik/wy-
łącznik(8).LatarkaLED(11)świecisię
podczaspracyurządzenia.

2. Wceluwyłączeniazwolnićwłącznik/
wyłącznik(8). 
Poustawieniuprzełącznikakierunku
obrotów(7)wpołożeniuśrodkowym
urządzeniejestzabezpieczoneprzed
włączeniem.

Oczyszczani i konserwacja

 Pracenaprawczeiserwisowe,któ-
reniezostałyopisanewtejinstruk-
cjiobsługi,należyzlecaćnaszemu
Centrum Serwisowemu. Stosuj tylko 
oryginalneczęści.Niebezpieczeń-
stwo zranienia!
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 Przed wykonaniem wszelkich prac 
przyurządzeniunależywyłączyć
urządzenieiwyciągnąćakumula-
tor.

Regularniewykonujwymienioneponiżej
czynnościzzakresuczyszczeniaikon-
serwacjiurządzenia.Zapewnitodługą,
niezawodnąpracęurządzenia.

Oczyszczanie 

 Urządzenia nie wolno spry-
skiwać wodą ani wkładać 
do wody. Niebezpieczeństwo 
porażenia prądem!

• Zawsze utrzymuj szczeliny wentylacyj-
ne,obudowęsilnikaiuchwytyurzą-
dzeniawczystości.Używajdotego
celu wilgotnej szmatki albo szczotki. 

 Niestosujżadnychśrodkówdoczysz-
czeniaanirozpuszczalników.Możesz
wtensposóbnieodwracalnieuszko-
dzićurządzenie.

Konserwacyjne

Urządzenieniewymagakonserwacji.

Przechowywanie 
urządzenia
• Przechowujurządzeniewsuchym,

zabezpieczonymprzedpyłeminiedo-
stępnymdladziecimiejscu.

• Temperatura przechowywania aku-
mulatoraiurządzeniawynosiod0°C
do 45°C. Podczas przechowywania 
należyunikaćekstremalnieniskichlub
wysokich temperatur, aby zapobiec 
utraciewydajnościakumulatora.

Usuwanie i ochrona 
środowiska
Przedutylizacjąurządzeniawyjmijaku-
mulator!  
Urządzenie,akcesoriaiopakowanie
należyoddaćdopunkturecyklingu.
Instrukcjedotycząceutylizacjiakumula-
toramożnaznaleźćwosobnejinstrukcji
obsługiakumulatoraiładowarki.

 Urządzeńelektrycznychnienależy
wyrzucaćrazemzodpadamido-
mowymi

Dyrektywa2012/19/UEwsprawiezużyte-
gosprzętuelektrycznegoielektronicznego:
Zużyteurządzeniaelektrycznemusząbyć
zbierane oddzielnie i poddawane recyklingo-
wiwsposóbprzyjaznydlaśrodowiska.
Wzależnościodadaptacjinagruncieprawa
krajowegomogąbyćdowyborunastępujące
możliwości:
• zwrot w miejscu zakupu,
•zwrotwoficjalnympunkciezbiórki,
•odesłaniedoproducenta/podmiotuwpro-
wadzającegoproduktnarynek.Utylizację
przesłanychuszkodzonychurządzeńprze-
prowadzamybezpłatnie.

Przepisytenieobejmująakcesoriówiśrod-
kówpomocniczychdołączonychdostarych
urządzeń,któreniezawierającychelemen-
tówelektrycznych.

Urządzenieoddaćdopunkturecyklingu.
Zastosowane elementy z tworzywa sztuczne i 
metalimożnaposortowaćwedługgatunków
iwtensposóbprzekazaćdorecyklingu.
Odpowiednieinformacjemożnauzyskaćw
naszym Dziale Serwisowym.
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Gwarancja

Szanowna Klientko, Szanowny Kliencie,
nazakupioneurządzenieotrzymująPań-
stwo 3 lata gwarancji od daty zakupu. 
Wprzypadkuwadtegoproduktuprzysłu-
gująPaństwuustawoweprawawstosunku
dosprzedawcyproduktu.Prawateniesą
ograniczoneprzeznasząprzedstawioną
niżejgwarancję.

Warunki gwarancji
Okresgwarancjirozpoczynasięzdatą
zakupu.Prosimyzachowaćoryginalnypa-
ragon.Będzieonpotrzebnyjakodowód
zakupu. 
Jeśliwokresietrzechlatoddatyzakupu
tegoproduktuwystąpiwadamateriałowa
lub fabryczna, produkt zostanie – wedle 
naszegowyboru–bezpłatnienaprawiony
lubwymieniony.Gwarancjazakłada,żew
okresietrzechlatuszkodzoneurządzenie
zostanieprzesłanewrazzdowodemza-
kupu(paragonem)zkrótkimopisem,gdzie
wystąpiławadaikiedysiępojawiła.
Jeślidefektjestobjętynaszągwarancją,
otrzymająPaństwozpowrotemnaprawio-
nylubnowyprodukt.(Wrazznaprawą
lubwymianąproduktuokresgwarancjinie
biegnie na nowo.) 

Okres gwarancji i ustawowe 
roszczenia z tytułu wad
Okresgwarancjiniewydłużasięzpo-
woduświadczeniagwarancyjnego.Obo-
wiązujetorównieżdlawymienionychlub
naprawionychczęści.Ewentualneuszko-
dzeniaiwadyistniejącejużwmomencie
zakupunależyzgłosićbezzwłoczniepo
rozpakowaniu.Naprawyprzypadające
poupływieokresugwarancjisąodpłatne.

Zakres gwarancji
Urządzeniewyprodukowanozzacho-
waniemstarannościzgodniezsurowymi
normamijakościowymiidokładniespraw-
dzonoprzedwysyłką.

Gwarancjaobowiązujedlawadmate-
riałowychlubfabrycznych.Gwarancja
nierozciągasięnaczęściproduktu,które
podlegająnormalnemuzużyciuimożna
jeuznaćzaczęścizużywalne(np.uchwyt 
wiertarski szybkozaciskowy, wiertła), oraz 
nauszkodzeniaczęścidelikatnych(np.
przełączniki).
Gwarancjaprzepada,jeśliproduktzostał
uszkodzony,niebyłzgodniezprzezna-
czeniemużytkowanyikonserwowany.
Użytkowaniezgodniezprzeznaczeniem
wiążesięzprzestrzeganiemwszystkich
wskazówekzawartychwinstrukcjiobsługi.
Należybezwzględnieunikaćzastosowań
idziałań,którychodradzasięlubprzed
którymiostrzegasięwinstrukcjiobsługi.
Produktjestprzeznaczonydoużytku
prywatnego, a nie komercyjnego. W przy-
padkuniewłaściwegoinieodpowiedniego
obchodzeniasięzurządzeniem,stosowa-
nia„nasiłę”izabiegów,któreniezostały
przeprowadzone przez nasz autoryzowa-
nyoddział,gwarancjawygasa.

Realizacja w przypadkach objętych 
gwarancją
Abyzagwarantowaćszybkieprzetworze-
niePaństwasprawy,prosimyoprzestrze-
ganieponiższychwskazówek:
• Wprzypadkuwszelkichzapytań

prosimy o przygotowanie paragonu i 
numeruartykułujakodowoduzakupu
(IAN 385631_2107).

• Numerartykułuznajdujesięnata-
bliczce znamionowej.

• Wprzypadkuwystąpieniaustereklub



PL

79

innych wad prosimy o skontaktowanie 
sięzwymienionymniżejdziałemser-
wisowym telefonicznie lub mailowo. 
UzyskająPaństwowówczasszczegó-
łoweinformacjenatematrealizacji
reklamacji.

• UszkodzonyproduktmogąPaństwo
wysłaćposkontaktowaniusięz
naszymdziałemobsługiklienta,za-
łączającdowódzakupu(paragon)i
określając,naczympolegawadai
kiedywystąpiła,bezpłatnienapodany
adresserwisu.Abyuniknąćproble-
mówzodbioremidodatkowychkosz-
tów,prosimyowysłanieprzesyłkina
adres,któryPaństwupodano.Należy
sięupewnić,żebywysyłkanienastąpi-
łaodpłatnie,jakoponadwymiarowa,
ekspresowo lub na innych specjalnych 
warunkach.Prosimyoprzesłanie
urządzeniawrazzewszystkimiczę-
ściamiwyposażeniaotrzymanymiprzy
zakupieizadbanieowystarczająco
bezpieczne opakowanie.

Serwis naprawczy

Naprawy, które nie są objęte gwarancją, 
możnazlecićodpłatniewnaszymoddzia-
leserwisowym.SerwissporządziPaństwu
kosztorys naprawy.
Podejmujemysięwyłącznienaprawyurzą-
dzeń,którezostałyprawidłowozapako-
wane i ofrankowane.
Uwaga:Prosimyoprzesłanieczystego
urządzeniazewskazaniemusterki.
Urządzeniaprzesłanedlanasodpłatnie,
jakoprzesyłkaponadwymiarowa,ekspre-
sowa lub na innych warunkach specjal-
nych,niezostanąodebrane.
Utylizacjęprzesłanychdonasuszkodzo-
nychurządzeńprzeprowadzamybezpłat-
nie.

Service-Center

PL  Serwis Polska
 Tel.:223974996
 E-Mail:grizzly@lidl.pl
 IAN 385631_2107

Importer

Prosimymiećnauwadze,żeponiższy
adres nie jest adresem serwisu. Prosimy 
okontaktzwymienionymwyżejcentrum
serwisowym.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
StockstädterStraße20
63762Großostheim
Niemcy
www.grizzlytools.de
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Częścizamienne/Akcesoria

Części zamienne i akcesoria można zakupić na 
www.grizzlytools.shop

Wprzypadkuproblemówzzamawianiemnależyskorzystaćzformularzakontaktowego.
Wraziekolejnychpytańnależyzwracaćsiędo„Service-Center”(patrzstrona79).

2xwiertłaSDS-Plus,6mmi8mm ............................................................91105287
2xwiertładodrewna,3mmi5mm ........................................................91105286
4xpiny50mm:SL5,PH2,PH1,T25 .......................................................91105285
10mm Uchwyt wiertarski szybkozaciskowy z adapterem SDS-Plus .................91105288

Poszukiwaniebłędów

 Wraziewypadkulubusterkinatychmiastwyjmijakumulatorzurządzenia!
 Nieprzestrzeganiegroziobrażeniamiciała.

Problem Możliwa przyczyna Sposób usunięcia 

Urządzenienie
dajesięuruchomić

Rozładowanyakumulator
(  9)

Naładujakumulator(  9) (należypo-
stępowaćzgodniezoddzielnąinstruk-
cjąobsługiakumulatoraiładowarki)

Wurządzeniuniema
akumulatora (  9)

Włóżakumulator(  9) (należypostę-
powaćzgodniezoddzielnąinstrukcją
obsługiakumulatoraiładowarki)

Uszkodzonywłącznik-wy-
łącznik(  8) Naprawa w Centrum serwisowym
Uszkodzony silnik

Przerywana praca 
urządzenia

Chwiejny styk w obwo-
dzie elektrycznym

Naprawa w Centrum serwisowym
Uszkodzonywłącznik-wy-
łącznik(  8)
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Úvod

Blahopřejemevámkekoupivašehonové-
hopřístroje.Rozhodlijsteseprovysoce
kvalitnívýrobek.
Kvalitatohotopřístrojebylakontrolovánabě-
hemvýrobyabylaprovedenatakézávěrečná
kontrola.Tímjezaručenafunkčnostpřístroje.

 Návodkobsluzejesoučástítohoto
výrobku.Obsahujedůležitépokyny
týkajícísebezpečnosti,používání
alikvidace.Předpoužitímvýrobku
seseznamtesevšemipokynyk
obsluzeabezpečnosti.Výrobekpo-
užívejtejenkpopsanýmúčelůmav
rámciuvedenýchoblastípoužití.

Překlad originálního  
prohlášení o shodě CE ..............190
Výkres sestavení ......................197

 Návoddobřeuschovejteapřipře-
dávánívýrobkutřetímupředejtei
všechnypodklady.

Účelpoužití

Přístrojjeurčenkvrtáníspříklepemdocihel,
betonua kameneatakékvrtáníbezpříklepu
dodřeva,kovu,keramikya plastu.Elektrické
nářadís elektronickýmovládáníma chodem
vpravo/vlevojevhodnéikešroubování.
Každéjinépoužití,kterénenívtomtonávodu
výslovněschváleno,můžezpůsobitpoškození
přístrojeavážnéporaněníuživatele.Přístroj
nepoužívejteksekáníhouštinnebokřoví.

Vyjmutíšestihranných/válcových 
nástrojů ........................................ 90
Sejmutírychloupínacíhosklíčidla ..... 90

Obsluha .....................................90
Volbaprovozníhorežimu ................ 90
Nastavenísměruotáčení ................. 91
Zapnutíavypnutí ........................... 91

Čištění a údržba .........................91
Čištěnípřístroje .............................. 91
Údržbá ......................................... 91

Skladování ................................91
Odklízení a ochrana okolí ..........92
Záruka ......................................92
Opravna ....................................93
Service-Center ............................93
Náhradní díly / Příslušenství ......94
Vyhledávání závad ....................94
Dovozce .....................................94
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Obsluhujícíosobaanebouživateljezod-
povědnýzanehodyaneboškodyjiných
osob anebo jejich majetku.
Výrobceneručízaškody,jenžbylyzpůso-
benypoužitímkneurčenémuúčelunebo
nesprávnouobsluhou.

PřístrojjesoučástísérieParkside
X 12 V TEAMalzejejprovozovatsaku-
mulátorysérieParksideX 12 VTEAM. 
Akumulátory se smí nabíjet pouze 
nabíječkamisérieParksideX 12 VTEAM.

Obecný popis

 Obrázkynajdetenapřední
výklopnéstraně.

Objem dodávky

Vybaltenástrojazkontrolujte,je-likompletní:

- Akumulátorovávrtačkas příklepem
- 1×10mmrychloupínacísklíčidlos

adaptérem SDS-Plus
- 2×vrtákSDS-Plus,6mma8mm
- 2×vrtákdodřeva,3mma5mm
 Šroubovacínástavce,4x50 mm: 

SL5, PH2, PH1, T25
- Úložnýkufřík
- Návodkobsluze

  Baterie a nabíječka nejsou  
součástí dodávky.

 Dodržujte bezpečnostní po-
kyny a pokyny k nabíjení 
a správnému použití, uve-
dené v návodu k obsluze 
Vašeho akumulátoru a Vaší 
nabíječky série Parkside 
X 12 V Team. Podrobný po-
pis procesu nabíjení a další 
informace naleznete v tomto 

samostatném návodu k obs-
luze.

Přehled

 1upevněnínástrojeSDS-Plus
 2ochrannáprotiprachovákrytka
 3blokovacíobjímka
 4přepínač„Vrtání/příklepové

vrtání“
 5zajišťovacíknoflíkpřepínače
 6 indikátorstavunabitíLED
 7Přepínačsměruotáčení
 8Spínač/vypínač
 9 Akumulátor
 10 tlačítkoodblokováníakumulátoru
 11pracovníosvětleníLED
 12kufřík
 13rychlonabíječka
 14šroubovacínástavce
 15vrtákdodřeva
 16vrtáks upnutímSDS-Plus
 17rychloupínák–upínacívložka

Popis funkce

Akumulátorovévrtacíkladivojevybaveno
upnutímnástrojůSDS-Plus(neodnímatelné),
odnímatelným rychloupínacím upínadlem 
vrtáku,schodemdoprava/dolevaaLED
pracovnímsvětlem.

Technické parametry

Aku vrtací kladivo ...... PBHA 12 A1
NapětímotoruU ......................... 12 V  
Otáčkynaprázdnon0 .............0-900 min-1

Početpříklepů: ..................... 0-4800 bpm
Energiepříklepu: .......................... 1 joule
Rozpětísklíčidla ..................... 0,8-10 mm 
Hmotnost (bez akumulátor) ...........1,15 kg
Průměrvrtánívbetonu .......... max. 10 mm 
Průměrvrtánívedřevě .......... max. 10 mm 
Průměrvrtánívoceli ............... max. 8 mm 
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Hladinazvukovéhotlaku
(LpA) .................... 86,5 dB(A); KpA=3 dB

Úroveňakustickéhovýkonu
(LWA) .................. 97,5 dB(A); KWA=3 dB

Vibrace (ah) ...........8,6 m/s2; K= 1,5 m/s2

Teplota ...................................max 50 °C
Nabíjecí proces ....................4 – 40 °C
Provoz .............................. -20 – 50 °C
Skladování ...........................0 – 45 °C

Uvedenáhodnotaemisívibracíbyla
změřenapodlenormovanéhozkušebního
postupuamůžesepoužítkesrovnání
jednohoelektrickéhonářadísjiným.
Uvedenáhodnotaemisívibracísemůže
použíttakékodhadnutípřerušenífunkce.

 Výstraha:Hodnotaemisívibracíse
můžeběhemskutečnéhopoužívání
elektrickéhonářadílišitoduvedené
hodnoty,vzávislostinazpůsobu,
kterýmseelektrickénářadípoužívá.

 Dlemožnostisesnažteudržetco
nejnižšízatížení,způsobenévibra-
cemi.Příkladnýmopatřenímkesní-

ženívibračníhozatíženíjeomezení
pracovnídoby.Přitomsemusíbrátv
úvahuvšechnyčástipracovníhocyk-
lu(napříkladdoby,běhemkterých
jeelektrickýnástrojvypnutý,aty,ve
kterýchjesicezapnutý,aleběžíbez
zátěže).

Dobanabíjení

PřístrojjesoučástísérieParksideX 12 V
TEAMalzejejprovozovatsakumulátory
sérieParksideX 12 VTEAM.
AkumulátorysérieParksideX 12 VTEAM
sesmínabíjetpouzenabíječkamisérie
ParksideX 12 VTEAM.

DoporučujemeVám,provozovattento
přístrojpouzesnásledujícímiakumulátory:
PAPK 12 A1,PAPK 12 A2,PAPK 12 B1,
PAPK 12 B2
DoporučujemeVám,nabíjettytoakumu-
látorypomocínásledujícíchnabíječek:
PLGK 12 A1,PLGK 12 A2,PLGK 12 B2

Aktuálníseznamkompatibilityakumulátorů
najdetena:www.lidl.de/akku

Doba nabíjení 
(minut)

PAPK 12 A1 
PAPK 12 A3 PAPK 12 A2

PAPK 12 B1 
PAPK 12 B2 
PAPK 12 B3

PAPK 12 D1

PLGK 12 A1 60 60 120 150

PLGK 12 A2 60 60 120 150

PLGK 12 B2 30 45 60 80

PDSLG 12 A1 60 45 60 80
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 Příkazovéznačkysúdajipropre-
venciškod.

 Informačníznačkysinformacemi
pro lepší zacházení s nástrojem.

Všeobecnébezpečnostní
pokyny: elektrické nástroje

 VÝSTRAHA! Přečtěte si 
všechny bezpečnostní pokyny 
a instrukce, prohlédněte si 
obrázky a technické údaje, 
které jsou dodávány k tomu-
to elektrickému nářadí. 
Opomenutípřidodržováníbezpeč-
nostníchpokynůainstrukcímohou
způsobitúderelektrickýmproudem,
požára/nebotěžkázranění.

Všechny bezpečnostní pokyny a in-
strukce uchovejte pro budoucnost.
Pojem„elektrickýnástroj”používanývbez-
pečnostníchpokynechsevztahujenaelek-
trickénástrojenapájenézesítě(sesíťovým
kabelem) a na elektrické nástroje napájené 
akumulátorem(bezsíťovéhokabelu).

1) BEZPEČNOST PRACOVIŠTĚ

a)  Udržujte svůj pracovní úsek čis-
tý a dobře osvětlený.Nepořádek
aneboneosvětlenépracovníoblasti
mohouvéstknehodám.

b) Nepracujte s elektrickým nástro-
jem v okolí ohroženém výbu-
chem, v kterém se nachází hořla-
vé tekutiny, plyny anebo prachy. 
Elektrickénástrojevytváříjiskry,které
mohou zapálit prach anebo páry.

c) Během používání elektrického 
nástroje udržujte děti a jiné osoby 
vzdáleně od sebe. Přinepozornosti
můžeteztratitkontrolunadnástrojem.

Bezpečnostnípokyny

Dbejtenabezpečnostnípokynypřipouží-
vánítohotonástroje.

Symboly a piktogramy 

Piktogramy na přístroji:

 Pozorněsipřečtětenávodkobsluze.

 Nosteosobníochrannépomůcky.
Nosit ochranné brýle!

 Nositchráničesluchu!

 Používejterespirátor!

 Vrtání/šroubování

 Vrtáníspříklepem

 NástrojjesoučástísériePark-
sideX 12 V TEAM

 Elektricképřístrojenepatřídodo-
mácího odpadu. 

 Snamontovanýmrychloupínacím
sklíčidlemsenesmípoužívatfunkce
příklepovéhovrtání.

Symboly v návodu

 Výstražné značky s údaji pro 
zabránění škodám na zdraví 
anebo věcným škodám. 

 Označení nebezpečí s infor-
macemi o zabránění zranění 
osob v důsledku zasažení 
elektrickým proudem.
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2) ELEKTRICKÁ BEZPEČNOST

a)  Přípojná zástrčka elektrického 
nástroje se musí hodit do zásuv-
ky. Zástrčka se nesmí žádným 
způsobem změnit. Nepoužívejte 
žádné adaptérové zástrčky ve 
spojení elektrickými nástroji s 
ochranným uzemněním.Nezměně-
nézástrčkyavhodnézásuvkyzmenšují
rizikoelektrickéhoúderu.

b) Vyvarujte se tělesnému kontak-
tu se zemněnými povrchy jako 
jsou roury, topná tělesa, sporá-
ky a ledničky. Existujezvýšenérizi-
koskrzeelektrickýúder,kdyžjeVaše
tělozemněné.

c) Nevystavujte elektrický nástroj 
dešti anebo mokru.Vniknutívody
doelektrickéhonástrojezvyšujeriziko
elektrickéhoúderu.

d) Nepoužívejte kabel k jinému 
účelu, jako je nošení nebo za-
věšení elektrického nástroje 
anebo vytažení zástrčky ze zá-
suvky. Udržujte kabel vzdáleně 
od žáru, od oleje, od ostrých 
hran anebo od pohybujících se 
částí nástrojů. Poškozené anebo 
zamotanékabelyzvyšujírizikoelek-
trickéhoúderu.

e) Když pracujete s elektrickým 
nástrojem pod širým nebem, 
pak používejte pouze prodlužo-
vací kabely, které jsou vhodné 
i pro venkovní oblast.Použití
prodlužovacíhokabeluvhodnéhopro
venkovníoblast,zmenšujerizikoelek-
trickéhoúderu.

f) Pokud nelze zabránit provozu 
elektrického nástroje ve vlhkém 
prostředí, použijte proudový 
chránič.Použitíproudovéhochrániče
snižujerizikoúrazuelektrickýmproudem.

3) BEZPEČNOST OSOB

a) Buďte pozorní, dbejte na to, co 
děláte a usťte se s elektrickým 
nástrojem rozumně do práce. 
Nepoužívejte elektrický nástroj, 
když jste unaveni anebo pod 
vlivem drog, alkoholu anebo 
léků.Jedinýokamžiknepozornostipři
používáníelektrickéhonástrojemůže
véstkvážnýmporaněním.

b) Noste osobní ochrannou výstroj 
a vždy ochranné brýle. Nošení 
osobníochrannévýstroje,jakojepro-
tiskluzovábezpečnostníobuv,ochran-
nápřilbaaochranasluchu,snižuje
rizikoporanění.

c) Vyvarujte se nezáměrnému uve-
dení do provozu. Přesvědčte se 
o tom, že je elektrický nástroj 
vypnutý předtím, než ho při-
pojíte na napájení elektrickým 
proudem, než ho zvednete ane-
bo nesete. Kdyžpřinošeníelektric-
kéhonástrojedržíteprstnaspínači
anebokdyžtentonástrojvzapnutém
stavupřipojítenanapájeníelektrickým
proudem,paktotomůževéstkneho-
dám.

d) Odstraňte nastavovací nářadí 
anebo šroubováky předtím, 
než elektrický nástroj zapnete. 
Nářadíaneboklíč,kterýsenacházív
otáčejícísečástinástroje,můževéstk
poraněním.

e) Vyvarujte se abnormálnímu 
držení těla. Postarejte se o bez-
pečný postoj a udržujte vždy 
rovnováhu. Tímtomůžetevneoče-
kávanýchsituacíchlépekontrolovat
elektrický nástroj.

f) Lze-li namontovat zařízení na 
odsávání či zachytávání prachu, 
musí se takové zařízení namonto-
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vat a správně používat. Volné oble-
čení,šperkyanebodlouhévlasymohou
býtzachycenépohybujícímisečástmi.

g) Nenechte se zhýčkat falešným 
pocitem bezpečnosti a neopovr-
hujte bezpečnostními pravidly 
pro elektrická nářadí, i když 
jste po častém používání s elek-
trickým nářadím seznámeni. Ne-
dbaléjednánímůžezpůsobitvzlomku
sekundytěžkázranění.

4) POUŽÍVÁNÍ A OŠETŘOVÁNÍ 
ELEKTRICKÉHO NÁSTROJE

a) Nepřetěžujte tento nástroj. Po-
užijte pro svoji práci elektrické 
nářadí, určené pro tento účel. S 
vhodnýmelektrickýmnástrojempra-
cujetevudanémvýkonovémrozsahu
lépeabezpečněji.

b) Nepoužívejte žádné elektrické 
nářadí, jehož spínač je defektní. 
Elektrickénářadí,kterésejižnedáza-
anebovypnout,jenebezpečnéamusí
býtopravené.

c) Vytáhněte zástrčku ze zásuvky 
a/nebo vyjměte vyjímatelný aku-
mulátor před jakýmkoliv seřizo-
váním, výměnou nástroje nebo 
odložením nářadí.Totopreventivní
bezpečnostníopatřenízabráníneúmysl-
nému startu elektrického nástroje.

d) Uložte nepoužívaný elektrický 
nástroj mimo dosahu dětí. Ne-
přenechávejte používání tohoto 
nástroje osobám, které s tímto 
nástrojem nejsou obeznámené 
anebo tyto pokyny nečetly.Elek-
trickénástrojejsounebezpečné,když
jepoužívajínezkušenéosoby.

e) Údržbu elektrického nářadí a 
používaného nástroje prová-
dějte s maximální pečlivostí.  

Kontrolujte, jestli pohyblivé díly 
bezvadně fungují a neváznou, 
jestli jsou části zlomené anebo 
natolik poškozené, že je funkce 
elektrického nástroje narušena. 
Nechte poškozené části před 
použitím nástroje opravit.Příčiny
mnohýchnehodtkvívešpatněudržo-
vanýchelektrickýchnástrojích.

f) Udržujte řezné nástroje ostré a 
čisté. Pečlivěošetřovanéřeznénástro-
jesostrýmiřeznýmihranamiseméně
zaseknoualépesevedou.

g) Používejte tento elektrický ná-
stroj, jeho příslušenství, vložné 
nástroje atd. v souladu s těmito 
instrukcemi. Zohlednětepřitom
pracovnípodmínkyačinnost,kteráse
mávykonávat.Používáníelektrického
nástrojeprojinéúčely,nežprokteré
jeurčený,můževéstknebezpečným
situacím. 

5) Pečlivé zacházeni s 
akumulátorovými nástroji a 
jejich používání

a) Nabíjejte akumulátory pouze 
v nabíjecích přístrojích, které 
jsou výrobcem doporučené. U 
nabíjecíhopřístroje,kterýjevhodný
prourčitýdruhakumulátorů,existuje
nebezpečípožáru,kdyžsepoužívás
jinými akumulátory.

b) V elektrických nástrojích 
používejte pouze pro ně určené 
akumulátory. Použitíjiných
akumulátorůmůževéstkporaněníma
knebezpečípožáru.

c) Udržujte nepoužívané aku-
mulátory vzdáleně od 
kancelářských sponek, mincí, 
klíčů, hřebíků, šroubů ane-
bo jiných malých kovových 
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předmětů, které by mohly 
zapříčinit přemostění kontaktů. 
Zkratmezikontaktyakumulátorumůže
mít za následek popáleniny anebo 
oheň.

d) Při nesprávném používání může 
z akumulátoru unikat tekutina. 
Vyvarujte se kontaktu s ní. Při 
náhodném kontaktu opláchněte 
vodou. Když se tato tekutina 
dostane do očí, přídavně vyhle-
dejte lékařskou pomoc. Uniknutá 
tekutinamůževéstkpodrážděním
pokožkyanebokpopáleninám.

6) SERVIS

a) Svoje elektrické nářadí nechte 
opravit pouze kvalifikovaným 
odborným personálem a jenom 
pomocí originálních náhradních 
dílů.Tímtosezajistíto,žebezpečnost
elektrickéhonářadízůstávázachována.

7)  DALŠÍ BEZPEČNOSTNÍ  
UPOZORNĚNÍ

INSTRUKTÁŽ
• Tentopřístrojnesmípoužívatděti.Děti

musí být pod dohledem, aby si nehrály s 
přístrojem.Čištěníaúdržbupřístrojenesmí
provádětděti.

• Přístrojnesmípoužívatosobysome-
zenýmitělesnými,smyslovýminebo
duševnímischopnostmineboosoby
snedostatečnýmiznalostminebo
zkušenostmi.

• Vmístníchpředpisechmůžebýtstano-
venověkovéomezeníuživatelů.

• Jenutnépamatovatnato,žesámuživatel
jeodpovědnýzaúrazynebozaohrožení
jiných osob nebo za jejich majetek.

• Dětemaosobámsomezenýmify-
zickými,smyslovýmičipsychickými

schopnostminebosnedostatečnými
zkušenostmiavědomostmičiosobám,
které se neseznámily s pokyny, není 
dovolenostrojpoužívat!Vmístních
předpisechmůžebýtstanovenověkové
omezeníuživatele.

• Zařízenínikdynesvěřujtedorukoudětem
ani osobám, které nebyly seznámeny s 
uvedenýmipokyny.

PŘÍPRAVA
• Předpoužitímsestrojmusívizuálnězkon-

trolovatnavýskytpoškození,chybějící
nebonesprávněnainstalovanáochranná
zařízeníneboochrannékryty.

• Předuvedenímzařízenídoprovozua
pojakémkolivnárazuověřteznámky
opotřebenínebopoškozeníanechte
provéstnezbytnéopravy.

PROVOZ
• Nosteochranusluchu.Vdůsledkupůso-

beníhlukumůžedojítkeztrátěsluchu.
• Držtepřístrojzaizolovanéčástirukojetě

připrováděníprací,přikterýchsemůže
použiténářadídotknoutskrytéhoelektrické-
hovedení.Přikontaktus napěťovýmve-
denímmohoubýtkovovésoučástizařízení
vystavenyelektrickémuproudu,a může
protodojítk úrazuelektrickýmproudem.

•  Nosteochrannouprotiprachovoumasku. 
 VÝSTRAHA! TOXICKÉ PRACHY!
•  Zpracováníškodlivých/toxickýchprachů

představujeohroženízdravíobsluhujícíoso-
byneboosob,nacházejícíchsevblízkosti.

• POZOR, VEDENÍ! NEBEZPEČÍ!Při
práciselektrickýmnástrojemseujistěte,
ženepřijdetedostykuselektrickým,
plynovýmvedenímnebovodovodním
potrubí.Předvrtánímdostěnyresp.je-
jímrozřezánímvyhledávačemvedením
stěnuzkontrolujte.

• Originálnípříslušenství/doplňková
zařízení
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 Používejtepouzepříslušenstvía
doplňkovázařízení,uvedenévnávodu
kobsluzeresp.jejichžupnutíjekompa-
tibilníspřístrojem.

ÚDRŽBA A SKLADOVÁNÍ
•Předprováděnímúdržbynebočištění

vyjmětevyjímatelnoubaterii.
•Používejtepouzenáhradnídílya

příslušenstvídoporučenévýrobcem.
•Strojmusíbýtpravidelněkontrolována

opravován.Opravujtestrojpouzevauto-
rizovanédílně.

8) DALŠÍ BEZPEČNOSTNÍ 
INFORMACE

a)  Držte přístroj za izolované části 
rukojetě při provádění prací, při 
kterých se může použité nářadí 
dotknout skrytého elektrického 
vedení.Přikontaktusnapěťovýmvede-
nímmohoubýtkovovésoučástizařízení
vystavenyelektrickémuproudu,amůže
protodojítkúrazuelektrickýmproudem.

b) Při práci, při které může dojít k 
tomu, že šroub zasáhne skrytá 
napěťová vedení, držte přístroj 
za izolované části rukojetě. Při
kontaktušroubusnapěťovýmvedením
mohoubýtikovovésoučástipřístroje
vystavenynapětí,aprotomůžedojítk
úrazuelektrickýmproudem.

c) Dbejtenato,abyvevětracíchotvorech
nebylyžádnénečistoty.

d)  Vyjměte akumulátor 
   -kdykolivsejakoobsluhujícíosobavzdá-

líte od stroje,
   -předodstraněnímblokování,
   -předkontrolou,čištěnímnebopracemi

na stroji,
   -dojde-likekontaktuscizímtělesem,když

následněkontrolujetepřípadnápoškoze-
ní stroje,

   -kokamžitékontrole,kdyžstrojzačne
nadměrněsilněvibrovat.

e) Nepoužívejte příslušenství, kte-
ré nebylo doporučeno společ-
ností PARKSIDE.  
Tomůževéstkúrazuelektrickýmprou-
demnebokpožáru.

9) ZBÝVAJÍCÍ RIZIKA

Ikdyžtotoelektrickénářadíobsluhujetev
souladuspředpisy,stáleexistujízbývající
rizika.Vsouvislostistechnologiíakon-
strukcítohotoelektrickéhonářadísemohou
vyskytovatnásledujícírizika:
a) zraněnípořezáním
b)  poškození sluchu, pokud není nasaze-

navhodnáochranasluchu.
c) poškozenízdravíplynoucízvibrací

rukyapaže,pokudsepřístrojpoužívá
delšídobunebonenínáležitěvedena
udržován.

 Varování!Totoelektrickénářadívy-
tváříběhemprovozuelektromagnetic-
képole.Totopolemůžezaurčitých
okolnostíomezovataktivnínebopa-
sivnílékařskéimplantáty.Prosnížení
nebezpečívážnéhonebosmrtelného
zraněnídoporučujemeosobáms
lékařskýmiimplantátypředobsluhou
strojekonzultovatimplantátsesvým
lékařemavýrobcem.

Uvedenídoprovozu

 Předveškerýmipraceminaelek-
trickémnástroji(např.údržba,
výměnanástrojůapod.),jakož
i běhempřepravya skladování,
přepnětepřepínačsměruotáčení
dostřednípolohy.Přineúmyslném
zapnutízapínače/vypínačehrozí
rizikoúrazu.
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Kontrolastavunabití
akumulátoru

Indikátorstavunabití( 6) signalizuje 
stavnabitíakumulátoru( 9).

•  Stavnabitíakumulátorusezobrazíroz-
svícenímpříslušnéLEDkontrolky,když
jepřístrojvprovozu.Ktomupodržte
stisknutýzapínač( 8).

červená-žlutá-zelená  =>
Akumulátor je zcela nabitý
červená-žlutá  =>
Akumulátorjenabitýasidopoloviny
červená =>
Akumulátor je nutné dobít

 Další informace o akumulátoru 
anabíječcenajdetevnávoduk
obsluze Vašeho akumulátoru série 
ParksideX 12 V Team.

Vložení/vypnutí
akumulátoruzpřístroje

Vložení akumulátoru:
• Uveďtepřepínačsměruotáčení( 7) 

dostřednípolohy(zámek).Zacvakněte
akumulátor ( 9) do rukojeti.

Vyjmutí akumulátoru:
• Stiskněteuvolňovacítlačítko( 10) a 

vyjměteakumulátor( 9).

Výběrnástroje

Kvrtáníspříklepemjenutnýnasazovací
nástroj SDS-Plus.

Provrtáníbezpříklepudodřeva,kovu,
keramikya plastupoužijterychloupínací
sklíčidlos adaptéremSDS-Plus.
V tomtoadaptérulzepoužítválcovévrtáky

ø0,8 –10 mmnebonasazovacínástrojs
šestihrannou násadou.

Kešroubovánípoužijtešroubovénástavce,
kterévložítepomocírychloupínacíhovrtá-
ku s adaptérem SDS-Plus.

 Provoznírežim„Vrtáníspříklepem“
sesmípoužívatpouzev případě,
ženenípřipevněnorychloupínací
sklíčidlo!

Výměnanástroje

Pomocíupnutínástrojes adaptéremSDS-
Pluslzesnadnoa pohodlněvyměnitnasa-
zovacínástrojbezpoužitídalšíchnástrojů.

Nasazovacínástrojjevzávislostina
systémuvolněpohyblivý.Tímdochází
přivolnoběhukodchylceházení.To
neovlivňujepřesnostvrtanéhootvoru,
protoževrtáksepřivrtánísámvystředí.

Zařízenílzedíkyrychloupínacímusklíčidlu
sadaptéremSDS-Plusvybavitrůznýmitypy
vrtákůsešestihrannoustopkouneboválco-
vitýmivrtáky.

Ochrannáprotiprachovákrytka( 2) 
z velkéčástizabraňujepronikáníprachu
doupnutínástrojeběhemprovozu.Přivklá-
dánínástrojeseujistěte,žeochrannáproti-
prachovákrytka( 2) není poškozena.

 Poškozenou ochrannou protipra-
chovoukrytkuihnedvyměňte.
Doporučujese,abytotoprovedl
zákaznickýservis.
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 Nasazenínástroje 
SDS-Plus

1. OdblokujteupnutíSDS-Plus(1)vyta-
ženímblokovacíobjímky(3)dozadu.

2. Nasaďtenástrojotáčenímdoupnutí
nástroje.

3. Uvolněteblokovacíobjímku(3)
4. Zkontrolujtepevnéupevněnízatažením

za nástroj. 
 Nástrojmáurčitou,systémověpodmí-

něnou,radiálnívůli.

 VyjmutínástrojeSDS-Plus

1 Vytáhněteblokovacíobjímku(3)smě-
remvzadavyjmětenasazovacínástroj.

Nasazeníšestihranných/ 
válcovýchnástrojů

 1. Odblokujte upnutí SDS-Plus (1) 
vytaženímblokovacíobjímky(3)
dozadu.

 2. Otáčenímnasaďterychloupínací
sklíčidlosadaptéremSDS-Plus
(17) do upnutí nástroje (1).

 3. Zataženímzarychloupínací
sklíčidlo(17)zkontrolujtebez-
vadnézajištění.

  Rychloupínacísklíčidlos adapté-
remSDSmáurčitouradiálnívůli
podmíněnousystémem.

 4 Otáčejterychlýmupínacím
sklíčidlem(17)protisměruho-
dinovýchručiček,ažbudeotvor
sklíčidladostatečněvelkýke
vloženínástroje.

 5. Zasuňtenástrojcomožnánejdá-
ledorychléhoupínacíhosklíčidla
(17).

 6. Otáčenímrychléhoupínacího
sklíčidlavesměruhodinových
ručičeknástrojpevněupněte.

 Vyjmutíšestihranných/
válcovýchnástrojů

1. Budete-lichtítnástrojopětvyjmout,oto-
čterychlýmupínacímsklíčidlem(17)a
nástrojvytáhněte.

 Sejmutírychloupínacího
sklíčidla

1 Vytáhněteblokovacíobjímku(3)smě-
remvzadavyjměterychloupínacísklí-
čidlo.

Obsluha

Volbaprovozníhorežimu

Pomocípřepínače„Vrtání/příklepové
vrtání“( 4)zvolteprovoznírežimelekt-
rickéhonářadí.

 Provoznírežimzvoltepouzena
vypnutémelektrickémnářadí!
Elektrickénářadísejinakmůže
poškodit.

 Provozní režim „Vrtání s 
příklepem“ se smí používat 
pouze v případě, že není 
připevněno rychloupínací 
sklíčidlo!

Odblokujtepřepínač( 4) stisknutím 
zajišťovacíhoknoflíku( 5).Otočte
přepínačem„Vrtání/vrtánís příklepem“ 
( 4)dopožadovanépolohy.
Zajišťovacíknoflík( 5)slyšitelnězacvak-
nepřidosaženíkoncovépolohy.

 Vrtánís příklepem=příklepové
 ústrojíZAP



CZ

91

 Vrtání/šroubování=příklepové 
ústrojíVYP

  Nastavenísměruotáčení

Pomocíspínačesměruotáčenílzezvolitsměr
otáčenípřístroje(chodvpravoachodvlevo)
apřístrojzajistitprotineúmyslnémuzapnutí.

1. Vyčkejte,nežsepřístrojúplně 
zastaví.

2. Chod vpravo: Spínačsměru
otáčení(7)stisknětevpravo.

3. Chod vlevo: Spínačsměru
otáčení(7)stisknětevlevo.

4. Blokace zapnutí:Spínačsměruotáčení
přesuňtedostředovépolohy.

 Směrotáčeníjepovolenoměnit
pouzevklidovémstavu!

  Zapnutíavypnutí

Pomocíspínače( 8) lze plynule regulo-
vatotáčky.Čímdálespínačstisknete,tím
vyššíbudouotáčky.

1. Prozapnutípřístrojstisknětezapínač/
vypínač(8)a držtejejstisknutý.Během
provozusvítípracovnísvětloLED(11).

2. Chcete-lizařízenívypnout,zapínač/
vypínač(8)uvolněte. 
Posunutímpřepínačesměruotáčení
(7)dostřednípolohyzajistítezařízení
proti zapnutí.

Čištěníaúdržba

 Zajistěteprováděníopravaúdržby,
kterénejsoupopsányvtomtoná-
vodě,našímservisnímstřediskem.
Používejtepouzeoriginálnídíly.
Nebezpečíporanění!

 Předjakoukolivpracínapřístroji
vypnětepřístroja vytáhněteakumu-
látorz přístroje.

Pravidelněprovádějtenásledujícíčisticía
údržbářsképráce.Tímjezaručenodlouhé
aspolehlivéužívání.

Čištěnípřístroje

 Přístroj není dovoleno ostři-
kovat vodou ani pokládat do 
vody. Hrozí nebezpečí úrazu 
elektrickým proudem!

• Udržujtevětracíštěrbinu,krytmotoru
adržadlapřístrojevčistotě.Použijtek
tomuvlhkýhadříknebokartáč.

 Nepoužívejtežádnéčisticíprostředky,
příp.rozpouštědla.Mohlibystepřístroj
nenapravitelněpoškodit.

Údržbá

Přístrojjenevyžadujeúdržbu.

Skladování

• Přístrojuchovávejtenasuchémmístě
chráněnémprotiprachu,amimodo-
sahdětí.

• Skladovacíteplotaakumulátorua
přístrojejemezi0°Caž45 °C.
Běhemskladovánízabraňteextrém-
nímu chladu nebo teplu, aby akumulá-
torneztratilvýkon.
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Odklízeníaochrana
okolí
Předlikvidacípřístrojevyjměteakumulátor
zpřístroje! 
Přístroj,příslušenstvíabalenízlikvidujte
ekologickou recyklací. 
Pokynyklikvidaciakumulátorunaleznete
vsamostatnémnávodukobsluzeVašeho
akumulátoruanabíječky.

 Přístrojenepatřídodomovníhood-
padu. 

Směrnice2012/19/EUostarýchelek-
trickýchaelektronickýchzařízeních:
Opotřebovanéelektricképřístrojesemusí
sbíratodděleněaekologickyzlikvidovat.
Vzávislostinatom,jakjevšeimplemento-
vánovevnitrostátnímprávu,mátenásledu-
jícímožnosti:
•vrátitvprodejně,
•odevzdatnaoficiálnímsběrnémmístě,
•zaslatzpětvýrobci/distributorovi.Likvi-
daciVašichzaslanýchvadnýchpřístrojů
provádímezdarma

Totosenetýkápříslušenstvístarýchpřístrojů
apomocnýchprostředkůbezelektrických
součástí.

Přístrojodevzdejtevesběrnémrecyklačním
místě.Použitéplastovéakovovéčástilze
oddělitavytříditprorecyklaci.Vpřípadě
dotazůseobraťtenaservisnícentrum.

Záruka

Váženízákazníci,
Natentopřístrojposkytujeme3letouzáru-
ku od data zakoupení. 
Vpřípadězávadytohotovýrobkuvámvůči
prodejcivýrobkupřináležízákonnápráva.
Tatozákonnáprávanejsouomezenanaší
následovněuvedenouzárukou.

Záruční podmínky
Záručnídobazačínáběžetodednenáku-
pu.Uschovejtesi,prosím,originálúčtenky
propozdějšípoužití.Tentodokumentbude-
tepotřebovatjakodokladokoupi.
Zjistíte-liběhemtříletoddatakoupěu
tohotovýrobkumateriálovounebovýrobní
vadu,budevýrobeknámi,podlenašeho
výběru,bezplatněopravennebona-
hrazen.Tatozáručníopravapředpokládá,
žeběhem3letélhůtypředložítepoškozený
přístrojsdoklademokoupi(pokladní
stvrzenka)apísemněkrátcepopíšete,v
čemspočívázávadaakdyknídošlo.
Bude-lizávadakrytanašízárukou,zís-
kátezpětopravenýnebonovývýrobek.
Opravounebovýměnouvýrobkunezačíná
záručnídobaběžetodzačátku.

Záruční doba a zákonné nároky na 
odstranění vady
Záručnídobaseneprodlužujeposkytnutím
záruky. Toto platí i pro nahrazené a opra-
venédíly.Jižpřikoupizjištěnézávadya
nedostatkymusítenahlásitokamžitěpovy-
balenívýrobku.Pouplynutízáručnídobymu-
síteuhraditnákladyzaprovedenéopravy.

Rozsah záruky
Přístrojbylprecizněvyrobenpodle
přísnýchjakostníchsměrnicapředdo-
dánímbylsvědomitězkontrolován.
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Záručníopravasevztahujenamateriálové
nebovýrobnívady.Tatozárukasenetýká
dílůvýrobku,kteréjsouvystavenynormál-
nímuopotřebení,alzejepovažovatza
spotřebnímateriál(např.rychloupínací
sklíčidlo,vrták),nebopoškozeníkřehkých
dílů(např.spínače).
Tatozárukaneplatí,je-livýrobekpoškozen
zdůvoduneodbornéhopoužívání,nebo
pokudunějnebylaprováděnaúdržba.
Proodbornépoužívánívýrobkumusíbýt
přesnědodržoványvšechnypokynyuve-
denévnávodukobsluze.Bezpodmínečně
jetřebazabránitpoužíváníamanipula-
címsvýrobkem,kterénejsouvnávoduk
obsluzedoporučeny,nebojepřednimi
varováno.
Výrobekjeurčenjenprosoukroméúčely
aneprokomerčnívyužití.Zárukaza-
nikávpřípadězneužíváníaneodborné
manipulace,používánínadměrnésílyapři
zásazích,kterénebylyprovedenynaším
autorizovanýmservisem.

Postup v případě uplatňování 
záruky
Prozajištěnírychléhozpracovánívaší
žádosti,prosím,postupujtepodlenásledu-
jícíchpokynů:
• Nadůkaz,žejstevýrobekzakoupili,

mějteprojakékolipřípadnédotazy
připravenoupokladnístvrzenkuačíslo
výrobku(IAN385631_2107).

• Číslovýrobkujeuvedenonatypovém
štítku.

• Pokudbydošlokfunkčníporušenebo
jinýmzávadám,nejdřívetelefonicky 
nebo e-mailemkontaktujtenížeuve-
denéservisníoddělení.Pakzískáte
dalšíinformaceovyřízenívašírekla-
mace.

• Výrobekoznačenýjakovadnýmůžete
podomluvěsnašímzákaznickým

servisem,spřipojenímdokladuokou-
pi(pokladnístvrzenky)apouvedení,v
čemzávadaspočíváakdyknídošlo,
přeposlatbezplatbypoštovnéhona
vámsdělenouadresupříslušnéhoser-
visu.Abybylozabráněnoproblémům
spřijetímadodatečnýmináklady,
bezpodmínečněpoužijtejentuadresu,
kterávámbudesdělena.Zajistěte,aby
zásilkanebylaodeslánanevyplaceně
jakonadměrnézboží,expresnebo
jiný,zvláštnídruhzásilky.Přístrojza-
šletevčetněvšechčástípříslušenství
dodanýchpřizakoupeníazajistěte
dostatečněbezpečnýpřepravníobal.

Opravna

Opravy,které nespadají do záruky,mů-
žetenechatudělatvnašemservisuoproti
zúčtování.Rádivámpřipravímepředběžný
odhadnákladů.
Můžemezpracovávatjentypřístroje,které
bylydostatečnězabalenéaodeslányvy-
placeně.
Pozor:Prosím,přístrojzašletenašemuauto-
rizovanémuservisuvyčištěnýasupozorně-
nímnazávadu.
Nepřijmemepřístrojezaslanénevyplaceně
jakonadměrnézboží,expresnebojiný,
zvláštnídruhzásilky.
Likvidacivašichpoškozenýchzaslaných
přístrojůprovedemebezplatně.

Service-Center

CZ  Servis Česko
 Tel.:800143873
 E-Mail:grizzly@lidl.cz
 IAN 385631_2107
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Náhradnídíly/Příslušenství

Náhradní díly a příslušenství obdržíte na stránkách 
www.grizzlytools.shop

Pokudmáteproblémypřiobjednávání,použijteprosímkontaktníformulář.Vpřípadě 
jakýchkolivdalšíchdotazůseobraťtenaservisnístředisko/„Service-Center“(vizstrana93).

2×vrtákSDS-Plus,6mma8mm .............................................................91105287
2×vrtákdodřeva,3mma5mm ............................................................91105286
Šroubovacínástavce,4x50 mm:SL5,PH2,PH1,T25 ................................91105285
10mmrychloupínacísklíčidlosadaptéremSDS-Plus ....................................91105288

Vyhledávánízávad

 Vpřípaděnehodyneboprovozníporuchyakumulátorihnedvyjmětezpřístroje!
Nedodrženímůževéstkpořezání.

Problém Možné příčiny Odstranění závad

Přístroj 
nestartuje

Vybitý akumulátor (  9) Nabijte akumulátor (  9)(dodržujtesamostatný
návodk obsluzeproakumulátora nabíječku)

Akumulátor (  9) není 
vložený

Vložteakumulátor(  9)(dodržujtesamostatný
návodk obsluzeproakumulátora nabíječku)

Poškozenýspínač/vypínač
(  8) Opravaservisnímstřediskem
Defektní motor

Chodpřístroje 
sepřerušuje

Interníuvolněnýkontakt
OpravaservisnímstřediskemPoškozenýspínač/vypínač

(  8)

Dovozce

Prosím,respektujte,ženásledujícíadresa
neníadresouservisu.Nejdřívekontaktujte
shorauvedenéservisnístředisko.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
StockstädterStraße20
63762Großostheim
Německo
www.grizzlytools.de



SK

95

Obsah

Úvod..........................................95
Použitie ......................................95
Všeobecný popis ........................96

Objemdodávky ............................. 96
Prehľad ......................................... 96
Popis funkcie ................................. 96

Technické údaje ..........................96
Časnabíjania ............................... 97

Bezpečnostné pokyny ................98
Symbolyagrafickéznaky .............. 98
Všeobecnébezpečnostnépokynypre
elektrické nástroje .......................... 98

Uvedenie do prevádzky ...........103
Kontrolastavunabitiabatérie ........ 103
Vloženie/vybratieakupackudo/z
prístroja ...................................... 103
Voľbanástroja ............................. 103
Výmena nástroja .......................... 103
VloženienástrojaSDS-Plus ............ 104
Vybratie nástroja SDS-Plus ............. 104
Vloženiešesťhrannejstopky/ 
cylindrickýchnástrojov .................. 104

Úvod

GratulujemeVámkzakúpeniuVášho
novéhoprístroja.Týmstesarozhodlipre
kvalitnýprodukt.
Tentoprístrojbolpočasvýrobytestovanýna
kvalituapodrobenývýstupnejkontrole.Tým
jezabezpečenáfunkčnosťvášhoprístroja.

 Návodnaobsluhujesúčasťou
tohtoproduktu.Obsahujedôležité
upozorneniaohľadombezpeč-
nosti,obsluhyalikvidácie.Pred
používanímproduktusaoboznámte
sovšetkýmipokynmipreobsluhu
abezpečnosť.Používajteprodukt
lenpredpísanýmspôsobomalenv
uvedenýchoblastiachpoužitia.

Preklad originálneho 
prehlásenia o zhode CE ............191
Výkres náhradných dielov .......197

 Návodnaobsluhuuschovajtea
vprípadeodovzdaniaproduktu
tretímosobámodovzdajteajvšetky
podklady.

Použitie

Prístrojjeurčenýnakladivovévŕtaniedo
tehly,betónuaskaly,akoajnavŕtanie
bezrázudodreva,kovu,keramikya
plastu.Elektrickénáradieselektronickou
reguláciouapravým/ľavýmchodomje
vhodnéajnaskrutkovanie.
Akékoľvekinépoužitie,ktorévtomtonávo-
denaobsluhuniejevýslovnepovolené,
môžemaťzanásledokpoškodenieprí-
strojaapredstavovaťvážnenebezpečen-
stvopreužívateľa.

Vybratiešesťhrannejstopky/ 
cylindrickýchnástrojov .................. 104
Vybratie rýchloupínacieho  
skľučovadla ................................. 104

Obsluha ...................................104
Nastaveniesmeruotáčania ........... 105
Zapínanieavypínanie .................. 105

Čistenie a údržba .....................105
Čistenie ...................................... 105
Údržba ....................................... 105

Uskladnenie .............................106
Odstránenie a ochrana  
životného prostredia ................106
Záruka ....................................106
Servisná oprava ......................107
Service-Center ..........................107
Náhradné diely/Príslušenstvo ..108
Zisťovanie závad .....................108
Dovozca ...................................108
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Obsluhujúcaosobaaleboužívateľje
zodpovednýzanehodyaleboškody
iných osôb alebo ich majetku. Výrobca 
nezodpovedázaškody,ktorébolispô-
sobenépoužívanímnezodpovedajúcim
účelupoužitiaalebonesprávnouobsluhou.
Tentoprístrojniejevhodnýnakomerčné
používanie.Prikomerčnompoužitízanikne
záruka.

PrístrojjesúčasťousérieX 12 V TEAMa
môžesaprevádzkovaťsakumulátormi
sérieX 12 V TEAM.Akumulátorysasmú
nabíjaťibasnabíjačkamisérieParkside
X 12 V TEAM.

Všeobecný popis

 Obrázky nájdete na prednej 
azadnejvýklopnejstrane.

Objem dodávky

Vybaľtenástrojaskontrolujte,čijekompletný:

- Akumulátorovévŕtaciekladivo
- 1x10mmrýchloupínacieskľučovadlo

s adaptérom SDS-Plus
- 2xSDS-Plusvrták,6mma8mm
- 2xvrtáknadrevo,3mma5mm
- 4x50mmskrutkovaciebity: 

SL5, PH2, PH1, T25
- Kufrík
- Návodnaobsluhu

  Batéria a nabíjačka nie sú súčasťou 
balenia.

 Dodržiavajte bezpečnostné 
pokyny a pokyny k nabíja-
niu a správnemu používaniu, 
ktoré sú uvedené v návode 
na obsluhu vášho akumu-
látora a vašej nabíjačky 

série Parkside X 12 V Team. 
Podrobnejší opis k nabíjaniu 
a ďalšie informácie nájdete v 
tomto samostatnom návode 
na používanie.

Prehľad

 1 Upínadlo nástroja SDS-Plus
 2 Kryt na ochranu proti prachu
 3 Aretačnépuzdro
 4 Prepínač„Vŕtanie/Kladivové

vŕtanie“
 5 Bezpečnostnétlačidlo

prepínača
 6 IndikátorstavunabitiaLED
 7 Prepínačsmeruotáčania
 8 Zapínač/vypínač
 9 Batéria
 10 Tlačidlonauvoľnenieakupacku
 11 LED-pracovnésvietidlo
 12 Kufrík
 13 Rýchlonabíjačka
 14 Skrutkovaciebity
 15 Vrtákdodreva
 16 Vrták s upínadlom SDS-Plus
 17 Rýchloupínacieskľučovadlo

Popis funkcie

Akumulátorovévŕtaciekladivojevybavené
upínadlom nástroja SDS-Plus (neodobera-
teľné),odoberateľnýmrýchloupínacímskľu-
čovadlom,chodomvpravo/vľavoaLED
pracovnýmsvetlom.

Technickéúdaje

Aku vrtacie kladivo ..... PBHA 12 A1
Napätie motora U ........................12 V  
Početotáčokvovoľnobehun0 ..0-900 min-1

Početrázov: ..................... 0 – 4800 bpm
Energiarázu: ............................... 1 Joule
Roztvorenieskľučovadla...........0,8-10 mm 
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Hmotnosť(bezbatéria) .................1,15 kg
Priemervítaniaprebetón ...... max. 10 mm 
Priemervítaniadodreva ....... max. 10 mm 
Priemervítaniadoocele ......... max. 8 mm 
Hladina akustického tlaku 

(LpA) .................... 86,5 dB(A); KpA=3 dB
Hladinaakustickéhovýkonu

(LWA) .................. 97,5 dB(A); KWA=3 dB
Vibrácie (ah) ..max. 8,6 m/s2; K= 1,5 m/s2

Teplota ...................................max 50 °C
Nabíjanie .............................4 - 40 °C
Prevádzka .......................... -20 - 50 °C
Skladovanie ..........................0 - 45 °C

Uvedenáemisnáhodnotavibráciíbola
nameranápodľanormovanejskúšobnej
metódyamôžebyťpoužitánaporovnanie
jedného elektrického prístroja s druhým.
Uvedenáemisnáhodnotavibráciímôže
byťpoužitáajnaúvodnéposúdenievysa-
denia prístroja.

 Výstraha: Emisnáhodnotavibrácií
samôžepočasskutočnéhopoužíva-
niaelektrickéhonástrojaodlišovať
oduvádzanejhodnoty,vzávislosti
oddruhuaspôsobu,vakomsa
elektrickýprístrojpoužíva. 

Zaťaženiespôsobenévibráciami
sapokústeudržaťtakmalé,akoje
tomožné.Príkladnéopatreniena
zníženievibračnéhozaťaženiajeob-
medzeniepracovnéhočasu.Pritom
sazohľadniavšetkypodielycyklu
prevádzky(napríkladčasy,kedyje
elektrickézariadenievypnutéataké,
kedyjezapnuté,alebezzaťaženia).

Časnabíjania

PrístrojjesúčasťousérieParksideX 12 V
TEAMamôžesaprevádzkovaťsakumu-
látormisérieParksideX 12 VTEAM.
AkumulátorysérieParksideX 12 VTEAM
sasmúnabíjaťibasnabíjačkamisérie
ParksideX 12 VTEAM.

Odporúčamevámprevádzkovaťtentopríst-
rojvýlučnesnasledujúcimiakumulátormi:
PAPK 12 A1,PAPK 12 A2,PAPK 12 B1,
PAPK 12 B2
Odporúčamevámnabíjaťtietoakumuláto-
ryvýlučnesnasledujúciminabíjačkami:
PLGK 12 A1,PLGK 12 A2,PLGK 12 B2

Aktuálny zoznam kompatibility akumuláto-
ranájdetena:
www.lidl.de/akku

Časnabíjania
(min)

PAPK 12 A1 
PAPK 12 A3 PAPK 12 A2

PAPK 12 B1 
PAPK 12 B2 
PAPK 12 B3

PAPK 12 D1

PLGK 12 A1 60 60 120 150

PLGK 12 A2 60 60 120 150

PLGK 12 B2 30 45 60 80

PDSLG 12 A1 60 45 60 80



SK

98

 Príkazovéznačkysúdajmiprepre-
venciuškôd.

 Informačnéznačkysinformáciamipre
lepšie zaobchádzanie s nástrojom.

Všeobecnébezpečnostnépo-
kyny pre elektrické nástroje

 VÝSTRAHA! Prečítajte si 
všetky bezpečnostné pokyny, 
pokyny, ilustrácie a technické 
údaje, ktorými je opatrené 
toto elektrické náradie. Zane-
dbaniedodržiavaniabezpečnost-
nýchpokynovanariadenímôžeza-
príčiniťzásahelektrickýmprúdom,
požiara/aleboťažképoranenia.

Všetky bezpečnostné pokyny a na-
riadenia si uschovajte pre budúcnosť.
Pojem„elektrickýnástroj“použitývbezpeč-
nostnýchpokynochsavzťahujenaelektrické
nástrojenapájanézosiete(sosieťovým
káblom) a na elektrické nástroje napájané 
zakumulátora(bezsieťovéhokábla).

1) BEZPEČNOSŤ PRACOVISKA

a) Udržujte svoj pracovný úsek čis-
tý a dobre osvetlený. Neporiadok 
aleboneosvetlenépracovnéoblasti
môžuviesťknehodám.

b) Nepracujte s elektrickým ná-
strojom v okolí  ohrozenom vý-
buchom, v ktorom sa nachádzajú 
horľavé tekutiny, plyny alebo 
prachy.Elektrickéstrojevytvárajúiskry,
ktorémôžuzapáliťprachalebopary.

c) Behom používania elektrické-
ho nástroja udržujte deti a iné 
osoby vzdialene od seba. Pri ne-
pozornostimôžetestratiťkontrolunad
nástrojom.

Bezpečnostnépokyny

Dbajtenabezpečnostnépokynypripouží-
vanítohotonástroja.

Symbolyagrafickéznaky

Symboly v návode:

 Pozornesiprečítajtenávodnaob-
sluhu.

 Noste osobné ochranné  
prostriedky.Nosteochranuočí!

 Noste ochranu sluchu!

 Nosteochrannúprotiprachovú 
masku!

 Vŕtanie/skrutkovanie

 Kladivovévŕtanie

 Zariadeniejesúčasťousérie
ParksideX 12 V TEAM

 Prístrojenepatriadodomovéhood-
padu 

 S nasadeným rýchloupínacím 
skľučovadlomsafunkciavŕtacieho
kladivanesmiepoužívať.

Symboly v návode

 Výstražné značky s údajmi 
pre zabránenie škodám na 
zdraví alebo vecným škodám. 

 Značky nebezpečenstva s 
údajmi k zabráneniu poško-
dení zdravia osôb v dôsledku 
zásahu elektrickým prúdom.
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2) ELEKTRICKÁ BEZPEČNOSŤ

a) Prípojná zástrčka elektrického 
nástroja sa musí hodiť do zásuv-
ky. Zástrčka sa nesmie žiadnym 
spôsobom zmeniť. Nepoužívajte 
žiadne adaptérové zástrčky v 
spojení s elektrickými nástrojmi 
s ochranným uzemnením. Ne-
zmenenézástrčkyazásuvkyzmenšujú
rizikoelektrickéhoúderu.

b) Vyvarujte sa telesnému kon-
taktu s uzemnenými povrchmi 
ako sú rúry, vyhrievacie telesá, 
sporáky a chladničky. Existuje
zvýšenérizikoskrzelektrickýúder,keď
je Vaše telo uzemnené.

c) Nevystavujte elektrický nástroj 
dažďu alebo mokrosti. Vniknutie 
vodydoelektrickéhonástrojazvyšuje
rizikoelektrickéhoúderu.

d) Nepoužívajte kábel na iný účel, 
ako je nosenie alebo zavesenie 
elektrického nástroja alebo vy-
tiahnutie zástrčky zo zásuvky. 
Udržujte kábel vzdialene od ho-
rúčavy, od oleja, od ostrých hrán 
alebo od pohybujúcich sa častí 
nástrojov. Poškodené alebo zamotané 
káblezvyšujúrizikoelektrickéhoúderu.

e) Keď pracujete s elektrickým ná-
strojom pod šírym nebom, po-
tom používajte iba predlžovacie 
káble, ktoré  sú vhodné aj pre 
vonkajšiu oblasť.Použitiepredlžova-
ciehokáblavhodnéhoprevonkajšiuob-
lasť,zmenšujerizikoelektrickéhoúderu.

f) Keď nie je možné zabrániť pre-
vádzke elektrického náradia vo 
vlhkom prostredí, použite prú-
dový chránič.Použitieprúdového
chráničaznižujerizikozásahuelekt-
rickýmprúdom.

3) BEZPEČNOSŤ OSÔB

a) Buďte pozorní, dbajte na to, čo 
robíte a pustite sa s elektrickým 
nástrojom rozumne do práce. 
Nepoužívajte elektrický nástroj, 
keď ste unavení alebo pod vply-
vom drog, alkoholu alebo lie-
kov.  Jedinýokamžiknepozornostipri
používaníelektrickéhonástrojamôže
viesťkvážnymporaneniam.

b) Noste osobný ochranný výstroj 
a vždy ochranné okuliare. No-
senieosobnéhoochrannéhovýstroja,
akojeprotišmykováobuv,ochranná
prilbaaochranasluchu,znižujeriziko
poranenia.

c) Vyvarujte sa nezámernému 
uvedeniu do prevádzky. Pre-
svedčte sa o tom, že je elektric-
ký nástroj vypnutý predtým, 
než ho pripojíte na napájanie 
elektrickým prúdom, než ho 
zdvihnete alebo nesiete. Keďpri
noseníelektrickéhonástrojadržíteprst
naspínačialebokeďtentonástrojv
zapnutomstavepripojítenanapájanie
elektrickýmprúdom,potomtotomôže
viesťknehodám.

d) Odstráňte nastavovacie náradie 
alebo skrutkovače predtým, než 
zapnete elektrický nástroj. Ná-
radiealebokľúč,ktorýsanachádzav
otáčajúcejsačastinástroja,môževiesť
k poraneniam.

e) Vyvarujte sa abnormálnemu 
držaniu tela. Postarajte sa o 
bezpečný postoj a udržujte vždy 
rovnováhu.Týmtomôžeteprineoča-
kávanýchsituáciáchlepšiekontrolovať
elektrický nástroj.

f) Noste vhodný odev. Nenoste 
žiadne voľné oblečenie alebo 
šperky. Udržujte vlasy, odev 
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a rukavice vzdialene od pohy-
bujúcich sa častí.Voľnéoblečenie,
šperkyalebodlhévlasymôžubyťza-
chytenépohybujúcimisačasťami.

g) Ak možno namontovať zaria-
denia na odsávania a zachy-
távanie prachu, tak treba tieto 
upevniť a správne používať. 
Pokiaľjestvujeprípojnézariadeniena
odsávanieprachuafiltračnézariade-
nie,presvedčtesa,čisúnapojenéači
sasprávnepoužívajú.

4) POUŽÍVANIE A OŠETROVANIE 
ELEKTRICKÉHO NÁSTROJA

a) Nepreťažujte tento nástroj. Po-
užite pre svoju prácu elektrické 
náradie, určené pre tento účel. 
Svhodnýmelektrickýmnástrojompra-
cujetevudanomvýkonovomrozsahu
lepšieabezpečnejšie.

b) Nepoužívajte žiadne elektrické 
náradie, ktorého spínač je de-
fektný.Elektrickénáradie,ktorésa
užnedáza-alebovypnúť,jenebez-
pečnéamusíbyťopravené.

c) Vytiahnite zástrčku zo zásuvky 
a/alebo vyberte odoberateľný 
akumulátor, skôr ako vykonáte 
nastavenia náradia, vymeníte 
diely použitého náradia alebo 
odložíte elektrické náradie. Toto 
preventívnebezpečnostnéopatrenie
zabránineúmyselnémuštartuelektric-
kého nástroja.

d) Uložte nepoužívanú elektric-
ký nástroj mimo dosahu detí. 
Neprenechávajte používanie 
tejto píly osobám, ktoré nie sú 
oboznámené s týmto nástrojom 
alebo tieto pokyny nečítali. 
Elektrickénástrojesúnebezpečné,keď
ichpoužívajúneskúsenéosoby.

e) Elektrické náradie a 
použitý nástroj ošetrujte so 
starostlivosťou. Kontrolujte, 
či pohyblivé diely bezchyb-
ne fungujú a neviaznu, či sú 
časti zlomené alebo natoľ-
ko poškodené, že je funkcia 
elektrického nástroja narušená. 
Nechajte poškodené časti pred 
použitím nástroja opraviť.Príčiny
mnohýchnehôdspočívajúvzleudržo-
vanýchelektrickýchnástrojoch.

f) Udržujte rezné nástroje ostré 
a čisté.Starostlivoošetrovanérezné
nástroje s ostrými reznými hranami sa 
menejzaseknúalepšiesavedú.

g) Používajte tento elektrický ná-
stroj, jeho príslušenstvo, vložné 
nástroje atď. v súlade s týmito 
inštrukciami. Zohľadnite pritom 
pracovné podmienky a činnosť, 
ktorá sa má vykonávať.Používa-
nieelektrickéhonástrojapreinéúčely,
nežprektoréjeurčený,môževiesťk
nebezpečnýmsituáciám.

5) Starostlivé zaobchádzanie s 
akumulátorovymi nástorojmi a 
ich používanie

a) Nabíjajte akumulátory iba v 
nabíjacích prístrojoch, ktoré 
sú výrobcom odporúčané. U 
nabíjaciehoprístroja,ktorýjevhodný
preurčitýdruhakumulátorov,existu-
jenebezpečenstvopožiaru,keďsa
používasinýmiakumulátormi.

b) V elektrických nástrojoch 
používajte iba pre ne určené 
akumulátory.Použitieinýchakumu-
látorovmôževiesťkporaneniamak
nebezpečenstvupožiaru.

c) Udržujte nepoužívané aku-
mulátory vzdialene od kance-
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lárskych spiniek, mincí, kľúčov, 
klincov, skrutiek alebo iných 
malých kovových predmetov, 
ktoré by mohli zapríčiniť pre-
mostenie kontaktov. Skrat medzi 
kontaktmiakumulátoramôžemať
popáleninyalebooheňzanásledok.

d) Pri nesprávnom používaní môže 
z akumulátora unikať tekuti-
na. Vyvarujte sa kontaktu s 
ňou. Pri náhodnom kontakte 
opláchnite vodou. Keď sa táto 
tekutina dostane do očí,  prí-
davne vyhľadajte lekársku po-
moc.Uniknutátekutinamôževiesťk
podráždeniampokožkyalebokpopá-
leninám.

6) SERVIS

a) Svoje elektrické náradie nechaj-
te opraviť iba kvalifikovaným 
odborným personálom a iba po-
mocou originálnych náhradných 
dielov.Týmtosazaistíto,žebezpečnosť
elektrickéhonáradiazostanezachovaná.

7)  ĎALŠIE BEZPEČNOSTNÉ POKYNY

ŠKOLENIE
• Tentoprístrojnesmúpoužívaťdeti.

Detimusiabyťpoddohľadom,abysa
nehralisprístrojom.Čistenieaúdržbu
nesmúdetivykonávať.

• Prístrojnesmúpoužívaťosobyso
zníženýmifyzickými,senzorickými
aleboduševnýmivlastnosťamialebo
osobysnedostatkomvedomostíalebo
skúseností.

• Miestnepredpisymôžustanoviťpre
používateľaobmedzenieveku.

• Jenutnézohľadniť,žesamotnýpoužívateľ
jezodpovednýzaúrazyaohrozenia
vočiinýmosobámaleboichmajetku.

PRÍPRAVA
• Predpoužitímstrojatrebatento

skontrolovaťoptickyvzhľadomna
poškodené,chýbajúcealebonespráv-
ne umiestnené ochranné zariadenia 
alebo kryty.

• Dbajtenato,žedetiaosobysob-
medzenými telesnými, senzorickými 
aleboduševnýmischopnosťamiale-
bonedostatočnýmiskúsenosťamia
vedomosťamialeboosoby,ktorénie
súoboznámenéspokynmi,nesmú
používaťzariadenie!Miestnepredpisy
môžustanoviťprepoužívateľaobmedze-
nieveku.

• Nikdynedovoľte,abydetialebooso-
by,ktoréniesúoboznámenésuvede-
nýminávodmi,používalistroj.

PREVÁDZKA
• Nosteochranusluchu.Hlukmôže

spôsobiťstratusluchu.
• Prístrojdržtezaizolovanédržadlá,

keďvykonávatepráce,priktorýchsa
použitýnástrojmôžedostaťdokontaktu
soskrytýmielektrickýmivedeniami.Kon-
taktselektrickýmvedenímpodnapätím
môžeuviesťpodnapätietiežkovové
častiprístrojaatakviesťkzásahuelekt-
rickýmprúdom.

• Nosteochrannúprotiprachovúmasku. 
VÝSTRAHA! JEDOVATÝ PRACH!

• Spracovanieškodlivého/jedovatého
prachupredstavujeohrozeniezdravia
preobsluhujúcuosobuavblízkosti
nachádzajúcesaosoby.

• POZOR, VEDENIA! 
NEBEZPEČENSTVO!Keďpracujete
selektrickýmnáradím,uistitesa,že
nenarazítenaelektrické,plynovéalebo
vodovodnévedenia.Príp.skontrolujtes
vyhľadávačomvedení,skôrakobudete
vŕtaťdostenyalebodonejrezať.
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• Originálnepríslušenstvo/prídavnézari-
adenia

 Používajteibapríslušenstvoaprídavné
zariadenia,ktorésúuvedenévnávode
na obsluhu, resp. ktorých upnutie je 
kompatibilné s prístrojom.

ÚDRŽBA A USCHOVANIE
• Odstráňtevyberateľnúbatériu,skôr

akosavykonáúdržbaalebočistiace
práce. 

• Používajteibavýrobcomodporúčané
náhradnédielyadielypríslušenstva.

• Strojtrebapravidelnekontrolovať
avykonávaťnaňomúdržbu.Stroj
nechajteopraviťibazmluvnejdielni.

8) ĎALŠIE BEZPEČNOSTNÉ POKYNY

a) Prístroj držte za izolované dr-
žadlá, keď vykonávate práce, 
pri ktorých sa použitý nástroj 
môže dostať do kontaktu so 
skrytými elektrickými vedenia-
mi. Kontaktselektrickýmvedenímpod
napätímmôžeuviesťpodnapätietiež
kovovéčastiprístrojaatakviesťkzá-
sahuelektrickýmprúdom.

b) Prístroj držte za izolované dr-
žadlá, keď vykonávate práce, 
pri ktorých sa skrutka môže 
dostať do kontaktu so skrytými 
elektrickými vedeniami. Kontakt 
skrutkysvedenímpodnapätímmôže
uviesťpodnapätietiežkovovéčasti
prístrojaatakviesťkzásahuelektric-
kýmprúdom.

e) Dávajtepozornato,abyvzduchové
otvorynebolizanesenénečistotami.

d) Odstráňte akumulátor 
   –vždy,keďsapoužívateľvzdialiod

stroja,
   –predodstránenímblokovaní,

   –predkontrolou,čistenímalebopráca-
mi na stroji,

   –podotykuscudzímtelesom,abyste
skontrolovalistrojvzhľadomnapoško-
denia,

   –naokamžitúkontrolu,keďstrojzačne
nadmerneprílišsilnovibrovať.

e) Nepoužívajte žiadne príslušen-
stvo, ktoré bolo odporúčané 
spoločnosťou PARKSIDE.Tomôže
viesťkzásahuelektrickýmprúdomale-
bopožiaru.

9) ZVYŠKOVÉ RIZIKÁ

Ajpripoužívaníelektrickéhoprístroja
podľapredpisovvždyexistujúzvyškové
riziká.Nasledujúcenebezpečenstvámôžu
vzniknúťvsúvislostiskonštrukciouapre-
vedeniatohtoelektrickéhoprístroja:

a) rezné poranenia,
b)poškodeniesluchu,aknenosítevhodnú

ochranu sluchu,
c) poškodeniezdravia,ktorésúvýsledkom

vibráciípôsobiacichnaruku/rameno,
aksaprístrojpoužívadlhšiudobu,
aleboaksanesprávnevedieaudr-
žiava.

 Upozornenie! Tento elektrický 
prístrojpočasprevádzkyvytvára
elektromagnetické pole. Toto pole 
môžezaurčitýchokolnostíovplyv-
niťaktívnealebopasívnelekárske
implantáty. Aby sa zabránilo 
nebezpečenstvuvážnychalebo
smrteľnýchzranení,odporúčame,
aby osoby s lekárskymi implantátmi 
konzultovalisvojholekáraalebo
výrobculekárskehoimplantátupred
samotnou obsluhou prístroja.
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Uvedenie do prevádzky

 Predvšetkýmiprácaminaelektric-
komnáradí(napr.údržba,výmena
nástrojaatď.),akoajjehopreprava
auloženie,dajteprepínačsmeru
otáčaniadostrednejpolohy.Prine-
úmyselnomstlačeníspínačazap/
vypexistujenebezpečenstvopora-
nenia.

Kontrola stavu nabitia 
batérie

Ukazovateľstavunabitia( 6) signalizu-
jestavnabitiabatérie( 9).

• Stavnabitiabatériesazobrazírozsvie-
tenímpríslušnejLEDdiódy,keďprístroj
jevprevádzke.Natentoúčelpodržte
zapínač(  8)stlačený.

červená-žltá-zelená => Akumulátor plne 
nabitý

červená-žltá => Akumulátor je nabi-
týasinapolovicu

červená => Akumulátor sa musí 
nabiť

 Preďalšieinformácietýkajúce
saakumulátoraanabíjačkysi
prečítajte,prosím,návodnaobslu-
huvášhoakumulátorasérieParksi-
de X 12 V Team.

Vloženie/vybratieakupacku
do/zprístroja

Vloženie akupacku:
• Prepínačsmeruotáčania(  7) dajte 

dostrednejpolohy(zablokovanie).
Nechajtezaskočiťakupack(  9) do 
rukoväte.

Vybratie akupacku:
• Stlačtetlačidlo(  10)naodblokova-

nieavyberteakupack.(  9).

Voľbanástroja

Nakladivovévŕtaniepotrebujetevložený
nástroj SDS-Plus.

Navŕtaniebezrázudodreva,kovu,ke-
ramikyaplastupoužiterýchloupínacie
skľučovadlosadaptéromSDS-Plus.
Dotohtomôžetevložiťcylindrickývrtákø
0,8–10mmalebovloženýnástrojsošesť-
hrannou stopkou.

Naskrutkovaniepoužiteskrutkovaciebity,
ktorésavkladajúcezrýchloupínacieskľu-
čovadlosadaptéromSDS-Plus.

 Prevádzkovýrežim„Kladivovévŕt-
anie“sasmiepoužívaťibavtedy,
keďrýchloupínacieskľučovadlonie
je nasadené!

Výmena nástroja

Prostredníctvomupínadlanástrojasadap-
téromSDS-Plusmôžetevloženýnástroj
jednoduchoapohodlnevymeniťbezpo-
užitiaprídavnýchnástrojov.

Vloženýnástrojjepodmienenesystémom
voľnepohyblivý.Týmprichodenaprázdno
vznikáradiálnevychýlenie.Tomávplyv
napresnosťvŕtanejdiery,pretožesavrták
privŕtanísámcentruje.

Prostredníctvomrýchloupínaciehoskľu-
čovadlasadaptéromSDS-Plusjemožné
upnúťrozličnétypyvrtákovsošesťhrannou
stopkoualebocylindrickévrtáky.
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Kryt na ochranu proti prachu ( 2)ďale-
kosiahlozabraňujevnikaniuprachuzvŕt-
aniadoupínadlanástrojapočasprevádz-
ky.Prinasadzovanínástrojadávajtepozor
na to, aby kryt na ochranu proti prachu (

2) sa nepoškodil.

 Poškodený kryt na ochranu proti 
prachutrebaihneďvymeniť. 
Odporúčasanechaťtovykonať
zákazníckymservisom.

 Vloženienástroja 
SDS-Plus

1. UvoľniteupínadloSDS-Plus(1)potia-
hnutímaretačnéhopuzdra(3)smerom
dozadu.

2. Vložtenástrojotáčajúcdoupínadla
nástroja.

3. Aretačnépuzdro(3)pustite
4. Potiahnutím za nástroj skontrolujte jeho 

pevnéosadenie.
 Prístroj má podmienene systémom 

trochuradiálnuvôľu.

 Vybratie nástroja  
SDS-Plus

1 Potiahnitearetačnépuzdro(3)smerom
dozaduavybertevloženýnástroj.

Vloženiešesťhrannejstop-
ky/cylindrických nástrojov

 1. UvoľniteupínadloSDS-Plus(1)
potiahnutímaretačnéhopuzdra
(3) smerom dozadu.

 2. Vložterýchloupínacieskľučo-
vadlosadaptéromSDS-Plus
(17)otáčajúcdoupínadlaná-
stroja (1).

 3. Potiahnutím za rýchloupínacie 
skľučovadlo(17)skontrolujte

bezchybnézablokovanie.
  Rýchloupínacieskľučovadlo

s adaptérom SDS-Plus má 
podmienene systémom trochu 
radiálnuvôľu.

 4. Otáčajterýchloupínacieskľučo-
vadlo(17)protismeruotáčania
hodinovýchručičiek,kýmotvor
skľučovadlaniejedostatočne
veľký,abystemohlivložiťná-
stroj.

 5. Zasuňtenástrojnadorazdorých-
loupínaciehoskľučovadla(17).

 6. Otáčajtehovsmereotáčania
hodinovýchručičiek,abyná-
strojbolpevneuchytený.

 Vybratiešesťhrannej
stopky/cylindrických 
nástrojov

1. Abystenástrojznovavybrali,odkrú-
cajterýchloupínacieskľučovadlo(17)
anástrojvytiahnite.

 Vybratie 
rýchloupínacieho
skľučovadla

1 Potiahnitearetačnépuzdro(3)smerom
dozaduavyberterýchloupínacieskľu-
čovadlo.

Obsluha

Voľba prevádzkového režimu
Pomocouprepínača„Vŕtanie/Kladivové
vŕtanie“( 4)zvoľteprevádzkovýrežim
elektrického náradia.

 Prevádzkovýrežimzmeňteibapri
vypnutomelektrickomnáradí!Inak
samôžeelektrickénáradiepoško-
diť.
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 Prevádzkový režim „Kladivo-
vé vŕtanie“ sa smie používať 
iba vtedy, keď rýchloupínacie 
skľučovadlo nie je nasadené!

Prepínač( 4) odblokujte 
stlačenímbezpečnostnéhotlačidla( 5). 
Prepínač„Vŕtanie/Kladivovévŕtanie“
( 4)otočtedopožadovanejpolohy.
Bezpečnostnétlačidlo( 5) pri dosiahnu-
tíkoncovejpolohypočuteľnezaskočí.

 Kladivovévŕtanie=vibračnýme-
chanizmus ZAP

 Vŕtanie/skrutkovanie=vibračný
mechanizmus VYP

Nastaveniesmeruotáčania

Prepínačomsmeruotáčaniamôžetezvoliť
smerotáčanianáradia(doprava,doľava)
azaistiťprotineúmyselnémuzapnutiu.

 1. Počkajtenazastaveniezariade-
nia.

 2. Otáčanie doprava: Stlačte
prepínačsmeruotáčania
(7)doprava.

 3. Otáčanie doľava: Stlačte
prepínačsmeruotáčania
(7)doľava.

 4. Blokovanie zapnutia: Prepínač
smeruotáčaniaprepnitedo
strednej polohy.

 Prepínačsmeruotáčaniasamôže
prepínaťlen,keďnáradiestojí.

 Zapínanieavypínanie

Svypínačomzap/vyp( 8)môžeteotáč-
kystupňovitenastavovať.Čímviacstlačíte
vypínačzap/vyp,týmvyššiesúotáčky.

1. Nazapnutieprístrojastlačtespínač
zap/vyp(8)apodržtehostlačený. 
PočasprácesvietiLEDpracovnésvietid-
lo (11).

2. Vypniteuvoľnenímvypínačazap/vyp
(8).Keďprepínačsmeruotáčania(7)je
vstrednejpolohe,jenáradiezaistené
proti zapnutiu.

Čistenieaúdržba

 Opravyaúdržbárskepráce,ktoré
niesúuvedenévtomtonávode,ne-
chajtevykonaťvnašomservisnom
stredisku.Používajteibaoriginálne
diely.Nebezpečenstvozranenia!

 Vypniteprístrojapredvšetkýmiprá-
caminaprístrojivyberteakumulátor
z prístroja.

Nasledovnéčistenieaúdržbárskepráce
vykonávajtepravidelne.Týmsazaručídlhé
aspoľahlivépoužívanie.

Čistenie

 Prístroj sa nesmie vystriekať 
vodou, ani sa ponárať do 
vody. Hrozí nebezpečenstvo 
elektrického úderu!

• Vetracieotvory,krytmotoraarukoväte
prístrojaudržiavajtevždyčisté.Ktomu
použitevlhkúhandričkualebokefu.

 Nepoužívajtežiadnečistiaceprostried-
kyaleborozpúšťadlá.Mohlibystetak
nenapraviteľnepoškodiťprístroj.

Údržba

Prístrojsinevyžadujeúdržbu.
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Uskladnenie

• Prístrojuschovávajtenasuchomabez-
prašnom mieste a mimo dosahu detí.

• Teplota uskladnenia pre akumulátor a 
prístrojčiní0°Caž45°C.Počassklado-
vaniazabráňteextrémnemuchladualebo
teplu,abyakumulátornestratilvýkon.

Odstránenie a ochrana 
životnéhoprostredia
Predtýmnežzlikvidujeteprístroj,vybertez
neho akumulátor!  
Prístroj,príslušenstvoabalenieprinestena
ekologické zhodnotenie. 
Pokynyprelikvidáciuakumulátoranájdete
vsamostatnomnávodenaobsluhuvášho
akumulátoraanabíjačky.

 Prístrojenepatriadodomovéhood-
padu. 

Smernica2012/19/EÚoodpadez
elektrickýchaelektronickýchzariadení:
Použitéelektricképrístrojesamusiazbierať
oddelenearecyklovaťspôsobomšetrnýmk
životnémuprostrediu.
Vzávislostiodnárodnýchzákonov,máte
tietomožnosti:
•vrátenienapredajnommieste,
•odovzdanienaoficiálnomzbernom

mieste,
•zaslaniespäťvýrobcovi/distribútorovi.
Likvidáciuvašichzaslanýchchybných
prístrojovvykonámebezplatne

Netýkasatodielovpríslušenstvaapo-
mocnýchprostriedkovbezelektrických
komponentov,pripojenýchkstarýmpríst-
rojom.

Prístrojodovzdajtenazbernommiestena
ďalšiezhodnotenie.Použitéplastovéako-
vovéčastisamôžuvytriediťatakodniesť

na ekologické zhodnotenie. Informujte sa o 
tomvnašomservisnomcentre.

Záruka

Váženázákazníčka,váženýzákazník,
Pre tento prístroj platí záruka 3 roky od 
dátumuzakúpenia.
Akjeprístrojpoškodený,podľazákona
máteprávohoreklamovaťuvýrobcu
produktu.Tietoprávavyplývajúcezo
zákonaniesúnašounásledneopísanou
zárukou obmedzené.  

Záručné podmienky
Záručnálehotazačínadňomzakúpenia.
Pokladničnýdokladakooriginálprosím
starostlivouschovajte.Jepotrebnýakodô-
kazozakúpení.
Aksapočastrochrokovoddátumuzakú-
peniatohtoproduktuvyskytnemateriálna
alebovýrobnáchyba,produkt-podľa
nášhorozhodnutia-bezplatneopravíme
alebo nahradíme. Predpokladom záruky 
je,ževpriebehutrojročnejlehotybude
predloženýpoškodenýprístrojapokladnič-
nýdokladastručneopísanáchybaakedy
savyskytla.
Aksavrámcinašejzárukychybapokryje,
obdržítespäťopravenýalebonovýprístroj.
Sopravoualebovýmenouproduktusa
nezačínanovázáručnádoba.

Záručná doba a nárok na 
odstránenie vady
Záručnádobasaposkytnutímzáruky
nepredlžuje.Toplatíajprenahradené
aopravenédiely.Prípadnéškodyane-
dostatkyvzniknutéužprizakúpenísa
musiaihneďpovybaleníohlásiť.Opravy
vykonanépouplynutízáručnejdobysú
spoplatnené. 



SK

107

Rozsah záruky
Prístrojbolvyrobenýpodľaprísnychsmer-
níckvalityapreddodanímbolsvedomite
kontrolovaný.

Zárukasatýkamateriálovýchalebový-
robnýchchýb.Tátozárukasanevzťahuje
nadielyproduktu,ktorésúvystavené
normálnemuopotrebeniuapretosamôžu
považovaťzaopotrebovanédiely(napr.
rýchloupínacieskľučovadlo,vrták)alebo
na poškodenia na krehkých dieloch (napr. 
vypínač).
Táto záruka zaniká, ak bol produkt po-
užívanýpoškodený,neodbornealebo
nebolavykonávanáúdržba.Preodborné
používanieproduktujenutnépresnedo-
držiavaťvšetkynávodyuvedenévnávode
naobsluhu.Bezpodmienečnesavyhnite
používaniu,ktorésavnávodenaobsluhu
neodporúčaalebopredktorýmsteboli
vystríhaní.
Produktjeurčenýlenpresúkromnépo-
užitieanievoblastipodnikania.Záruka
zanikáprinesprávnomaneodbornom
používaní,prinásilnompoužívaníapri
zásahoch,ktorénebolivykonanévnašej
servisnejpobočke.

Postup v prípade reklamácie
Prezabezpečenierýchlehospracovania
vašejžiadostipostupujteprosímpodľana-
sledujúcichpokynov:
• Privšetkýchpožiadavkáchpredložte

pokladničnýdokladačísloartiklu 
(IAN 385631_2107) ako dôkaz o 
zakúpení.

• Čísloartiklunájdetenatypovomštítku.
• Aksavyskytnúchybyfunkciealebo

iné nedostatky, kontaktujte najskôr 
následneuvedenéservisnéoddelenie
telefonicky alebo emailom. Následne 
obdržíteďalšieinformácieopriebehu
vašejreklamácie.

• Produktevidovanýakopoškodenýmô-
žetepodohodesnašimzákazníckym
servisom,spriloženýmdokladomoza-
kúpení(pokladničnýdoklad)asúdaj-
mi,včomchybaspočívaakedyvznik-
la,zaslaťbezpoštovnéhonaadresu
servisu,ktorávámbudeoznámená.
Prezabráneniedodatočnýchnákladov
aproblémovpriprevzatípoužitelen
túadresu,ktorávámbudeoznámená.
Nezasielajte prístroj ako nadmerný 
tovarnanákladypríjemcu,expresne
alebo s iným špeciálnym nákladom. 
Prístrojzašlitesovšetkýmičasťami
príslušenstvadodanýmiprizakúpení
azabezpečtedostatočnebezpečné
prepravnébalenie.

Servisná oprava

Opravy,ktoré nepodliehajú záruke, mô-
žemenechaťvykonaťvnašejservisnej
pobočkezaúhradu.Radivámposkytneme
predbežnúkalkuláciunákladov.
Môžemespracovaťlenprístroje,ktoréboli
doručenédostatočnezabalenéasoza-
platenýmpoštovným.
Pozor:Prístrojzašlitedonašejservisnejpo-
bočkyvyčistenýasinformáciamiochybe.
Neprevezmemeprístrojezaslanéakonad-
mernýtovarnanákladypríjemcu,expres-
ne alebo s iným špeciálnym nákladom. 
Likvidáciuvašichpoškodenýchzaslaných
prístrojovvykonámebezplatne.

Service-Center

SK  Servis Slovensko
 Tel.:0850232001
 E-Mail:grizzly@lidl.sk
 IAN 385631_2107
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Náhradnédiely/Príslušenstvo

Náhradné diely a príslušenstvo nájdete na strane 
www.grizzlytools.shop

Akbysamalivyskytnúťproblémysprocesomobjednávky,použite,prosím,kontaktný 
formulár.Priďalšíchotázkachsaobráťtena„Service-Center“(pozristranu107).

2xSDS-Plusvrták,6mma8mm .............................................................91105287
2xvrtáknadrevo,3mma5mm .............................................................91105286
4x50mmskrutkovaciebity:SL5,PH2,PH1,T25 ......................................91105285
10mmrýchloupínacieskľučovadlosadaptéromSDS-Plus ............................91105288

Zisťovaniezávad

 Vprípadenehodyaleboporuchyzariadeniaihneďvyberteznehoakumulátor!
Nedodržaniebymohlospôsobiťreznéporanenia.

Problém Možná príčina Odstránenie závady

Prístroj sa nespustí

Vybitá batéria( 9) 
Nabite batériu ( 9) (zohľadnite
samostatnýnávodpreakumulátor
anabíjačku)

Batéria ( 9) niejevložená
Vložtebatériu( 9) (zohľadnite
samostatnýnávodpreakumulátor
anabíjačku)

Chybnýzapínač/vypínač( 8) 
Opravavservisnomstredisku

Chybný motor

Prístroj pracuje 
prerušovane

Interný poškodený kontakt
Opravavservisnomstredisku

Chybnýzapínač/vypínač( 8)

Dovozca

Nasledujúcaadresaniejeadresaservisu.
Najskôrkontaktujtehoreuvedenéservisné
centrum.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
StockstädterStraße20
63762Großostheim
Nemecko
www.grizzlytools.de
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Introduktion

Hjertelig tillykke med købet af dit nye ap-
parat.Du har besluttet dig for et produkt af 
højestekvalitet.
Detteapparatskvalitetblevkontrolleretun-
derproduktionenogdetblevunderkastet
en slutkontrol. Dermed er dit apparats funk-
tionsevnegaranteret.

 Betjeningsvejledningenerbestand-
del af dette produkt. Den indeholder 
vigtigeinformationervedrørende
sikkerhed,brug,vedligeholdelseog
bortskaffelse. Gør dig inden brugen 
af produktet fortrolig med alle betje-
nings- og sikkerheds-informationer. 

Oversættelse af den originale  
CE-konformitetserklæring .........192
Eksplosionstegning ..................197

Benytkunproduktetsombeskrevet
og kun til de anførte indsatsområder. 
Opbevarvejledningengodtoglad
alledokumenterfølgemedvedvide-
regivelseafproduktettiltredje.

Anvendelsesformål

Maskinenerberegnettilhammerboring
i tegl, beton og sten samt til boring uden 
slagitræ,metal,keramikogplast.Elværk-
tøjer med elektronisk regulering og højre-/
venstreløberogsåegnettilskruning.
Enhverandenanvendelse,somikkeer
udtrykkeligttilladtidennevejledning,kan
medføre skader på maskinen og udgøre en 
alvorligfareforbrugeren.
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Producentenpåtagersigintetansvarfor
skader, der forårsages på grund af ukor-
rekt brug eller forkert betjening. 
Detteapparaterikkeegnettilerhvervs-
mæssigbrug.Vederhvervsmæssigbrug
bortfalder garantien.

Dette apparat er del af Parkside 
X 12 V TEAM-serienogkanbrugesmed
genopladeligebatterierfraX 12 V TEAM-
serien. De genopladelige batterier må 
kun oplades med opladere fra Parkside 
X 12 V TEAM-serien.

Generel beskrivelse

 Illustrationernefinderdupå
den forreste foldeudside.

Leveringsomfang

Kontrollérindholdetvedudpakningenaf
maskinen:Bortskafindpakningsmaterialet
forskriftsmæssigt.

- Batteridrevetborehammer
- 1 x 10 mm hurtigspændeborepatron 

mit SDS-Plus-adapter
- 2 x SDS-Plus-bor, 6 mm og 8 mm
- 2 x bor til træ, 3 mm og 5 mm
- 4 x 50 mm skruebits,  

SL5, PH2, PH1, T25
- Kuffert
- Betjeningsvejledning

 Batteri og oplader er ikke  
inkluderet.

 Følg sikkerhedsanvisningerne 
og henvisningerne vedrørende 
opladning og korrekt brug, 
som fremgår af betjeningsve-
jledningen til dit genoplade-
lige batteri og din oplader i 

Parkside X 12 V Team-serien. 
En detaljeret beskrivelse af 
opladningen og yderligere op-
lysninger findes i den separate 
betjeningsvejledning.

Funktionsbeskrivelse

Denbatteridrevneborehammerer
udstyretmedenSDS-Plus-værktøjsholder
(ikke aftageligt), en aftagelig 
hurtigspændeborepatron,højre-/venstreløb
ogetLED-arbejdslys.

Oversigt

 1 Værktøjsholder SDS-Plus
 2 Støvbeskyttelseshætte
 3 Låsemuffe
 4 Omskifter „boring/

hammerboring“
 5 Sikringsknap til omskifter
 6. VisningafladetilstandLED
 7 Drejeretningskontakt
 8 Tænd/sluk-kontakt
 9 Batteripakke*
 10 Knap til oplåsning  

af batteripakken
 11 LED-arbejdslys
 12 Kuffert
 13 Hurtigoplader
 14 Skruebits
 15 Træbor
 16 Bor med SDS-Plus-holder
 17  Hurtigspændeborepatron

Tekniske data

Batteridreven 
borehammer ............... PBHA 12 A1
MotorspændingUmax ...................12 V 
Tomgangshastighed (n0) ......... 0-900 min-1

Slagtal: ...............................0-4800 bpm
Slagenergi: ................................. 1 joule
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Spændviddeforborepatron .... 0,8-10 mm 
Vægt (uden batteripakke) ............. 1,15 kg
Borediameter for beton ........maks. 10 mm
Borediameter for træ ...........maks. 10 mm
Borediameter for stål .............maks. 8 mm
Lydtryksniveau(LpA) ... 86,5 dB(A); K= 3 dB
Lydeffektniveau(LWA) .. 97,5 dB(A); K= 3 dB
Vibration (ah) maks. .8,6 m/s2, K= 1,5 m/s2

Temperatur ............................max. 50 °C
Opladning ............................4 - 40 °C
Drift ................................... -20 - 50 °C
Opbevaring ..........................0 - 45 °C

Denanførtesvingningsemissionsværdiblev
måltiht.enstandardiseretprøvemetodeog
kananvendestilsammenligningafetel-
værktøjmedetandet.
Denanførtesvingningsemissionsværdikan
ogsåanvendestilenindledendevurdering
af afbrydelsen.

 Advarsel: Svingningsemissions-
værdienkanadskillesigfraden
angivneværdiunderbrugenaf
el-værktøjet,afhængigafdenmåde
somværktøjetbrugespå. 
Derernødvendigtaffastlægge
forholdsregler til beskyttelse af bru-

geren,derberorpåenvurderingaf
afbrydelsen under de faktiske brugs-
betingelser(dervedskaldertages
hensyn til alle driftscyklussens dele, 
dvs.ogsåtider,hvorværktøjeter
slukketogtider,hvordetertændt,
men kører uden belastning).

Opladningstid

DetteprodukterendelafParksideX 12 V
TEAM-serienogkananvendessammen
med genopladelige batterier fra Parkside 
X 12 VTEAM-serien.
De genopladelige batterier fra Parkside 
X 12 VTEAM-serienmåkunopladesmed
opladerefraParksideX 12 VTEAM-serien.

Detteproduktkankunanvendesmed
følgendegenopladeligebatterier:
PAPK 12 A1,PAPK 12 A2,PAPK 12 B1,
PAPK 12 B2
Vi anbefaler, at du oplader disse batterier 
medfølgendeopladere: 
PLGK 12 A1,PLGK 12 A2,PLGK 12 B2

Denaktuellelisteoverkompatibilitetenaf
detgenopladeligebatterikandufindepå: 
www.lidl.de/akku

Opladningstid 
(min.)

PAPK 12 A1 
PAPK 12 A3 PAPK 12 A2

PAPK 12 B1 
PAPK 12 B2 
PAPK 12 B3

PAPK 12 D1

PLGK 12 A1 60 60 120 150

PLGK 12 A2 60 60 120 150

PLGK 12 B2 30 45 60 80

PDSLG 12 A1 60 45 60 80
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 Påbudstegn med oplysninger om 
forebyggelse af skader.

 Henvisningstegnmedinformationer
om bedre håndtering af udstyret.

Generelle sikkerhedshenvis-
ninger for el-værktøjet

 ADVARSEL! Læs alle sikkerhe-

dsinformationer og anvisninger. 

Forsømmelighed ved overholdelse 

af sikkerhedsinformationer og an-

visninger kan forårsage elektrisk 

stød, brand og/eller alvorlige kvæ-

stelser.

Opbevar alle sikkerhedsinformatio-
ner og anvisninger. Det i sikkerhedsin-
formationerneanvendteudtryk“el-værktøj”
vedrørernetdrevneel-værktøjer(medfor-
syningskabel)ogakku-drevneel-værktøjer
(uden forsyningskabel).

OMHYGGELIG HÅNDTERING OG 
BRUG AF APPARATER MED AKKU

1) SIKKERHED PÅ 
ARBEJDSPLADSEN

a) Sørg for at dit arbejdsområde 
er rent og godt belyst. Uorden og 
uoplyste arbejdsområder kan medføre 
ulykker.

b) El-værktøjet må ikke benyttes i 
eksplosionstruede omgivelser, 
hvor der er brændbare væsker, 
gasser eller støv. El-værktøjkanslå
gnister,somkanantændestøveteller
dampene.

c) Sørg for at børn og andre per-
soner holdes væk fra arbejds-
området, når el-værktøjet er i 

Sikkerhedsinformationer

Dette afsnit omhandler de grundlæggende 
sikkerhedsforskriftervedbrugafapparatet.

Symboler

Billedtegn på apparatet

 Læsbetjeningsvejledningen 
opmærksomt igennem.

 Brug personligt sikkerhedsudstyr. Bær 
øjenværn!

 Bærhøreværn!

 Bærstøvmaske!

 Boring/skruning

 Hammerboring

 El-apparatermåikkekommeihus-
holdningsaffaldet 

 Når hurtigspændeborepatronen er 
monteret, må borehammerfunktionen 
ikke benyttes.

 Dette produkt hører til Parkside  
X12VTEAM-serien.

Symboler i vejledningen

 Faresymboler med oplysnin-
ger om forebyggelse af per-
son- eller materielle skader. 

 
 Advarselsskilt med angivel-
ser til forhindring af person-
skader på grund af elektrisk 
stød.
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brug. Hvismandistraheres,kanman
mistekontrollenovermaskinen.

2) ELEKTRISK SIKKERHED

 Forsigtig: Sådan undgår du 
ulykker og kvæstelser gen-
nem elektriske stød:

a) El-værktøjets stik skal passe 
til kontakten. Stikket må ikke 
ændres på nogen måde. Brug 
ikke adapterstik sammen med 
jordforbundet el-værktøj. Unæn-
drede stik, der passer til kontakterne, 
nedsætter risikoen for elektrisk stød.

b) Undgå kropskontakt med jord-
forbundne overflader som f.eks. 
rør, radiatorer, komfurer og 
køleskabe. Hvisdinkroperjordfor-
bundet, øges risikoen for elektrisk stød.

c) El-værktøjet må ikke udsættes 
for regn eller fugt. Indtrængning 
afvandietel-værktøjøgerrisikoenfor
elektrisk stød.

d) Brug ikke ledningen til formål, 
den ikke er beregnet til, ved 
f.eks. at bære el-værktøjet i 
ledningen, hænge den op i led-
ningen eller rykke i ledningen 
for at trække stikket ud af kon-
takten. Beskyt ledningen mod 
varme, olie, skarpe kanter eller 
maskindele, der er i bevægelse. 
Beskadigedeellerindvikledeledninger
øger risikoen for elektrisk stød.

e) Hvis el-værktøjet bruges i det 
fri, må der kun benyttes en 
forlængerledning, der er egnet 
til udendørs brug. Anvendelsen
forlængerledning til udendørs brug 
nedsætter risikoen for elektrisk stød.

f) Hvis arbejde med elværktøjet i 
fugtige omgivelser ikke kan un-

dgås, skal der anvendes en RCD 
(residual Current Device). Brugen 
af en RCD reducerer risikoen for elek-
trisk stød. 

3) PERSONLIG SIKKERHED

 Forsigtig: Sådan undgår du 
ulykker og kvæstelser:

a) Det er vigtigt at være opmærk-
som, se hvad man laver og 
bruge el-værktøjet fornuftigt. 
Brug aldrig el-værktøjet hvis du 
er træt, har nydt alkohol eller er 
påvirket af medicin eller eufo-
riserende stoffer. Etøjebliksuop-
mærksomhedvedbrugafel-værktøjet
kanmedførealvorligepersonskader.

b) Brug personligt beskyttelses-
udstyr og hav altid beskyttel-
sesbriller på. Brug af personligt 
beskyttelsesudstyr som f.eks. skridsikre 
sikkerhedssko, beskyttelseshjelm eller hø-
reværnreducererfarenforpersonskader.

c) Undgå utilsigtet igangsætning. 
Forvis dig om at el-værktøjet er 
slukket, før stikket sættes i stik-
kontakten og før du løfter eller 
bærer den. Undgåatbæreel-værk-
tøjetmedfingerenpåafbryderenog
sørg for, at maskinen ikke er tændt når 
den sluttes til nettet, fordi dette kan 
medføre ulykker.

d) Fjern indstillingsværktøj og 
skruenøgler, inden el-værktøjet 
tændes.Hvisetstykkeværktøjeller
en nøgle sidder i en roterende maskin-
del, kan dette medføre personskader.

e) Undgå unormale kropsholdnin-
ger. Sørg for at stå sikkert og 
hold altid balancen. Det gør det 
lettereatkontrollereel-værktøjetiuven-
tede situationer.
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f) Brug egnet arbejdstøj. Undgå 
løse beklædningsgenstande 
eller smykker. Hold hår, tøj og 
handsker væk fra dele, der be-
væger sig. Dele,dereribevægelse,
kan gribe fat i løstsiddende tøj, smyk-
ker eller langt hår.

4) BRUG OG HÅNDTERING AF 
EL-VÆRKTØJET

a) Overbelast ikke maskinen. Brug 
altid det el-værktøj, der er be-
regnet til det arbejde, der skal 
udføres.Meddetpassendeel-værk-
tøj arbejder man bedst og mest sikkert 
indenfordetangivneeffektområde.

b) Brug ikke et el-værktøj, hvis af-
bryder er defekt. Etel-værktøj,der
ikke kan startes og stoppes, er farligt 
og skal repareres.

c) Træk stikket ud af stikkontak-
ten og/eller fjern det aftagelige 
batteri, før du foretager indstil-
linger på maskinen, udskifter 
indsatsværktøjsdele eller læg-
ger elværktøjet fra dig. Denne 
sikkerhedsforanstaltning forhindrer 
utilsigtetstartafel-værktøjet.

d) Opbevar el-værktøjet uden for 
børns rækkevidde, når det ikke 
benyttes. Lad aldrig personer, 
der ikke er fortrolige med ma-
skinen eller ikke har gennem-
læst disse instrukser, benytte 
maskinen. El-værktøjerfarligt,hvis
det benyttes af ukyndige personer.

e) Vedligehold elværktøjet og 
indsatsværktøjet omhyggeligt. 
Kontrollér om bevægelige dele 
fungerer korrekt og ikke sidder 
fast, og om delene er brækket 
eller beskadiget, således at el-
værktøjets funktion påvirkes. 

Få beskadigede dele repareret, 
inden maskinen tages i brug. 
Mangeulykkerskyldesdårligtvedlige-
holdte maskiner.

f) Sørg for, at skæreværktøjer er 
skarpe og rene. Omhyggeligtved-
ligeholdteskæreværktøjermedskarpe
skærekanter sætter sig ikke så hurtigt 
fast og er nemmere at føre.

g) Brug el-værktøjet, tilbehør, 
indsatsværktøj osv. iht. disse 
instrukser. Tag herved hensyn 
til arbejdsforholdene og det ar-
bejde, der skal udføres. Brug af 
el-værktøjettilandreenddefastsatte
formål kan medføre farlige situationer.

5)  ANVENDELSE OG BEHAND-
LING AF DET BATTERIDREVNE 
VÆRKTØJ

a)  Oplad kun batterierne i opla-
dere, der anbefales af produ-
centen. Enoplader,dererberegnet
til en bestemt type batterier, medfører 
brandfare,hvisdenanvendesmedandre
batterier.

b) Anvend kun de respektivt eg-
nede batterier i elværktøjerne. 
Brug af andre batterier kan medføre tils-
kadekomst og brandfare.

c) Hold batteriet, der ikke an-
vendes, på afstand af klips, 
mønter, nøgler, søm, skruer el-
ler andre metalgenstande, der 
kan forårsage kortslutning af 
kontakterne. Kortslutning mellem bat-
terikontakterne kan medføre forbrænding 
eller brand.

d) Ved fejlagtig brug kan der løbe 
væske ud af batteriet. Undgå 
berøring med denne. Skyl efter 
med vand i tilfælde af berøring. 
Hvis væsken kommer i øjnene, 
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skal du søge lægehjælp. Udlø-
bendebatterivæskekanmedførehudirri-
tationer eller forbrændinger.

6) SERVICE

a) Sørg for, at dit el-værktøj kun 
repareres af kvalificerede fag-
folk, og at der kun benyttes 
originale reservedele. Dermed 
sikrermansikatel-værktøjetssikkerhed
opretholdes.

7)  YDERLIGERE SIKKERHEDSANVIS-
NINGER

OPLÆRING
• Detteproduktmåikkeanvendesaf

børn.Børnskalværeunderopsyn,så
det sikres, at de ikke leger med produk-
tet.Rengøringogvedligeholdelsemå
ikke udføres af børn.

• Produktetmåikkeanvendesafpersoner
med begrænsede fysiske, sensoriske 
ellermentaleevnerellerafpersoner
medbegrænseterfaringellervidenom
produktet.

• Lokaleforskrifterfastsættereventuelten
aldersbegrænsning for brugeren.

• Væropmærksompå,atbrugerenselver
ansvarligforulykkerellerfareroverfor
andre personer eller deres ejendele.

• Maskinenmåikkeanvendesafbørn,
personer med begrænsede fysiske, sen-
soriskeellermentaleevnerellerutilstræk-
keligerfaringogvidenellerpersoner,
somikkeerfortroligemedanvisninger-
ne til maskinen! 

 Lokaleforskrifterfastsættereventuelten
aldersbegrænsning for brugeren.

• Tillad aldrig, at maskinen benyttes af 
børn eller personer, der ikke er fortrolige 
meddeanførteanvisninger.

FORBEREDELSE
• Føranvendelsenskalmaskinenkon-

trolleres for synlige skader og mang-
lende eller forkert placerede beskyttelse-
sanordninger eller -afdækninger.

•  Inden maskinen tages i brug, og efter 
enhverkollisionskalmaskinenkontrolle-
res for tegn på slitage eller beskadi-
gelse,ognødvendigereparationerskal
udføres.

DRIFT
• Bærhøreværn. 

Påvirkningfrastøjkanbevirketabaf
hørelse.

•  Hold maskinen i de isolerede gribe-
flader,nårduudførerarbejde,hvor
indsatsværktøjetkanrammeskjulte
elledninger. Kontakt med en spæn-
dingsførende ledning kan også sætte 
maskinens metaldele under spænding 
og medføre elektrisk stød.

• Bærenstøvmaske.

 ADVARSEL! GIFTIGT STØV!
• Bearbejdningafskadeligt/giftigtstøv

udgør en sundhedsfare for brugeren 
eller personer i nærheden.

•  OBS LEDNINGER! FARE! 
 Forvisdigom,atduikkestøderpåel-,

gas-ellervandledninger,nårduarbe-
jdermedelværktøjet.Foretageventuelt
kontrol med en ledningssøger, inden 
duborerienvægellerskærerdenop.

•  Originaltilbehør/-ekstraudstyr
 Anvendkuntilbehørogekstraudstyr,

dererangivetibetjeningsvejledningen
eller er kompatible med maskinen.

VEDLIGEHOLDELSE OG
OPBEVARING
•  Afmonter det udtagelige batteri, inden 

derudføresvedligeholdelses-ellerren-
gøringsarbejde.
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• Anvendkunerstatnings-ogtilbehørsdele,
der er anbefalet af producenten.

• Maskinenskalregelmæssigtkontrolleres
ogvedligeholdelses.Ladkunautorisere-
deværkstederrepareremaskinen.

8)  ØVRIGE  
SIKKERHEDSHENVISNINGER

a) Hold maskinen i de isolerede 
gribeflader, når du udfører ar-
bejde, hvor indsatsværktøjet 
kan ramme skjulte elledninger. 
Kontakt med en spændingsførende kan 
også sætte maskinens metaldele under 
spænding og medføre elektrisk stød.

b) Hold maskinen i de isolerede 
gribeflader, når du udfører ar-
bejde, hvor skruen kan ramme 
skjulte elledninger. Kontakt af skru-
en med en spændingsførende ledning 
kan også sætte maskinens metaldele 
under spænding og medføre elektrisk 
stød.

c)  Sørg for, at luftåbningerne er fri 
for urenheder.

d)  Afmonter batteriet
 - når brugeren fjerner sig fra maskinen,
 - før fjernelse af blokeringer,
 - før kontrol, rengøring eller arbejde på 

maskinen,
 - efter berøring med et fremmedlegeme 

for at kontrollere, om der er sket ska-
der på maskinen,

-vedøjeblikkeligkontrolafmaskinen,
hvisdenbegynderatvibrereukon-
trolleret.

e) Anvend ikke tilbehør, som ikke 
er anbefalet af PARKSIDE. Dette 
kan føre til elektrisk stød eller brand.

9) RESTRISICI

Ogsåhvisdubetjenerdetteelværktøjkor-
rekt,vilderaltidværerestrisici.Følgende
risici kan optræde i forbindelse med dette 
elværktøjskonstruktionogudførelse:
a)  Snitlæsioner
b) Høreskader,hvisderikkebrugeseteg-

nethøreværn.
c)  Sundhedsskader, der stammer fra 

hånd/armvibrationer,hvisapparatet
bruges i længere tid eller ikke bruges 
ogvedligeholdeskorrekt.

Advarsel!Detteelværktøjgenererer
et elektromagnetisk felt under brugen. 
Dettefeltkanundervisseomstændig-
hedenpåvirkeaktiveellerpassive
medicinske implantater. For at redu-
cererisikoenforalvorligeellerdøde-
ligekvæstelser,anbefalervipersoner
med medicinske implantater at kon-
sultere deres læge eller producenten 
af det medicinske implantat, inden de 
bruger maskinen.

Ibrugtagning

 Sæt drejeretningskontakten i midter-
stillingføralarbejdepåelværktøjet
(f.eks.vedligeholdelse,værktøjsskift
etc.)ogvedtransportogopbe-
varingafdette.Dererrisikofor
kvæstelser,hvistænd/sluk-kontakten
betjenesvedetuheld.

Kontrol af batteriets 
ladetilstand

Ladetilstandsindikatoren ( 6)viserdet
genopladelige batteri ( 9) ladetilstand.

•Ladetilstandenvisesved,atdentilhøren-
deLED-lampelyser,nårprodukteteri
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drift. Hold hertil tænd-kontakten ( 8) 
trykket nede.

rød-gul-grøn => batteriet er fuldt opladet
rød-gul => batterieterca.halvtopladet
rød => batteriet skal oplades

 Yderligere oplysninger om det gen-
opladelige batteri og opladeren 
findesibetjeningsvejledningentil
dit batteri fra serien Parkside X 12 
V Team.

Isætning/udtagning af 
batteripakken i apparatet

Isætning af batteripakken:
• Sæt drejeretningskontakten ( 7) i 

midterstillingen (spærre). Lad batteripak-
ken ( 9) gå i indgreb i grebet.

Udtagning af batteripakken:
• Tryk på knappen ( 10) til oplåsning, 

og tag batteripakken ( 9) ud.

Valg af værktøj

TilhammerboringbehøvesderetSDS-Plus-
indsatsværktøj.

Til boring uden slag i træ, metal, keramik 
ogplastanvendeshurtigspændeborepatro-
nen med SDS-Plus-adapter. Heri kan der in-
dsættes cylindriske bor med ø 0,8 - 10 mm 
elleretindsatsværktøjmedsekskantskaft.

Tilskruninganvendesskruebits,derin-
dsættesviahurtigspændeborepatronen
med SDS-Plus-adapter.

 Driftsformen „hammerboring“ må 
kunanvendes,nårhurtigspændebo-
repatronen ikke er monteret!

Værktøjsskift

TakketværeværktøjsholderenmedSDS-
Plus-adapterkanindsatsværktøjetskiftes
nemt og komfortabelt uden brug af yder-
ligereværktøjer.

Indsatsværktøjetbetingetafsystemetkan
bevægesfrit.Dervedopstårderenrund-
løbsafvigelsevedtomgang.Dettepåvirker
ikke borehullets nøjagtighed, da boret cen-
treresafsigselvunderboringen.

Ved hjælp af hurtigspændeborepatronen 
med SDS-Plus-adapter kan der sluttes 
forskellige bortyper med sekskantskaft eller 
cylindriske bor til apparatet.

Støvbeskyttelseshætten( 2) forhindrer i 
vidudstrækning,atdertrængerborestøv
indiværktøjsholderenunderdriften.Vær
opmærksompå,atstøvbeskyttelseshætten
( 2)ikkebeskadiges,nårværktøjetin-
dsættes.

 Enbeskadigetstøvbeskyttelses-
hætte skal udskiftes øjeblikkeligt. 
Det anbefales, at dette udføres af 
enkundeservice.

 Indsætning af SDS-Plus-
værktø

1. OplåsSDS-Plus-holderen(1)vedat
trække låsemuffen (3) bagud. 

2. Sætværktøjetdrejendeindiværktøjs-
holderen.

3. Slip låsemuffen (3).
4. Kontrollér,atværktøjetsiddergodtfast,

vedattrækkeidet. 
Værktøjet har betinget af systemet et 
lille slør i radial retning.
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 Udtagning af SDS-Plus-
værktøj

1. Træk låsemuffen (3) bagud, og tag ind-
satsværktøjetaf.

Indsætning af sekskantskaft/ 
cylindriske værktøjer

1. OplåsSDS-Plus-holderen(1)ved
at trække låsemuffen (3) bagud. 

 2. Sæt hurtigspændeborepatronen 
med SDS-Plus-adapter (17) dre-
jendeindiværktøjsholderen(1).

 3. Kontrollérkorrektlåsningvedat
trække i hurtigspændeborepatro-
nen (17).

  Hurtigspændeborepatronen med 
SDS-Plus-adapter har betinget af 
systemet et lille slør i radial retning.

 4. Drej hurtigspændepatronen (17) 
mod uret, indtil borepatronåb-
ningen er tilstrækkelig stor til at 
optageværktøjet.

 5. Skubværktøjetsålangtindi
hurtigspændeborepatronen (17) 
som muligt. 

 6. Drej hurtigspændeborepatro-
nen med uret for at stramme 
værktøjet.

 Udtagning af 
sekskantskaft/
cylindriske værktøjer

 
1. Nårværktøjetskaltagesafigen,løs-

nes hurtigspændeborepatronen (17), 
såværktøjetkantrækkesud.

 Udtagning af hurtig-
spændeborepatronen

1. Træk låsemuffen (3) bagud, og tag  
hurtigspændeborepatronen af. 

Betjening

Valg af driftsform

Elværktøjetsdriftsformvælgesvedhjælpaf
omskifteren „boring/hammerboring“  
( 4).

 Driftsformen må kun ændres, når 
elværktøjeterslukket!Ellerskan
elværktøjetblivebeskadiget.

 Driftsformen „hammerboring“ 
må kun anvendes, når hur-
tigspændeborepatronen ikke 
er monteret!

Oplås omskifteren ( 4)vedattrykkepå
sikringsknappen ( 5). 
Drej omskifteren „boring/hammerboring“  
( 4) til den ønskede position. Sikrings-
knappen ( 5) går hørbart i hak, når 
endepositionen er nået.

 Hammerboring=slagværkTIL

 Boring/skruning=slagværkFRA

 Indstilling af drejeretning

Meddrejeretningskontakten( 7) kan 
maskinensdrejeretning(højre-ellerven-
streløb)vælgesogmaskinensikresmod
uønsket tilslutning.

1. Vent til maskinen står stille.
2. Højreløb: Drejeretnings-    

kontakten (7) trykkes til højre.
3. Venstreløb: Drejeretnings-   

kontakten(7)trykkestilvenstre.
4. Startspærre: Sæt drejeretnings-

kontakten i midterstilling.
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 Drejeretningskontakten må kun  
aktiveresistilstand.

 Tænd/sluk

Omdrejningstallet kan reguleres trinløst 
med tænd/sluk-kontakten (8). Jo længere 
der trykkes på tænd/sluk-kontakten, desto 
højere er omdrejningstallet. 

1. Tryk på tænd/sluk-kontakten (8) og 
hold den nede for at tænde for mas-
kinen.LED-arbejdslyset(11)lyserunder
driften.

2. Slip tænd/sluk-kontakten (8) for at sluk-
ke.

  Når du sætter drejeretningskontakten 
(7) i midterstilling, er apparatet sikret 
mod tilkobling.

Rengøring og 
vedligeholdelse

 Ladistandsættelses-ogvedligehol-
delsesarbejder, der ikke er beskre-
vetidennevejledning,udføreaf
voresservicecenter.Anvendkun
originaldele. Fare for tilskadekomst! 

 Sluk for apparatet og tag batteriet 
ud af apparatet før al arbejde på 
apparatet.

Gennemfør regelmæssigt følgende ren-
gørings-ogvedligeholdelsesarbejder. 
Derigennem er en lang og tilforladelig 
brug garanteret.

Rengøring

 Apparatet må hverken 
sprøjtevaskes med eller dy-
ppes i vand. Der er fare for 
at få et elektrisk stød!

• Holdventilationsslidser,motorhusog
håndtag rene. Brug en fugtig klud eller 
en børste. 

 Brug ingen rengørings- eller opløs-
ningsmidler.Dervedkandubeskadige
apparatet irreparabelt. 

Wedligeholdelse

Sættetervedligeholdelsesfrit.

Opbevaring

• Opbevarmaskinenettørtogstøvbe-
skyttetstedudenforbørnsrækkevidde.

• Opbevaringstemperaturenfordetgen-
opladelige batteri og apparatet ligger 
på mellem 0 °C og 45 °C. Undgå eks-
tremkuldeellervarmeunderopbeva-
ringen, så det genopladelige batteris 
ydeevneikkeforringes.

Bortskaffelse/ 
miljøbeskyttelse
Tag batteriet ud af apparatet, før apparatet 
bortskaffes!  
Apparatet, tilbehøret og emballagen skal 
afleverestilmiljøvenliggenanvendelse.
Bortskaffelsesanvisningerfordetgenopla-
deligebatterifindesidenseparatebetje-
ningsvejledningtilbatterietogopladeren.

 Opladere hører ikke i husholdnings-
affaldet. 
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Direktivet2012/19/EUomaffaldafelek-
triskogelektroniskudstyr:Brugtelektrisk
udstyrskalindsamlesseparatogafleveres
tilmiljøvenliggenanvendelse.
Afhængigtafhvordandetimplementeres
inationallovgivning,hardufølgendemu-
ligheder:
•atgivedettilbagetilsalgsstedet,
•atafleveredetpåengenbrugsstation,
• at sende det tilbage til producenten/di-

stributøren. Bortskaffelsen af dit defekte, 
indsendte apparat er gratis for dig

Tilbehørsdele og hjælpemidler uden elek-
triske bestanddele, der følger med det ud-
tjente udstyr, er ikke omfattet heraf.

Indlevérapparatetpåengenbrugsstati-
on.Deanvendteplast-ogmetaldelekan
rensorteresogdereftergenanvendes.
Kontaktvoresservice-centerfornærmere
informationer.

Garanti

Kære kunde!
Pådetteapparatydervi3årsgarantifra
købsdato. 
Skulle der forekomme defekter på dette 
produkthardulovpligtigerettighedermod
sælgerenafproduktet.Disselovpligtige
rettighederbliverikkeindskrænketafden
efterfølgende anførte garanti. 

Garantibetingelser
Garantien træder i kraft med købsdatoen. 
Opbevardenoriginalekassebongodt.
Dettebilagkrævessomdokumentationfor
købet. 
Skulle der indenfor tre år efter dette 
produkts købsdato optræde en materia-
le-ellerfabrikationsfejl,bliverproduktet
–eftervoresskøn–repareretellerombyttet
gratis. Denne garantiydelse forudsætter, 
at det defekte apparat og købsbilaget 

(kassebon)indenfordentreårsfristbliver
indsendtogatdervedlæggesenkortskrift-
ligtbeskrivelseafdefektenoghvornården
er optrådt. 
Hvisdefektenerdækketafvoresgaranti,
får du apparatet repareret eller ombyttet. 
Medreparationenellerombytningenbe-
gynder garantiperioden ikke forfra 

Garantiperiode og lovpligtige 
produktansvarskrav
Garantiperiodenbliverikkeforlængetaf
garantien. Dette gælder også for ombyt-
tedeogreparerededele.Eventuelallerede
vedkøbeteksisterendeskaderogdefekter
skalmeldesstraksefterudpakningen.Efter
udløb af garantiperioden forefaldende re-
parationer er omkostningspligtige.

Garantiens omfang
Apparatetblevproduceretmegetomhygge-
ligtefterstrengekvalitetsretningslinjerogkon-
trolleret grundigt inden det forlod fabrikken.

Garantiydelsen gælder for materiale- eller 
fabrikationsfejl. Denne garanti gælder ikke 
for produktdele som er udsat for en normal 
nedslidning (f.eks. Hurtigspændeborepatron, 

bor) og derfor kan anses som sliddele eller 
for beskadigelser på skrøbelige dele (f.eks. 
kontakter).
Garantienbortfalder,hvisproduktetbliver
beskadiget,ikke-formålsbestemtanvendt
ellerikkevedligeholdt.Forenkorrektbrug
afproduktetskalalleibetjeningsvejled-
ningenanførteanvisningerfølgesnøje.
Anvendelsesformåloghandlinger,somder
frarådeselleradvaresimodibetjeningsvej-
ledningen, skal ubetinget undgås.
Produkteterkunberegnettilprivatogikke
tilerhvervsmæssigbrug.Vedmisbrugog
usagkyndighåndteringvoldogvedind-
greb,derikkeerforetagetpåvoresautori-
seredeservicested,bortfaldergarantien.



121

DK

Afvikling af et garantitilfælde
For at garantere en hurtig behandling af 
dit anliggende, bedes du følge følgende 
henvisninger:
• Havvedalleforespørgslerkassebo-

nenogidentifikationnummeret(f.eks.
IAN 385631_2107) parat som doku-
mentation for købet.

• Artikelnummeret fremgår af mærke-
pladen,enindgravering,forrestpådin
vejledning(fornedentilvenstre)eller
som mærkat på bag- eller undersiden.

• Skulle der optræde funktionsfejl eller 
andre defekter bedes du først kontakte 
denefterfølgendeanførteserviceaf-
deling, telefonisk eller pr. e-mail. Der 
får du så yderligere informationer om 
afviklingenafdinreklamation.

• Etsomdefektregistreretproduktkandu,
efteraftalemedvoreskundeserviceog
medvedlagtkøbsbilag(kassebon)samt
enkortbeskrivelseaf,hvoridefektenbe-
ståroghvornårdennedefekteroptrådt
indsendeportofrittildenserviceadresse,
som du får meddelt. For at undgå pro-
blemer med modtagelsen og ekstra om-
kostninger, bedes du ubetinget benytte 
den adresse, som du får meddelt. Sørg 
for, at forsendelsen ikke sker ufrankeret, 
somvoluminøspakke,ekspresellersom
en anden specialforsendelse. Indsend 
apparatetinkl.allevedkøbetmedfølgen-
de tilbehørsdele og sørg for en tilstrække-
lig sikker transportemballage.

Reparations-service

Du kan lade reparationer, der ikke er 
omfattetafgarantien,udførehosvoresser-
vice-filialmodbetaling.Denneudfærdiger
diggerneetomkostningsoverslag.
Vi kan kun bearbejde apparater, der er 
indsendt tilstrækkeligt emballeret og fran-
keret.

OBS: Indsend dit apparat rengjort og med 
enbeskrivelseafdefektentilvoresservice-
filial.
Ufrankerede-somvoluminøspakke,
ekspres eller som en anden specialfor-
sendelseindsendteapparaterbliverikke
modtaget. 
Vi bortskaffer dine defekte indsendte appa-
rater gratis.

Service-Center

DK
 Service Danmark

 Tel.:32710005
 E-Mail:grizzly@lidl.dk
 IAN 385631_2107

Importør

Vær opmærksom på, at følgende adresse 
ikkeerenserviceadresse.Kontaktførstdet
ovenfornævnteservicecenter.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
StockstädterStraße20
63762Großostheim
Tyskland
www.grizzlytools.de
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Reservedele/Tilbehør

Reservedele og tilbehør kan bestilles på  
www.grizzlytools.shop

 
Hvisduharproblemermedbestillingsprocessen,bedesdubrugekontaktformularen.
Hvisduharyderligerespørgsmål,bedesdukontakte”Service-Center”(seside121).

2 x SDS-Plus-bor, 6 mm og 8 mm ..............................................................91105287
2 x bor til træ, 3 mm og 5 mm..................................................................91105286
4 x 50 mm skruebits, SL5, PH2, PH1, T25 .................................................91105285
10 mm hurtigspændeborepatron med SDS-Plus-adapter ...............................91105288

Fejlsøgning

Problem Mulig årsag Fejlafhjælpning

Apparatet starter 
ikke

Akku ( 9)afladt
Opladakku(væropmærksompåden
separatebetjeningsvejledningfordet
genopladelige batteri og opladeren)

Akku ( 9) ikke sat i
Sætakkui(væropmærksompåden
separatebetjeningsvejledningfordet
genopladelige batteri og opladeren)

Tænd/sluk kontakt  
( 8) defekt Reparationafservicecenter
Motorenerdefekt

afbryde Apparat 
arbejder med af-
brydelser lser

Dårlig intern forbindelse

ReparationafservicecenterTænd/sluk kontakt  
( 8) defekt
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Introducción

¡Felicitacionesporlacompradesunueva
aspiradora! Con ello se ha decidido por 
un producto de suprema calidad.
Esteaparatofueexaminadodurantela
producciónconrespectoasucalidadyso-
metidoauncontrolfinal.Conelloqueda
garantizada la capacidad de funciona-
miento de su aparato. 

 Lasinstruccionesdeservicioforman
parte de este producto. Éstas contie-
nen importantes indicaciones para la 
seguridad,elusoylaeliminacióndel
aparato. Familiarícese con todas las 

Traducción de la Declaración de 
conformidad CE original ...........193
Plano de explosión ..................197

Introduccióndelvástagohexagonal/ 
las herramientas cilíndricas ...........133
Extraccióndelvástagohexagonal/ 
las herramientas cilíndricas ...........133
Quitarelmandrildesujeción 
rápida ........................................133
Seleccióndelmodode 
funcionamiento ............................133
Selectordelsentidoderotación .....134
Arranque y parada ......................134

Limpieza y mantenimiento .......134
Limpieza  ....................................134
Mantenimiento .............................134

Almacenaje ..............................134
Eliminación y protección  
del medio ambiente .................135
Garantía ..................................135
Servicio de reparación .............136
Service-Center ..........................137
Importador ..............................137
Piezas de repuesto/Accesorios .. 137
Localización de averías ............138

indicaciones de manejo y seguridad 
antes de usar el producto. Utilice 
elproductosólocomosedescribe
yparaloscamposdeaplicación
indicados. Guarde bien estas instruc-
ciones y entrégueselas al dar este 
producto a terceros.

Uso previsto

Eldispositivoestáprevistoparaperforar
enladrillos,hormigónyrocasasícomo
para perforar sin golpes en madera, metal, 
cerámica y material sintético. Las herrami-
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entaseléctricasconregulaciónelectrónica
y marcha izquierda/derecha también son 
adecuadas para atornillar. 
Cadautilizacióndivergentequenosemen-
ciona expresamente en estas instrucciones, 
puede causar daños en el aparato y pre-
sentar un peligro serio para el usuario.
Elfabricantenoasumelaresponsabilidad
pordañosderivadosdeunautilización
fueradelusoprevistooencasodeunuso
equivocado.Esteaparatonoesidóneo
parafinesprofesionales.Encasodeuso
profesional, se extingue la garantía.

EsteaparatoformapartedelaSerie
ParksideX 12 V TEAM,ypuedeutili-
zarse con baterías de la serie Parkside 
X 12 V TEAM.Lasbateríassolopueden
cargarse con cargadores de la serie  
ParksideX 12 V TEAM.

Descripción general

 Las ilustraciones se encuen-
tran en la página abatible 
frontal.

Volumen de suministro

Desembale el aparato y compruebe que 
estécompleto:

- Martilloperforadorabatería
- 1x10mmmandrildesujeciónrápida

con adaptador SDS-Plus
- 2 brocas SDS-Plus, 6 mm u. 8 mm
- 2 brocas para madera, 3 mm u. 5 mm
- 4x50mmbrocasatornilladoras: 

SL5, PH2, PH1, T25
- Maletín
- Manualdeinstrucciones

 La batería y el cargador no están 
incluidos.

 Observe las indicaciones de 
seguridad y las indicaciones 
de carga  
y de uso seguro que apare-
cen en las instrucciones de 
funcionamiento de su batería 
y cargador de la serie Park-
side X 12 V Team. Para una 
descripción más detallada 
sobre el proceso de carga y 
para más información, con-
sulte este manual de instruc-
ciones separado.

Vista sinóptica

 1 Asiento de la herramienta  
SDS-Plus

 2 Tapadeproteccióncontraelpolvo
 3 Casquillo de bloqueo
 4 Selector «taladrar/sondeo de 

percusión»
 5 Botóndeseguridadselector
 6 IndicadordeniveldecargaLED
 7 Selectordelsentidoderotación
 8 Interruptor
 9 Batería recargable
 10 Tecla para el desbloqueo del 

paquete de baterías
 11 LuzdetrabajoLED
 12 Maleta
 13 Dispositivodecargarápida
 14 Broca atornilladora
 15 Taladro
 16 Taladro con alojamiento  

SDS-Plus
 17 Mandrildesujeciónrápida

Áreas de aplicación

Elmartilloperforadorabateríaestá
equipadoconunportaútilSDS-Plus(no
extraíble),unmandrildesujeciónrápida,
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marcha hacia la derecha/izquierda y con 
unaluzdetrabajoLED.

Datos técnicos

Martillo perforador 
recargable .................. PBHA 12 A1
TensióndelmotorU ..................... 12 V  
Velocidad de giro n0 ..............0-900 min-1

Númerode
percusiones: ..........0-4800 bits por minuto
Energíadepercusiones: ................ 1 Joule
Rango de portabrocas  ........... 0,8-10 mm 
Peso (sin batería recargable) ........1,15 kg
Diámetrodeperforación
parahormigón ................. máx. 10 mm 
para madera .................... máx. 10 mm 
para acero ......................... máx. 8 mm 

Niveldepresiónacústica
(LpA) .................... 86,5 dB(A), KpA=3 dB

Niveldepotenciaacústica
(LWA) .................. 97,5 dB(A); KWA=3 dB

Vibración(ah) ........8,6 m/s2; K= 1,5 m/s2

emperatura........................... máx. 50 °C
Carga ................................. 4 - 40 °C
Funcionamiento................... -20 - 50 °C
Almacenamiento ................... 0 - 45 °C

Elíndicedeemisióndevibracionesindicado
hasidomedidosegúnunprocedimientode
ensayo normalizado, y puede ser usado para 
comparar herramientas eléctricas entre sí.
Elíndicedeemisióndevibracionesindica-
do también puede ser usado para estimar 
poranticipadolaexposición.

 Aviso: Elíndicedeemisiónde
vibracionesindicadopuedediferir
delvalorreseñadocuandoseusa
efectivamenteesaherramientaeléc-
tricaysegúncómoseutilice.

 Intentemantenerlatensión,provoca-
daporlasvibraciones,tanreducida
como sea posible.Una medida para 
reducirlatensiónporlasvibraciones
es, por ejemplo, limitar el tiempo 
de trabajo. Para ello hay que tener 
en cuenta todas las partes del ciclo 
de funcionamiento (por ejemplo, los 
tiempos en los que la herramienta 
eléctrica está desconectada y aque-
llos en los que está encendida, pero 
funciona sin carga).

Tiempo de carga

EsteaparatoformapartedelaSerie
ParksideX 12 VTEAMypuedeutilizarse
conbateríasdelaserieParksideX 12 V
TEAM.
LasbateríasdelaserieParksideX 12 V
TEAMsolopuedencargarseconcargado-
resdelaserieParksideX 12 VTEAM.

Le recomendamos utilizar este aparato 
únicamenteconlassiguientesbaterías:
PAPK 12 A1,PAPK 12 A2,PAPK 12 B1,
PAPK 12 B2
Le recomendamos cargar estas ba-
teríasconlossiguientescargadores:
PLGK 12 A1,PLGK 12 A2,PLGK 12 B2

¡Atención!Encontraráunalistaactualde
lacompatibilidaddelabateríaen: 
www.lidl.de/akku
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 Máquinasnodebeniralabasura
doméstica.Entreguesuaparatoa
un centro de reciclaje. 

Símbolos en las instrucciones

 Símbolos de riesgo con indica-
ciones para prevención de da-
ños personales y materiales.

 Símbolo de peligro con indi-
caciones para evitar daños 
personales por descarga 
eléctrica.

 Señalprescriptivaconindicaciones
paralaprevencióndeaccidentesy
daños.

 Señal de indicacion con informa-
ciónparaunmejormanejodel
equipo.

Instrucciones generales de 
seguridad para herramientas 
eléctricas

 ¡ATENCIÓN! Lea todas las 
indicaciones de seguridad, 
instrucciones, ilustraciones 
y datos técnicos que acom-
pañan a esta herramienta 
electrónica. Si se incumplen las 

Tiempo de 
carga (min.)

PAPK 12 A1 
PAPK 12 A3 PAPK 12 A2

PAPK 12 B1 
PAPK 12 B2 
PAPK 12 B3

PAPK 12 D1

PLGK 12 A1 60 60 120 150

PLGK 12 A2 60 60 120 150

PLGK 12 B2 30 45 60 80

PDSLG 12 A1 60 45 60 80

Instrucciones de 
seguridad
Estaseccióntratadelasnormasdesegu-
ridad básicas cuando se trabaja con este 
aparato.

Símbolosypictogramas

Símbolos en las instrucciones:

 Lea atentamente las instrucciones 
de uso antes de utilizar el aparato.

 Utiliceequipamientodeprotección
personal.¡Utiliceprotecciónpara
los ojos!

 ¡Utiliceproteccciónauditiva!

 Póngaseunamascarilladeprotec-
cióncontraelpolvo.

 Taladrar/atornillar 

 Perforadoradepercusión

 Eldispositivoespartedela
serieParksideX 12 V TEAM.

 Conelmandrildesujeciónrápida
colocada no debe utilizarse la fun-
cióndeperforaciónporpercusión.
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instrucciones de seguridad o de 
procedimiento, puede sufrirse una 
descarga eléctrica, un incendio o 
graveslesiones.

Guarde todas las instrucciones de 
seguridad y de procedimiento, 
para poderlas consultar en un mo-
mento dado.
Elconceptode“herramientaeléctrica”,
usado en las instrucciones de seguridad, 
serefierealasquefuncionanenchufadas
alacorriente(concabledealimentación)
y también a las que funcionan con baterías 
recargables(sincabledealimentación).

1) SEGURIDAD EN EL PUESTO DE 
TRABAJO

a)  Mantener el puesto de trabajo 
limpio y bien iluminado.Eldesor-
den y las zonas de trabajo no ilumina-
das pueden producir accidentes.

b) No trabajar con la herramienta 
eléctrica en zonas bajo peligro 
de explosión, donde se encuen-
tren líquidos, gases o polvos 
inflamables. Los aparatos eléctricos 
generan chispas que podrían encender 
elpolvoolosvapores.

c) Mantener alejados de la sierra 
eléctrica a los niños y otras per-
sonas mientras la use. Si se des-
pistase podría perder el control de la 
sierra.

2) SEGURIDAD ELÉCTRICA

a) El enchufe conector de la sierra 
eléctrica debe caber en la caja 
de empalme. No debe modificar-
se el enchufe de ninguna mane-
ra. No utilizar adaptadores junto 
a aparatos eléctricos con toma 

de tierra. Los enchufes genuinos y las 
cajas de empalme adecuadas disminu-
yen el riesgo de descarga eléctrica.

b) Evite el contacto físico con su-
perficies puestas a tierra como 
tuberías, calefacciones, hornos 
y neveras.Existeunmayorriesgode
descarga eléctrica cuando el cuerpo 
está puesto a tierra.

c) Mantener la sierra eléctrica de 
cadena alejada de la lluvia y 
la humedad. Si penetra agua en el 
aparato eléctrico, aumenta el riesgo de 
descarga eléctrica.

d) No utilizar el cable para llevar 
o colgar la sierra eléctrica de 
cadena, ni para sacar el enchufe 
de la caja de empalme. Mante-
ner el cable alejado del calor, 
aceite, bordes afilados o piezas 
de aparatos en movimiento. Los 
cables deteriorados o bobinados au-
mentan el riesgo de descarga eléctrica.

e) Si trabaja con la sierra eléctrica 
de cadena en el exterior, utilice 
solamente cables de alargo que 
estén autorizados para exterior. 
Elusodecablesdealargoadecuados
para exterior disminuye el riesgo de 
descarga eléctrica.

f) Cuando no sea posible evitar el 
uso de la herramienta eléctrica 
en entornos húmedos, utilice un 
interruptor de protección contra 
corriente residual.Elusodeunin-
terruptordeproteccióncontracorriente
residual reduce el riesgo de descarga 
eléctrica. 

3) SEGURIDAD DE PERSONAS

a) Esté atento, observe lo que hace y 
utilice la sierra eléctrica de cade-
na con esmero. No utilice la sierra 
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eléctrica de cadena cuando esté 
cansado o se encuentra bajo los 
efectos de drogas, alcohol o medi-
camentos. Unmomentodedistracción
al utilizar la sierra eléctrica de cadena 
puedeproducirgravesaccidentes.

b) Lleve un equipo protector perso-
nal y siempre unas gafas pro-
tectoras.Alllevarunequipoprotector
personal, como zapatos de seguridad 
antideslizantes, casco protector o pro-
teccióncontraelruidodisminuyeel
riesgo de sufrir daños.

c) Evite la puesta en marcha inad-
vertida. Asegúrese de que la sie-
rra eléctrica de cadena esté des-
conectada antes de conectarla a 
la corriente, recogerla o llevarla 
a cuestas. Sialllevaracuestasla
sierra eléctrica de cadena mantiene el 
dedo en el interruptor o conecta el apa-
rato accionado a la corriente, pueden 
producirse accidentes.

d) Extraiga todas las herramientas 
de ajuste y llaves inglesas antes 
de trabajar con la sierra eléctrica 
de cadena.Lasherramientasyllaves
que se encuentran en piezas giratorias 
del aparato, pueden producir accidentes.

e) Evite adoptar una posición del 
cuerpo anómala. Procure estar 
firmemente erguido y mantenga 
en todo momento el equilibrio. 
De esta forma podrá controlar mejor la 
sierra eléctrica de cadena en situacio-
nes inesperadas.

f) Lleve ropa adecuada. No llevar 
ropa amplia ni joyería. Mante-
ner el pelo, la ropa y los guantes 
alejados de las piezas móviles. 
La ropa suelta, las joyas y el pelo largo 
podrían ser atrapados por las piezas 
móviles.

g) Cuando se puedan montar dis-
positivos para aspirar polvo 
o colectores, estos se deberán 
colocar y utilizar correctamente.
Siseutilizalaaspiracióndepolvo,se
puedenreducirlospeligrosprovocados
porelpolvo.

4) UTILIZACIÓN Y TRATAMIENTO DE 
LA SIERRA ELÉCTRICA DE CADENA

a) No sobrecargue el aparato. Utili-
ce para trabajar la herramienta 
eléctrica adecuada en cada caso. 
Con las herramientas eléctricas trabaja-
rá mejor y de forma más segura dentro 
de la gama de potencias indicada.

b) No utilice herramientas eléctricas 
que tengan el interruptor defec-
tuoso. Las herramientas eléctricas que 
ya no se pueden conectar o desconectar 
son peligrosas y deben ser reparadas.

c) Saque el enchufe de la toma de 
corriente y/o quite la batería 
extraíble antes de realizar ajus-
tes en la herramienta, cambiar 
piezas intercambiables de la 
herramienta o guardar la her-
ramienta eléctrica.Estamedidade
precauciónevitaráquelasierraeléctri-
ca de cadena se ponga en marcha de 
formainadvertida.

d) Guardar la sierra eléctrica de 
cadena fuera del alcance de los 
niños cuando no la utilice. No 
permita que utilicen el aparato 
personas que no estén familia-
rizadas con él o que no hayan 
leído estas instrucciones. Las 
herramientas eléctricas son peligrosas 
cuando son utilizadas por personas sin 
experiencia.

e) Conserve con cuidado la her-
ramienta eléctrica y piezas de 
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la misma. Compruebe que las 
piezas móviles funcionen perfec-
tamente y no estén atascadas, 
que no haya piezas rotas o tan 
dañadas que se inhiba la funcio-
nalidad de la sierra eléctrica de 
cadena. Haga reparar las pie-
zas dañadas antes de utilizar el 
aparato.Muchosaccidentestienesu
origen en herramientas eléctricas mal 
mantenidas.

f) Mantener las herramientas cor-
tantes afiladas y limpias. Las 
herramientas cortantes bien cuidadas 
conunbordeafiladoseatascanmenos
y son más fáciles de dirigir.

g) Utilizar la sierra eléctrica de ca-
dena, los accesorios, las herra-
mientas correspondientes, etc. 
según estas instrucciones. Tener 
en cuenta también las condicio-
nes de trabajo y la actividad a 
realizar.Elusodelasierraeléctricade
cadenaparaotrosfinesquelosprevistos
puede producir situaciones peligrosas.

5) MANEJO Y USO CUIDADOSO 
DE APARATOS CON PILAS 
RECARGABLES

a) Cargue las pilas recargables sólo con 
los cargadores que hayan sido reco-
mendados por el fabricante. Existe
peligro de incendio si se utiliza el 
cargador para tipos extraños de pilas, 
que no son adecuadas para el mismo.

b) Utilice por ello solamente las pilas 
recargables previstas para cada herra-
mienta eléctrica. Elusodeotrostipos
de pilas recargables puede producir 
lesionesyprovocarincendios.

c) Mantenga la pila recargable no usada, 
alejada de clips de oficina, monedas, 
llaves, clavos, tornillos y demás pe-

queños objetos metálicos que podrían 
causar el puenteo de los contactos. Un 
cortocircuito entre los contactos de la 
pila recargable puede causar quema-
durasoprovocarincendios.

d) Si se usa la pila recargable de forma 
equivocada, puede emanar líquido. 
Evite todo contacto con ese líquido. En 
caso de contacto casual, aclarar con 
agua. Si el líquido penetrase en los 
ojos, deberá solicitar además ayuda 
médica. Ellíquidoemanadodelas
pilas recargables puede producir irrita-
ciónoquemadurascutáneas.

6) ASISTENCIA

a) Haga reparar la herramienta 
eléctrica solamente por personal 
técnico cualificado y sólo con pie-
zas de recambio originales. De esta 
forma se asegura el mantenimiento de la 
seguridad de la herramienta eléctrica.

7)  ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD 
ADICIONALES

INSTRUCCIONES
• Esteaparatonodebeserutilizado

porniños.Sedebesupervisarquelos
niños no jueguen con el aparato. La 
limpieza y el mantenimiento no pue-
den ser realizados por menores.

• Esteaparatonodebeserutilizado
por personas con capacidades físicas, 
sensoriales o intelectuales reducidas, 
ni por personas que carezcan de expe-
riencia o de los conocimientos necesa-
rios.

• Lanormativalocalpuedeestablecer
limitaciones en cuanto a la edad del 
usuario.

• Recuerdequeelusuarioeselúnico
responsable de los accidentes o daños 
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causados a otras personas o sus propi-
edades.

• Los niños y las personas con capaci-
dades físicas, sensoriales o intelectu-
alesreducidas,asícomoconinsufi-
ciente experiencia y conocimientos o 
personas que no estén familiarizadas 
con las instrucciones nunca se les está 
permitido manejar la máquina. La nor-
mativalocalpuedeestablecerlimitaci-
ones en cuanto a la edad del usuario.

• Nunca permita que las personas o me-
nores que no estén familiarizadas con 
las instrucciones mencionadas usen la 
máquina.

PREPARACIÓN
• Antesdesuuso,observesilosdisposi-

tivosdeprotecciónocubiertasdepro-
tecciónestándañados,ausentesomal
colocados.

• Antes de utilizar la máquina o después 
de cualquier golpe, controle posibles 
signos de desgaste o daños en la 
máquina y, si fuese necesario, que se 
repare adecuadamente.

FUNCIONAMIENTO
• Utiliceproteccióndeoídos.Elruido

puedeprovocarpérdidasauditivas.
•  Sujete el aparato por las empuñaduras 

aisladas cuando realice trabajos en 
los que la herramienta pueda entrar 
en contacto con líneas de cableado no 
visibles.Elcontactoconunconducto
bajotensiónpuedetransmitirlatensión
a las partes metálicas del aparato y 
provocarunadescargaeléctrica.

•  Póngaseunamascarilladeprotección
contraelpolvo.  
¡ADVERTENCIA!  
¡POLVOS CONTAMINANTES!

• Elprocesamientopolvosdañinos/
contaminantes representa un riesgo 

para la salud para el personal de man-
do o para las personas que se encuent-
ren cerca.

• ¡ATENCIÓN CONDUCTORES!  
¡PELIGRO! Constate de no golpear con 
herramientas eléctricas en conductores 
de corriente, de gas o agua. Dado el 
caso, controle con un detector de con-
ductores, antes de perforar una pared.

•  Accesorios originales / adicionales
 Utilicesolodispositivosyaccesorios

adicionales indicados en el manual de 
instrucciones o cuyo alojamiento sea 
compatibleconeldispositivo.

MANTENIMIENTO Y ALMACENAJE
• Retire la batería extraíble antes de 

realizar las tareas de mantenimiento o 
limpieza. 

• Utiliceúnicamentelosrecambiosyacce-
sorios recomendados por el fabricante. 

• Reviselamáquinaconregularidady
manténgala.Encarguelareparación
delamáquinaúnicamenteauntaller
autorizado.

8) ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD 
ADICIONALES

a)  Sujete el aparato por las empu-
ñaduras aisladas cuando realice 
trabajos en los que la herra-
mienta pueda entrar en contacto 
con líneas de cableado no visi-
bles. Elcontactoconunconductobajo
tensiónpuedetransmitirlatensiónalas
partesmetálicasdelaparatoyprovo-
car una descarga eléctrica.

b)  Sujete el aparato por las empu-
ñaduras aisladas cuando realice 
trabajos en los que el tornillo 
pueda entrar en contacto con 
líneas de cableado no visibles. 
Elcontactodeltornilloconunconducto
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bajotensiónpuedetransmitirlatensión
a las partes metálicas del aparato y 
provocarunadescargaeléctrica.

c) Vigilequelosorificios/salidasdeventi-
laciónesténlibresdesuciedad.

d) Retire la batería 
   -siemprequeelusuariosealejedela

máquina,
   -antesderetirardispositivosdebloqueo,
   -antesderevisar,limpiarlamáquinao

realizar trabajos en ella,
   -trastocaruncuerpoextraño,para

revisarsilamáquinahasufridoalgún
desperfecto,

   -paracomprobarlamáquinainmediata-
mentesicomienzaavibrardemasiado.

e) Utilice exclusivamente accesorios 
recomendados por PARKSIDE.  
De lo contrario, existe el riesgo de des-
carga eléctrica o fuego.

9) RIESGOS RESIDUALES

Aunque usted maneje esta herramienta 
eléctrica de acuerdo a las normas, siempre 
permanecenriesgosresiduales.Enrela-
ciónconlaformaconstructivayelacaba-
do de esta herramienta eléctrica, pueden 
presentarselossiguientesriesgos:

a) Cortaduras
b) Dañosauditivos,encasodenollevar

protecciónparalosoídos
c) Dañosparalasalud,derivadosdelas

vibracionestransmitidasalsistemama-
no-brazo, en caso de que el aparato se 
utilice durante un tiempo prolongado, no 
sellevedeformacorrectaonoestéenlas
condiciones de mantenimiento debidas.

 Aviso:Estaherramientaeléctrica
genera durante su uso un campo 
electromagnético.Endeterminadas
circunstancias, este campo puede 

dañarimplantesmédicosactivos
opasivos.Parareducirelriesgo
de lesiones serias o mortales, re-
comendamos a las personas con 
implantes médicos que consulten a 
su médico o a su fabricante antes 
de utilizar la máquina.

Puesta en 
funcionamiento

 Antes de realizar trabajos en la 
herramienta eléctrica (por ej. man-
tenimiento, cambio de herramienta, 
etc.) así como su transporte y alma-
cenamiento, coloque el interruptor 
delsentidodegiroenlaposición
media.Encasodeunaccionamien-
toinvoluntariodelinterruptorde
encendido/apagado, existe peligro 
de sufrir heridas.

Verificacióndelestadodecar-
gadelabateríarecargable

Elindicador( 6) señala el estado de 
carga de la batería recargable ( 9).

• Elestadodecargadelabateríarecar-
gableseindicaporlailuminacióndel
pilotoLEDcorrespondiente,cuandoel
aparato está en funcionamiento. Para 
ello, mantenga pulsado el interruptor 
de encendido ( 8).

rojo-amarillo-verde => Batería cargada
rojo-amarillo => Batería cargada 

casi a la mitad
rojo => Cargar batería

 Paramásinformaciónsobrelabatería
y el cargador, consulte las instruccio-
nes de funcionamiento de su batería 
de la serie Parkside X 12 V Team.
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Colocación/extracción del 
paquetedebateríasenel
dispositivo

Colocación del paquete de baterías:
• Ponga el interruptor del sentido de 

rotación( 7)enlaposiciónmedia
(bloqueo). Haga encajar el paquete de 
baterías ( 9) en el mango.

Extracción del paquete de batería:
• Presione la tecla ( 10) para el des-

bloqueo y extraiga el paquete de ba-
terías ( 9).

Selección de la herramienta

Paraperforarporpercusiónrequiereuna
herramienta intercambiable SDS-Plus.

Para perforar sin golpes en madera, metal, 
cerámica y material sintético utilice el man-
drildesujeciónrápidaconeladaptador
SDS-Plus. 
Enestesepuedecolocarunaperfora-
dora cilíndrica de ø 0,8 - 10 mm o una 
herramientaintercambiableconvástago
hexagonal.

Para atornillar utilice la broca atornillado-
ra que puede colocar mediante el mandril 
desujeciónrápidaconeladaptadorSDS-
Plus.

 Elmododefuncionamiento«perfo-
radoradepercusión»solopuede
utilizarse cuando el mandril de 
sujeciónrápidanoestácolocado.

Cambio de herramienta

Medianteelalojamientodeherramienta
con adaptador SDS-Plus puede cambiar 
simpleycómodamentelaherramienta

intercambiable sin utilizar herramientas 
adicionales.

La herramienta intercambiable puede 
moverselibrementedebidoalsistema.De
esta forma surge un salto radial durante la 
marchaenvacío.Estonotieneefectosen
laexactituddelaperforaciónyaquela
perforadora se centra automáticamente al 
proceder.

Eldispositivopuedealojardiferentestipos
deperforadorasconvástagohexagonalo
perforadora cilíndrica gracias al mandril de 
sujeciónrápidaconadaptadorSDS-Plus.

Latapadeproteccióncontraelpolvo 
( 2)evitaampliamentelapenetración
depolvodeperforaciónenelalojamiento
de herramienta durante el funcionamiento. 
Al colocar la herramienta tenga en cuenta 
quelatapadeproteccióncontraelpolvo 
( 2) no se dañe.

 Unatapadeproteccióncontrael
polvoqueestédañadadebeser
sustituida de inmediato. Se recomi-
endahacerlasustituirporunservi-
ciodeatenciónalcliente.

 Colocación de la 
herramienta SDS-Plus

1. Desbloquee el alojamiento del SDS-
Plus (1) tirando para ello el manguito 
de desbloqueo (3) hacia atrás.

2. Coloque la herramienta girándola en 
el alojamiento de la herramienta.

3. Suelte el casquillo de bloqueo (3).
4. Controle el correcto asiento tirando de 

la herramienta. 
 Elmandrildesujeciónrápidatieneun

poco de juego radial debido al sistema.
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 Extracción de la 
herramienta SDS-Plus

1 Tire del casquillo de bloqueo (3) hacia 
atrás y extraiga la herramienta inter-
cambiable.

Introducción del vástago 
hexagonal / las 
herramientascilíndricas

 1. Desbloquee el alojamiento del 
SDS-Plus (1) tirando para ello 
el manguito de desbloqueo (3) 
hacia atrás.

 2. Coloqueelmandrildesujeción
rápida con el adaptador SDS-
Plus (17) girándolo en el aloja-
miento de la herramienta (1).

 3. Tirandodelmandrildesujeción
rápida (17) controle el bloqueo 
correcto.Elmandrildesujeción
rápida con adaptador SDS-Plus 
tiene un poco de juego radial 
debido al sistema.

 4. Abraelmandrildesujeción
rápida (17) girándolo en senti-
do contrario a las agujas del 
reloj hasta que la apertura del 
portabrocasseasuficientepara
introducirelútil.

 5. Introduzcaelútiltantocomosea
posible dentro del mandril de 
sujeciónrápida(17).

 6. Gíreloelmandrildesujeciónrá-
pida en el sentido de las agujas 
delrelojparasujetarbienelútil.

 Extracción del vástago 
hexagonal / las 
herramientascilíndricas

1. Paravolveraquitarlogireelmandril
desujeciónrápida(17)ysaqueelútil.

 Quitar el mandril de 
sujeción rápida

1 Tire del casquillo de bloqueo (3) hacia 
atrásyextraigaelmandrildesujeción
rápida.

Manejo

Selección del modo de 
funcionamiento

Con el selector «perforar/perforadora de 
percusión»( 4) seleccione el modo de 
funcionamiento de la herramienta eléctrica.

 Modifiqueelmododefunciona-
miento solo con la herramienta elé-
ctrica desconectada. De lo contra-
rio la herramienta eléctrica podría 
versedañada.

 El modo de funcionamiento 
«perforadora de percusión» 
solo puede utilizarse cuando 
el mandril de sujeción rápida 
no está colocado.

Desbloquee el selector ( 4) 
Presionando el cabezal de seguridad ( 5). 
Gire el interruptor «perforar/perforadora 
depercusión»( 4)alaposicióndesea-
da.Elbotóndeseguridad( 5) encaja al 
alcanzarlaposiciónfinal.

 Perforadoradepercusión=meca-
nismodepercusiónencendido

 Taladrar/atornillar = mecanismo de 
percusiónapagado
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 Selector del sentido de 
rotación

Conelselectordelsentidoderotación
puede elegir en qué sentido quiere que 
gire (derecha e izquierda) y asegurar el 
aparato para que no se encienda de ma-
nera descontrolada.

1. Espereaqueelaparatosehayadeteni-
do.

2. Giro a la derecha:                        
Presionar el selector del sentido 
derotación(7)hacialaderecha.

3.  Giro a la izquierda:                     
Presionar el selector del sentido 
derotación(7)hacialaizquierda.

4. Bloqueo de encendido: Colocar el 
selectordelsentidoderotaciónenla
posicióncentral.

 Sólopuedeaccionarseelselector
delsentidoderotaciónsielapara-
to está apagado.

  Arranque y parada

Con el interruptor de encendido/apagado 
( 8) puede regular de manera continua 
lasrevoluciones.Cuantomáspresioneel
interruptor de encendido / apagado ma-
yorseránlasrevoluciones.

1. Para encender el aparato presione el 
interruptor de encendido/apagado (8) 
y manténgalo presionado.Mientras
está en funcionamiento, la luz de traba-
joLED(11)estáencendida.

2. Para apagarlo suelte el interruptor de 
encendido/apagado (8). 
Si coloca el selector del sentido de rota-
ción(7)enlaposicióncentralelapara-
to estará protegido y no se encenderá

Limpieza y 
mantenimiento

 Lostrabajosdereparaciónyman-
tenimiento no descritos en estas 
instrucciones, deben ejecutarse por 
nuestroCentrodeServicioUtilice
exclusivamentepiezasoriginales.

 Apague el aparato y retire la ba-
tería antes de empezar con cual-
quier trabajo en el mismo.

Realice las siguientes operaciones de lim-
pieza y mantenimiento de forma regular 
(de esta forma se garantiza la capacidad 
funcionalyunalargavidaútil).

Limpieza 

 No debe salpicarse el aparato 
con agua ni sumergirse en 
ella, pues existe peligro de re-
cibir una descarga eléctrica.

• Mantengalasranurasdeventilación,el
armazóndelmotorylasasasdelapa-
rato limpias. Utilice para ello un paño 
húmedoouncepillo.

 Noutilizardetergentesnidisolventes
para limpiarlo. Con ello podría dañar 
el aparato de forma irremediable. 

Mantenimiento

Eldispositivoestálibredemantenimiento

Almacenaje

• Cuando no use el equipo, debe guar-
darse éste en un lugar seco y protegido 
depolvo,asegurandoqueestáfuera
del alcance de niños. 
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• La temperatura de almacenamiento 
de la batería y el aparato oscila entre 
0 °Cy45 °C.Duranteelalmacena-
miento,eviteelfríoocalorextremos
para que la batería no pierda poten-
cia.

Eliminación y protección 
del medio ambiente
Antes de desechar el aparato, quítele la 
batería!  
Lleveelaparato,losaccesoriosyelemba-
laje a un lugar para que procedan a recic-
larlo respetando el medio ambiente. 
Enelmanualdeinstruccionesseparadode
su batería y cargador encontrará las indi-
caciones para el desecho de la batería.

 Máquinasnodebeniralabasura
doméstica.

Directiva2012/19/UEsobreresiduosde
aparatoseléctricosyelectrónicos:Losapa-
ratos eléctricos usados deben eliminarse 
por separado y reciclarse de forma respe-
tuosa con el medio ambiente.
Dependiendo de las normas estatales, pue-
detenerlassiguientesopciones:
•devolverloaunpuntodeventa,
•aunpuntoderecogidaoficial,
•devolveralfabricante/distribuidor.

Nosotros nos encargaremos de eliminar 
gratuitamente los aparatos defectuosos 
que recibamos.

Estonoafectaalosaccesoriosyaotros
mediossincomponenteselectrónicos.

Entregueelaparatoenunpuntodereci-
claje. Las piezas de plástico y metal utili-
zadaspuedensepararsesegúnelmaterial
yllevarseaunpuntodereciclaje.Sitiene
cualquier duda, puede preguntarle a nues-
trocentrodeservicio.

Garantía

Estimadaclienta,estimadocliente:
Por este aparato se le concede una garan-
tía de 3 años a partir de la fecha de com-
pra.Encasodedefectosdeesteproducto,
le corresponden derechos legales contra el 
vendedordelproducto.Estosderechosno
serán limitados por la garantía expuesta a 
continuación.

Condiciones de garantía
Elplazodegarantíaempiezaconlafecha
decompra.Porfavor,conservebienelres-
guardodecajaoriginal.Estedocumento
se necesitará como prueba de la compra. 
Si dentro del plazo de tres años después 
de la fecha de compra del aparato se de-
tectaundefectodematerialofabricación,
segúnnuestraelección,elproductoserá
reparadoosustituidogratuitamente.Esta
prestacióndegarantíapresuponeentregar
el aparato defectuoso y el comprobante 
de compra (resguardo de caja) dentro 
del plazo de los tres años, describiendo 
brevementeporescritoenquéconsisteel
defectoycuándosedetectó.
Si el defecto está cubierto por nuestra 
garantía,ledevolveremoselaparatore-
paradoounonuevo.Conlareparacióno
lasustitucióndelproductonoseiniciaun
nuevoperíododegarantía.

Período de garantía y exigencias 
legales en caso de defectos
Elperíododegarantíanoseráprolonga-
doporlaprestacióndegarantía.Estose
aplica igualmente a las partes sustituidas 
y reparadas. Daños y defectos ya existen-
teseventualmentealcomprarelaparato,
tienenquesernotificadosinmediatamente
después de haberlo desempacado. Las re-
paraciones a efectuar al cabo del período 
de garantía están sujetas a pago.
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Volumen de la garantía
Elaparatofueproducidocuidadosamente
segúnlasdirectivasestrictasdelacalidad
y examinado concienzudamente antes de 
la entrega.
Laprestacióndegarantíatienevalidez
paradefectosdematerialofabricación.
Estagarantíanoseextiendeapartesdel
producto que están sometidas a un des-
gaste natural y, por lo tanto, pueden ser 
consideradas como piezas de desgaste (p. 
ej. mandrildesujeciónrápida,brocas), o 
a daños en partes frágiles (p. ej. interrup-
tores).
Estagarantíacaducasielproductofue
dañado, utilizado impropiamente o no 
sometido a mantenimiento. Para un uso 
apropiado del producto, se han de cumplir 
exactamente todas las indicaciones conte-
nidas en las instrucciones de manejo. Se 
tienenqueevitarabsolutamentefinesde
aplicaciónymanejos,deloscualesdesa-
consejanoadviertenlasinstruccionesde
servicio.
Elproductoestáprevistosolamentepara
elusoprivadoynocomercial.Lagarantía
caducará en el caso de un tratamiento 
abusivoeimpropio,usodelafuerzaoma-
nipulaciones que no fueron efectuadas por 
unafilialdeservicioautorizada.

Gestión en caso de garantía
Paragarantizarunagestiónrápidadesu
reclamación,lerogamosseguirlassiguien-
tesindicaciones:
• Para todas las consultas, tenga 

preparadoporfavorelresguardo
decajayelnúmerodeartículo
(IAN 385631_2107) como prueba de 
la compra.

• Porfavor,saqueelnúmerodeartículo
de la placa de características.

• Si surgen fallas en el funcionamiento o 
cualquier defecto, contacte primeramen-

tealaseccióndeservicioindicadaa 
continuaciónporteléfonoovíaE-Mail. 
Se le darán otras informaciones acerca 
delagestióndesureclamación.

• Trasconsultarconnuestroserviciode
postventa,unaparatoidentificado
comodefectuosopuedeserenviadoli-
bredefranqueoaladireccióndeservi-
cio ya conocida por usted, adjuntando 
el comprobante de compra (resguardo 
de caja) e indicando en qué consiste 
eldefectoycuándosurgió.Paraevitar
problemasderecepciónycostesadi-
cionales,utilicedetodasmanerassólo
ladirecciónqueselecomunicará.Ase-
gúresedequeelenvíonoseefectúesin
franqueo,comomercancíavoluminosa,
expréss u otro tipo de transporte espe-
cial.Envíeporfavorelaparatoinclu-
yendo todos los accesorios entregados 
con la compra y garantice un embalaje 
detransportelosuficientementeseguro.

Servicio de reparación

Reparaciones que no están cubiertas por 
la garantía, las puede dejar efectuar por 
nuestrafilialdeservicioporcuentasuya.
Ésta le elaborará gustosamente un presu-
puesto.
Sóloatenderemosaparatosquehayan
sidoenviadosenunembalajesuficientey
franqueados.
Atención:Porfavor,envíeelaparatolim-
pio,señalandoeldefectoanuestrafilial
deservicio.
No aceptaremos aparatos que hayan sido 
enviadossinfranqueo,comomercancía
voluminosa,expréssocualquiertipode
transporte especial. 
Nos encargamos gratuitamente de la 
eliminacióndesusaparatosdefectuosos
enviados.



137

ES

Piezas de repuesto / Accesorios

Encontrará las piezas de repuesto y accesorios en 
www.grizzlytools.shop

Si tiene problemas con el proceso de pedido, utilice el formulario de contacto. 
Sitienemáspreguntas,póngaseencontactoconel«Service-Center»(verpágina137).

2 brocas SDS-Plus, 6 mm u. 8 mm .............................................................91105287
2 brocas para madera, 3 mm u. 5 mm ......................................................91105286
4x50mmbrocasatornilladoras:SL5,PH2,PH1,T25 .................................91105285
10mmmandrildesujeciónrápidaconadaptadorSDS-Plus ..........................91105288

Service-Center

ES  Servicio España
 Tel.:900984989
 E-Mail:grizzly@lidl.es
 IAN 385631_2107

Importador

Porfavor,observequelasiguientedirec-
ciónnoesunadireccióndeservicio.Con-
tacteprimeramentealcentrodeservicio
mencionado arriba.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
StockstädterStraße20
63762Großostheim
Alemania
www.grizzlytools.de
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Localizacióndeaverías

 Encasodeaccidenteodefallooperativo,retireinmediatamentelabateríadel
aparato.Elincumplimientopuedeprovocarcortes.

Problema Origen posible Subsanación del error

Elaparatonoar-
ranca

Descargar batería ( 9) 
Batería ( 9)cargar(Observarlas
instrucciones de funcionamiento indepen-
dientes de la batería y del cargador)

Batería ( 9) no insertada
Batería ( 9)insertar(Observarlas
instrucciones de funcionamiento indepen-
dientes de la batería y del cargador)

Interruptor de encendido/
apagado ( 8) defectuoso Repararporelserviciodeatenciónal

cliente
Motordefectuoso

Elaparatofunci-
ona con interrup-
ciones

Contactoflojoenelinterior
Repararporelserviciodeatenciónal
clienteInterruptor de encendido/

apagado ( 8) defectuoso 
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Introduzione

Congratulazioniperl’acquistodelSuo
nuovoapparecchio.Hasceltounprodotto
altamentepregiato.Leistruzioniperl’uso
costituiscono parte integrante di questo 
prodotto.Questoapparecchioèstatosot-
toposto a un controllo di qualità durante la 
produzione e quindi sottoposto a un con-
trollofinale.Quindiègarantitoilfunziona-
mentodelvostroapparecchio.

 Contengono indicazioni importanti 
perlasicurezza,l’usoelosmalti-
mento.Primadell’usodelprodotto,
si raccomanda di familiarizzare 

con tutte le indicazioni di comando 
e di sicurezza. Usare il prodotto 
solo come descritto e per i campi 
d’impiegospecificati.Conservarele
istruzioni in un luogo sicuro e conse-
gnare la documentazione in caso di 
cessione del prodotto a terzi.

Utilizzo

L’apparecchioèdestinatoallaforaturaa
percussione di mattoni, calcestruzzo e pie-
tra, nonché la foratura senza percussione 
di legno, metallo, ceramica e plastica. Gli 
utensili elettrici con regolazione elettronica 
e rotazione destrorsa/sinistrorsa sono indi-

Rimozione di utensili  
a sezione esagonale/cilindrici ...... 149
Rimozione del mandrino di  
serraggio rapido .......................... 149

Uso ..........................................149
Selezionedellamodalitàoperativa 149
Impostare il senso di rotazione ...... 149
Accensione/spegnimento .............. 150

Pulizia e manutenzione ............150
Pulizia ........................................ 150
Manutenzione ............................. 150

Conservazione .........................150
Smaltimento/Tutela  
dell’ambiente ...........................151
Garanzia .................................151
Servizio di riparazione .............152
Service-Center ..........................153
Importatore .............................153
Pezzi di ricambio/Accessori ......154
Ricerca dei guasti .....................154
Traduzione della dichiarazione  
di conformità CE originale ........194
Vista esplosa ...........................197
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catiancheperl’avvitamento.
Qualsiasi altro utilizzo non espressamente 
autorizzato nelle presenti istruzioni, può 
causaredanniall’apparecchioerappre-
sentareunseriopericoloperl’utilizzatore.
Il produttore declina ogni responsabilità 
per danni causati da un uso improprio o 
un comando errato.
Questoapparecchiononèadattoperl’uso
industriale. In caso di un impiego per uso 
industriale decade la garanzia.

L’apparecchiofapartedellaserieParkside
X12VTEAMefunzionamediantelebat-
teriedellaserieParksideX12VTEAM. 
Le batterie possono essere caricate solo 
con i caricabatterie della serie Parkside  
X12VTEAM.

Descrizione generale

 Leimmaginisitrovanosulla
parteanterioredell’apertura
ribaltabile.

Contenuto della confezione

Rimuoverel’apparecchiodallaconfezione
econtrollareseècompleto:

- Martelloperforatoreabatteria
- 1 mandrino di serraggio rapido da  

10 mm con adattatore SDS Plus
- 2 punte SDS-Plus da 6 mm e 8 mm
- 2 punte per legno da 3 mm e 5 mm
- 4insertida50mm: 

SL5, PH2, PH1, T25
- Valigetta
- Istruzioniperl’uso

  Batteria e caricabatterie non sono 
in dotazione.

 Rispettare le avvertenze di 
sicurezza e le indicazioni per 
la ricarica e l’uso corretto 
indicato nelle istruzioni per 
l’uso delle batterie e del cari-
cabatterie della serie Parksi-
de X 12 V Team. Una descri-
zione dettagliata sul processo 
di carica e altre informazioni 
sono riportate nelle istruzioni 
per l’uso accluse separata-
mente.

Sommario

 1 Portautensili SDS Plus
 2 Tappoantipolvere
 3 Bussola di bloccaggio
 4 Commutatore “foratura/foratura 

apercussione”
 5 Pulsante di sicurezza commutato-

re
 6 IndicazionecaricaLED
 7 Selettore senso di rotazione
 8 Interruttore di accensione/spe-

gnimento
 9 Accumulatore
 10 Tasto per sblocco del gruppo 

batteria
 11 LucedilavoroLED
 12 Valigetta
 13 Caricabatterie rapido
 14 Insertiavvitatore
 15 Punta per legno
 16 Punta con adattatore SDS Plus
 17 Mandrinodiserraggiorapido

Descrizione del funzioni

Iltrapanoapercussioneabatteriaè
dotatodiunalloggiamentodell’utensile
SDS-Plus(nonrimovibile),unmandrinoa
serraggio rapido, rotazione destrorsa/sini-
strorsaeunalucedalavoroLED.
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Dati tecnici

Trapano battente 
ricaricabile .................. PBHA 12 A1
Tensione del motore U ................. 12 V  
Numerodigiriavuoton0 .......0-900 min-1

Frequenzadipercussione: ..... 0-4800 bpm
Forzadipercussione: .................... 1 Joule
Campata mandrino ................ 0,8-10 mm
Peso (senza accumulatore) ...........1,15 kg
Diametro di foratura 

per calcestruzzo ............... max. 10 mm  
per legno ......................... max. 10 mm 
per acciaio  ....................... max. 8 mm 

Livellodipressionesonora
(LpA) .................... 86,5 dB(A), KpA=3 dB

Livellodipotenzasonora
(LWA) .................. 97,5 dB(A); KWA=3 dB

Vibrazione (ah) max. 8,6 m/s2; K= 1,5 m/s2

Temperatura ......................... max. 50 °C
Processo di carica ..................4 - 40 °C
Funzionamento ................... -20 - 50 °C
Conservazione ......................0 - 45 °C

Ilvalorediemissionedelleoscillazioni
specificatoèstatomisuratosecondoun
metododiprovastandardizzatoepuò
essere usato per il confronto di un elettro-
domestico con un altro.
Ilvalorediemissionedelleoscillazioni
specificatopuòancheessereusatoperuna
valutazioneintroduttivadell’interruzione.

 Avvertenza:
 Ilvalorediemissionedelleoscil-

lazionipuòvariaredalvalore
specificatodurantel’usoeffettivo
dell’elettrodomestico,asecondadel
tipoedelmododiutilizzodell’elet-
trodomestico.

 Cercare di limitare il più possibile 
l’esposizioneallevibrazioni.Un
esempiodimisuraperridurrel’e-
sposizioneallevibrazionièlalimi-
tazionedeltempodilavoro.Intal
senso occorre tenere conto di tutte 
lecomponentidelciclooperativo
(adesempioimomentiincuil’ap-
parecchioelettricoèspentoequelli
incuièaccesso,maoperasenza
carico).

Tempo di ricarica

L’apparecchioèpartedellaserieParkside
X 12 VTEAMepuòessereutilizzatoconle
batteriedellaserieParksideX 12 VTEAM.
Le batterie della serie Parkside X 12 V 
TEAMpossonoesserecaricatesoloconi
caricabatteriedellaserieParksideX 12 V
TEAM.

Consigliamo di utilizzare questo appa-
recchioesclusivamenteconleseguenti
batterie:PAPK 12 A1,PAPK 12 A2,
PAPK 12 B1,PAPK 12 B2
Consigliamo di caricare queste batterie 
coniseguenticaricabatterie:PLGK 12 A1,
PLGK 12 A2,PLGK 12 B2

Un elenco aggiornato della compatibilità 
dellabatteriaèdisponibileallink:
www.lidl.de/akku
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 L‘apparecchio fa parte della 
serieParksideX 12 V TEAM

Simboli nelle istruzioni 

 Simboli dei pericoli con appo-
site indicazioni per prevenire 
danni a persone o cose. 

 Simboli di pericolo con indi-
cazioni per prevenire danni 
alle persone dovuti a una 
scossa elettrica.

 Simbolideidivieticonindicazioni
relativeallaprevenzionedidanni.

 Simbolidiavvertenzaconinforma-
zionirelativeadunmiglioretratta-
mentodell’apparecchio.

Tempo di rica-
rica (min)

PAPK 12 A1 
PAPK 12 A3 PAPK 12 A2

PAPK 12 B1 
PAPK 12 B2 
PAPK 12 B3

PAPK 12 D1

PLGK 12 A1 60 60 120 150

PLGK 12 A2 60 60 120 150

PLGK 12 B2 30 45 60 80

PDSLG 12 A1 60 45 60 80

Consigli di sicurezza

Osservareleindicazionidisicurezzadu-
rantel’usodell’apparecchio.

Simboli

Raffigurazioni sull’apparecchio:

 Primadell’usodell’apparecchio,
leggere attentamente e interamente 
leistruzioniperl’uso.

 Indossareidispositividiprotezione
individuale.Indossareunaprotezio-
ne per gli occhi!

 Indossare le protezioni acustiche!!

 Indossare la maschera di protezio-
nedallapolvere!

 Foratura/avvitamento

 Foratura a percussione 

 Leapparecchiaturenonsidevono
smaltireinsiemeairifiutidomestici.

 La funzione di martello perforante 
non può essere utilizzata con il man-
drino di serraggio rapido installato.



143

IT MT

Indicazioni di sicurezza ge-
nerali per utensili elettrici

 AVVERTENZA! Leggere tutte 
le avvertenze di sicurezza, le 
istruzioni, le diciture e i dati 
tecnici di cui è provvisto que-
sto utensile elettrico. La manca-
taosservanzadelleindicazionidi
sicurezza e delle istruzioni possono 
provocarescosseelettriche,incendi
e/olesionigravi.

Conservare tutte le indicazioni di 
sicurezza e le istruzioni per una 
consultazione futura.
Il termine usato nelle indicazioni di sicurez-
za „Utensile elettrico“ si riferisce a utensili 
elettrici azionati con tensione di rete  (con 
cavodirete)eautensilielettriciazionati
conaccumulatori(senzacavodirete).

1) SICUREZZA SUL POSTO DI LAVORO

• Tenere la zona di lavoro pulita e 
ben illuminata. Disordine o zone di 
lavorononsufficientementeilluminate
possono causare infortuni.

• Non lavorare con l’utensile elet-
trico in un ambiente a rischio 
di esplosioni, nel quale sono 
presenti liquidi, gas o polveri 
infiammabili. Utensili elettrici gene-
ranoscintillechepossonoinfiammare
lapolvereoivapori.

• Tenere bambini e altre persone 
lontane durante l’uso dell’u-
tensile. In caso di distrazioni si può 
perdereilcontrollodell’apparecchio.

2) SICUREZZA ELETTRICA

• La spina di allacciamento dell’u-
tensile elettrico deve essere 

adatto alla presa. La spina non 
deve essere modificata in alcun 
modo. Non usare un adattatore 
insieme a utensili elettrici colle-
gati a massa.Spinenonmodificate
riducono il rischio di scosse elettriche. 

• Evitare il contatto del corpo con 
superfici collegate a massa, 
come anche da tubi, termosifo-
ni, fornelli e frigoriferi. Aumento 
del pericolo di scosse elettriche, quan-
doilcorpoècollegatoamassa.

• Tenere gli utensili elettrici lonta-
ni dalla pioggia e dall’umidità. 
L’infiltrazionediacquanell’utensile
elettrico aumenta il pericolo di scosse 
elettriche.

• Non usare il cavo per trasporta-
re, appendere  l’utensile elettri-
co o per staccare la spina dalla 
presa. Tenere il cavo lontano 
da calore, olio, spigoli vivi o 
componenti in movimento. Cavi
danneggiati o attorcigliati aumentano 
il rischio di una scossa elettrica.

• Quando si lavora con un utensi-
le elettrico all’aperto, usare solo 
prolunghe adatte anche per l’e-
sterno.L’usodiunaprolungaadatta
perl’esternoriduceilrischiodiscosse
elettriche. 

• Se non è possibile evitare l’u-
tilizzo dell’elettroutensile in 
ambiente umido, usare un in-
terruttore differenziale. L’impiego
di un interruttore differenziale riduce il 
rischio di scossa elettrica.

3) SICUREZZA DELLE PERSONE

• Prestare attenzione ai propri 
movimenti e lavorare con l’u-
tensile elettrico usando razioci-
nio. Non usare un utensile elet-



144

IT MT

trico, quando si è stanchi o si è 
sotto effetto di droghe, alcol o 
farmaci. Un attimo di disattenzione 
durantel’usodell’utensileelettricopuò
causarelesionigravi.

• Indossare un’attrezzatura di 
sicurezza personale e sempre 
occhiali protettivi. Indossando 
un’attrezzaturadisicurezzapersonale,
comemascheraantipolvere,scarpedi
sicurezzaantiscivolo,cascooprotezio-
nedell’uditoasecondadell’impiego
dell’utensileelettricosiriduceilperico-
lo di lesioni.

• Evitare la messa in esercizio in-
custodita. Assicurarsi che l’uten-
sile elettrico sia spento, prima 
di allacciarlo all’alimentazione 
elettrica e/o all’accumulatore, di 
sollevarlo o trasportarlo. Se du-
ranteiltrasportodell’utensileelettrico
sitieneilditosull’interruttoreoppure
siallaccial’apparecchioall’alimenta-
zione elettrica in condizioni accese, 
possonoverificarsiinfortuni.

• Rimuovere gli strumenti  di re-
golazione o i cacciaviti, prima di 
accendere l’utensile elettrico. Un 
utensileouncacciavitechesitrovain
uncomponenterotantedell’apparec-
chio,puòprovocarelesioni.

• Evitare una postura anormale. 
Garantire una posizione stabile 
e mantenere l’equilibrio in ogni 
momento. Inquestomodol’utensile
elettrico può essere controllato meglio 
insituazioniimpreviste.

• Indossare abbigliamento ade-
guato. Non indossare abiti lar-
ghi o  gioielli. Tenere i capelli, 
l’abbigliamento e i guanti lon-
tani dalle parti in movimento. 
Capi di abbigliamento larghi, gioielli 
o capelli lunghi possono essere cattu-

ratidallepartiinmovimento.
• Se è possibile montare apparec-

chi aspirapolvere o di raccolta 
della polvere, applicarli e utiliz-
zarli in modo corretto. L’usodiun
aspiratore può ridurre i rischi causati 
dallapolvere.

4) USO E TRATTAMENTO DELL’U-
TENSILE ELETTRICO

• Non sovraccaricare l’apparec-
chio. Usare l’utensile elettrico de-
stinato al tipo di lavoro da svol-
gere.Conl’utensileelettricoadattosi
lavorainmodomiglioreepiùsicuro
nelcampodipotenzaspecificato.

• Non usare utensili elettrici con 
l’interruttore difettoso. Un utensile 
elettrico che non può essere acceso o 
spentoèpericolosoedeveessereripa-
rato.

• Tirare la spina dalla presa e/o 
rimuovere una batteria rimovi-
bile, prima di apportare modi-
fiche all’apparecchio, sostituire 
pezzi di utensili a inserto o 
rimuovere l’utensile elettrico. 
Questamisuraprevienel’avviamento
involontariodell’utensileelettrico.

• Conservare gli utensili elettrici 
non usati fuori dalla portata 
di  bambini. Non lasciare usa-
re l’apparecchio a persone che 
non hanno familiarizzato con lo 
stesso o che non hanno letto le 
istruzioni. Utensili elettrici sono peri-
colosi se usati da persone inesperte.

• Pulire l‘utensile elettrico e l’u-
tensile a inserto con accura-
tezza. Controllare se le parti in 
movimento funzionano perfet-
tamente e non si inceppano, se 
sono presenti parti spezzate o 
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danneggiate che possono com-
promettere il funzionamento 
dell’utensile elettrico. Fare ripara-
relepartidanneggiateprimadell’im-
piegodell’apparecchio.Lecausedi
molti infortuni risiedono in una scarsa 
manutenzione degli utensili elettrici.

• Tenere gli utensili da taglio ap-
puntiti e puliti. Utensili da taglio 
curati con bordi taglienti appuntiti si 
inceppano meno facilmente  e sono 
più facili da maneggiare.

• Usare l’utensile elettrico, gli ac-
cessori e i ricambi ecc. conforme-
mente alle istruzioni. A tale pro-
posito tenere in considerazione 
le condizioni di lavoro e l’attività 
da svolgere.L’usodiutensilielettrici
perscopidiversidaquelliprevistipuò
generare situazioni pericolose.

5) Rattamento e uso accurato di 
apparecchi a batteria

a) Ricaricare le batterie solo con 
caricabatteria consigliati dal 
produttore. Un caricabatteria adatto 
perundeterminatotipodibatterieèa
rischiodiincendiosevieneusatocon
altri tipi di batteria.

b) Usare solo batterie previste per 
gli elettrodomestici. L‘uso di altre 
batterie può causare lesioni e pericolo 
di incendio.

c) Tenere la batteria non usata 
lontana da graffe, monete, chia-
vi, chiodi, viti o altri oggetti di 
minuteria metallici che possono 
causare un cavallottamento dei 
contatti. Un corto circuito tra i contat-
ti della batteria può causare ustioni o 
incendi.

d) In caso di un‘applicazione non 
corretta possono verificarsi fuo-

riuscite di liquidi dalla batteria. 
Evitare il contatto. In caso di 
contatto involontario, sciacqua-
re con acqua. Se il liquido viene 
a contatto con gli occhi, consul-
tare anche un medico. Fuoriuscite 
di liquido della batteria può causare 
irritazioni della pelle o ustioni.

6) ASSISTENZA TECNICA

• Fare riparare l’utensile elettri-
co da personale specializzato 
qualificato e solo con ricambi 
originali. In questo modo si garan-
tisce il mantenimento della sicurezza 
dell’utensileelettrico.

7)  ULTERIORI AVVERTENZE DI  
SICUREZZA

FORMAZIONE
• Questo apparecchio non può essere 

utilizzatodabambini.Ibambinidevono
esseresorvegliatiperassicurarsiche
non giochino con l‘apparecchio. La 
puliziaelamanutenzionenondevono
essere effettuate da bambini.

• L’apparecchiononpuòessereutilizzato
dapersoneconcapacitàfisiche,sen-
soriali o mentali limitata o persone con 
conoscenzeoesperienzainsufficiente.

• Alivellolocalepossonoessereinvigo-
re disposizioni che stabiliscono limiti di 
etàperl’utilizzatore.

• Attenzione,l’utentestessoèresponsa-
bile di incidenti o pericoli causati ad 
altrepersoneodelrelativopossesso.

• Sitengapresentechenonèconsentito
l‘utilizzo di questa macchina da parte 
dibambiniepersoneconcapacitàfisi-
che,sensorialiointellettivelimitateop-
pure con carente esperienza e/o cono-
scenza o di persone che non abbiano 
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acquisito familiarità con le istruzioni 
perl’uso.Alivellolocalepossonoes-
sereinvigoredisposizionichestabilis-
conolimitidietàperl’utilizzatore.

• Non consentire l‘uso della macchina a 
bambini o persone che non abbiano 
dapprima letto con attenzione le istruzi-
oni per l‘uso.

PREPARAZIONE
• Primadell’usosideveverificarevisi-

vamentelapresenzadidispositividi
protezioneorivestimentidanneggiati,
assenti o montati in maniera errata.

• Prima di mettere in funzione la macchi-
naeincasodieventualiurti,control-
lareeventualisegnidiusuraodannie
fare eseguire le riparazioni necessarie.

FUNZIONAMENTO
•  Indossare le protezioni acustiche. La 

rumorositàpuòprovocarelaperdita
dell‘udito.

• Durantel‘esecuzionedilavoriincui
l’apparecchiopuòentrareacontattocon
cavielettricinascosti,afferrarel‘utensile
elettricodallesuperficiisolatepreviste
per l‘impugnatura. Per effetto del contat-
toconuncavoconduttoreditensione,
i componenti metallici dell‘apparecchio 
possonotrovarsisottotensioneerilascia-
re una scossa elettrica.

• Indossareunamascheraantipolvere. 
AVVERTENZA! POLVERI TOSSI-
CHE!

• Lalavorazionedipolveridannose/
tossiche rappresenta un pericolo per 
la salute del personale addetto o delle 
personechesitrovanoneiparaggi.

• ATTENZIONEALLELINEE!PERICOLO!
Assicurarsi di non intercettare le linee 
dell’acqua,dellacorrenteodelgas,
quandosilavoraconl’utensileelettrico.
Senecessario,verificareconuncerca

cavi,primadisvolgereforiospacca-
ture alla parete.

• Accessori/dispositiviausiliarioriginali
 Utilizzaresoloaccessoriedispositivi

ausiliari indicati nelle istruzioni per 
l’usooilcuisupportoècompatibilecon
l’apparecchio.

MANUTENZIONE E 
CONSERVAZIONE
• Rimuoverelabatteriaestraibileprima

dieseguirelamanutenzioneoilavori
di pulizia. 

• Sidevonoutilizzareesclusivamentei
ricambi e gli accessori del produttore. 

• Sottoporre regolarmente la macchina 
a controlli e manutenzione. Far ripa-
rarelamacchinasolodaun’officina
autorizzata.

8)  ULTERIORI AVVERTENZE DI 
SICUREZZA

a) Durante l’esecuzione di lavori in 
cui l’apparecchio può entrare a 
contatto con cavi elettrici nasco-
sti, afferrare l’utensile elettrico 
dalle superfici isolate previste 
per l’impugnatura. Per effetto del 
contattoconuncavoconduttorediten-
sione,icomponentimetallicidell’appa-
recchiopossonotrovarsisottotensione
e rilasciare una scossa elettrica.

b) Durante l’esecuzione di lavori in 
cui la vite può entrare a contat-
to con cavi elettrici nascosti, af-
ferrare l’utensile dalle superfici 
isolate previste per l’impugna-
tura.Aseguitodelcontattodellavite
conuncavoelettricoancheicompo-
nentimetallicidell’apparecchioposso-
notrovarsisottotensioneeprovocare
una scossa elettrica.
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c)  Assicurarsi che le prese d‘aria siano 
pulite.

d)  Rimuovere la batteria 
   -ogniqualvoltal’utilizzatoresiallontana

dalla macchina,
   -primadell‘eliminazionedeibloccaggi,
   -primadieffettuarecontrolli,interventidi

puliziaolavorisullamacchina,
   -dopoavertoccatouncorpoestraneo

perverificareselamacchinaharipor-
tato danni,

   -perunaverificatempestivanelcasoin
cuilamacchinainiziavibrareeccessi-
vamente.

e) Non utilizzare alcun accessorio  
diverso da quelli raccomandati 
da PARKSIDE. Ciò può causare  
scosse elettriche o incendi.

9) RISCHI RESIDUI

Anchesequestoutensileelettricoviene
usato conformemente alle disposizioni, 
rimangono sempre rischi residui. I seguenti 
pericolipossonoverificarsiinrelazione
allatipologiacostruttivaealtipodiesecu-
zionediquestoelettrodomestico:

a) Lesioni da taglio 
c) Danniall‘udito,qualoranonvenga

indossata un‘adeguata protezione 
dell‘udito.

d) Danni alla salute risultanti dalle oscil-
lazioni mano-braccio, quando l‘ap-
parecchiovieneusatoperunperiodo
prolungatoononvienecondottoo
manutenuto conformemente alle dispo-
sizioni.

 Avvertenza!Questoutensileelettri-
co genera un campo magnetico du-
rante il funzionamento. In determi-
nate condizioni questo  campo  può 
compromettere gli  impianti medici 

attiviopassivi.Perridurreilperico-
lodilesionigravioletali,consiglia-
mo alle persone con impianti medici  
di consultare il medico e il produt-
toredell’impiantomedicoprimadi
azionare la macchina.

Messa in funzione

 Primadiqualsiasilavoroall’utensile
elettrico (ad es. manutenzione, cam-
bio utensile, ecc.) nonché in caso di 
trasportoeconservazioneportare
il commutatore della direzione di 
rotazione in posizione centrale. In 
casodiazionamentoinavvertito
dell’interruttorediaccensione/spe-
gnimentovièunpericolodilesioni.

Controllo dello stato di  
carica della batteria

L’indicatoredellostatodicarica( 6) segna-
la lo stato di carica della batteria ( 9).

Lostatodicaricadellabatteriaviene
visualizzatomedianteaccensionedell’ap-
positaspiaaLED,quandol’apparecchio
èpronto.Atalfinetenerepremutol’inter-
ruttore di accesso ( 8).

rosso-giallo-verde => Abatteria comple-
tamente carica.

rosso-giallo => batteria carica per 
ca. la metà.

rosso=>labatteriadeveesserecaricata.

 Per ulteriori informazioni sulla batte-
ria e sul caricatore leggere le istru-
zioniperl’usodellabatteriadella
serie Parkside X 12 V Team.
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Installazione / rimozio-
ne del gruppo batteria 
nell’apparecchio

Installazione del gruppo batteria:
• Portare il commutatore del senso di 

rotazione ( 7) in posizione centrale 
(blocco). Far innestare il gruppo batteria 
( 9)nell’impugnatura.

Rimozione del gruppo batteria:
• Premere il tasto ( 10) per lo sbloc-

caggioerimuovereilgruppobatteria 
( 9).

Selezione dell’utensile

Perlaforaturaapercussioneènecessario
un utensile a inserto SDS Plus.

Per la foratura senza percussione in legno, 
metallo, ceramica e plastica, utilizzare il 
mandrino di serraggio rapido con adatta-
toreSDSPlus.Inquestomandrinoè 
possibile installare punte cilindriche di  
ø 0,8 - 10 mm oppure un utensile a inserto 
con sezione esagonale.

Peravvitare,utilizzaregliinsertiavvitatore
che si installano nel mandrino di serraggio 
rapido con adattatore SDS Plus.

 Lamodalitàoperativa“Foraturaa
percussione”puòessereutilizzata
solo se il mandrino di serraggio 
rapidononèmontato!

Sostituzione dell‘utensile

Medianteilportautensiliconadattatore
SDSPlusèpossibilesostituirel’utensilea
inserto in modo semplice e comodo, senza 
utilizzareutensiliaggiuntivi.

L’utensileainsertosimuoveliberamen-
teperviadelsistema.Inquestomodo
duranteilfunzionamentoavuotosiha
un’oscillazioneradiale.Questononha
effetti sulla precisione del foro, poiché la 
puntaèautocentrantedurantelaforatura.

L’apparecchiopuòsupportarediversitipi
di punte a sezione esagonale o punte ci-
lindriche grazie al mandrino di serraggio 
rapido con adattatore SDS Plus.

Iltappoantipolvere( 2) impedisce am-
piamentel’infiltrazionedellapolveredifo-
ratura nel portautensili durante il funziona-
mento.Durantel’installazionedell’utensile
verificarecheiltappoantipolvere( 2) 
nonvengadanneggiato.

 Sostituire immediatamente un tappo 
antipolveredanneggiato.Siconsig-
liadifarsvolgerel’operazionedal
servizioclienti.

 Inserimento dell’utensile 
SDS Plus

1. Sbloccare il supporto SDS Plus (1) 
tirando la bussola di bloccaggio (3) 
indietro.

2. Installarel’utensileruotandolonelpor-
tautensili.

3. Rilasciare la bussola di bloccaggio (3)
4. Verificareilposizionamentocorretto

tirandol’utensile.
 L’utensilepresentaungiocoradialeper

viadelsistema.

 Rimozione dell’utensile 
SDS Plus

1 Tirare la bussola di bloccaggio (3) in-
dietroerimuoverel’utensileainserto.
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Installazione di utensili a  
sezione esagonale/cilindrici

 1. Sbloccare il supporto SDS Plus 
(1) tirando la bussola di bloc-
caggio (3) indietro.

 2. Installare il mandrino di serrag-
gio rapido con adattatore SDS 
Plus (17) ruotandolo nel portau-
tensili (1).

 3. Verificareilbloccaggiosicuro
tirando il mandrino di serraggio 
rapido (17).

  Il mandrino di serraggio rapido con 
adattatore SDS Plus presenta un 
giocoradialeperviadelsistema.

 4. Ruotare il mandrino a serraggio 
rapido (17) in senso antiorario, 
finoachel‘aperturadellostesso
siasufficientementeampiadacon-
sentire l‘inserimento della punta.

 5. Infilarelapuntanelmandrinoa
serraggio rapido (17) per quan-
to possibile.

 6. Ruotare lo stesso in senso orario 
per stringere la punta.

 Rimozione di utensili  
a sezione esagonale/
cilindrici

1. Perrimuoverelapunta,ruotareil
mandrino a serraggio rapido (17) ed 
estrarre la punta.

 Rimozione del mandrino 
di serraggio rapido

1 Tirare la bussola di bloccaggio (3)  
indietroerimuovereilmandrinodi 
serraggio rapido.

Uso

Selezione della modalità 
operativa

Con il commutatore “foratura/foratura a 
percussione”( 4) selezionare la modali-
tàoperativadell’utensileelettrico.

 Modificarelamodalitàoperativa
solo a utensile elettrico spento! Alt-
rimentil’utensileelettricopotrebbe
danneggiarsi.

 La modalità operativa “Fora-
tura a percussione” può esse-
re utilizzata solo se il mandri-
no di serraggio rapido non è 
montato!

Sbloccare il commutatore ( 4) mediante 
pressione del pulsante di sicurezza ( 5). 
Ruotare il commutatore “foratura/foratura a 
percussione”( 4) nella posizione deside-
rata.Sipuòpercepirel’innestodelpulsante
di sicurezza ( 5) al raggiungimento del-
laposizionefinale.

 Foratura a percussione = sistema 
percussivoON

 Foratura/avvitamento=sistema
percussivoOFF

Impostare il senso di rota-
zione

Conilselettoresensodirotazioneèpos-
sibile selezionare il senso di rotazione 
dell’apparecchio(orariooantiorario)e
assicurarel’apparecchiocontroun’accen-
sioneinvolontaria.
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 1. Attenderechel’apparecchiosi
arresti.

 2. Senso di rotazione orario:  
premere il selettore senso 
dirotazione(7)versodestra.

 3.  Senso di rotazione              
antiorario: premere il selet-
tore senso di rotazione (7) 
versosinistra.

 4. Blocco accensione: portare il 
selettore senso di rotazione in 
posizione centrale.

 Modificareilsensodirotazione
solo ad apparecchio fermo.

 Accensione/spegnimento

L‘interruttore di accensione/spegnimento  
( 8) consente di regolare il numero di 
giri in maniera continua. Premendo l‘inter-
ruttore di accensione/spegnimento aumen-
ta il numero di giri. 

1. Per l‘accensione dell‘apparecchio, pre-
merel’interruttorediaccensione/speg-
nimento (8) e tenere premuto.La luce di 
lavoroaLED(11)siaccendedurante
l’esercizio.

2. Perspegnere,rilasciarel’interruttoredi
accensione/spegnimento (8). Portando 
il selettore senso di rotazione (7) in po-
sizionecentralevieneattivatalasicura
dell‘apparecchioenonèpossibile
accenderlo.

Pulizia e manutenzione

 Lasciareeseguireilavoridiripara-
zione e di manutenzione non de-
scrittinellepresentiistruzionid’uso
dal nostro centro di assistenza tec-
nica. Usare solo ricambi originali. 
Pericolo di lesioni!

 Spegnarel’apparecchioedestrarre
labatteriadall’apparecchioprima
dieseguirelavoriall’apparecchio.

Eseguireiseguentilavoridipuliziaema-
nutenzione. In questo modo si garantisce 
unusoduraturoeaffidabile.

Pulizia

 L’apparecchio non deve es-
sere spruzzato con acqua né 
immerso nell’acqua. Pericolo 
di scosse elettriche!

• Tenereleferitoiediventilazione,
l’alloggiamentodelmotoreeleimpu-
gnaturedell’apparecchiopulite.Atale
scopo usare un panno umido o una 
spazzola. 

 Nonusaredetergentiosolventi.Posso-
nocausaredanniirreparabiliall’appa-
recchio. 

Manutenzione

L’apparecchiononrichiedeinterventidi
manutenzione. 

Conservazione

• Conservarel’apparecchioinunluogo
asciuttoeprivodipolvere,lontanodal-
la portata dei bambini 

• Latemperaturadiconservazioneper
labatteriael’apparecchioècompresa
tra0°Ce45°C.Evitareduranteil
processo di ricarica freddo o caldo 
estremi,affinchélabatterianonperda
la potenza.
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Smaltimento/Tutela 
dell’ambiente
Rimuoverelabatteriadall’apparecchiopri-
ma di smaltirlo!  
Smaltirel’apparecchio,gliaccessorie
l’imballaggioinmododagarantirneilcor-
rettoriciclaggionelrispettodell’ambiente.
Per le istruzioni sullo smaltimento della 
batteria,consultareleistruzioniperl’uso
della batteria e del caricabatterie accluse 
separatamente.

 Leapparecchiaturenonsidevono
smaltireinsiemeairifiutidomestici.

Direttiva2012/19/UEsuirifiutidiapp-
rarecchiatureelettricheedelettroniche:
idispositivielettriciusatidevonoessere
raccolti separatamente e riciclati secondo 
procedure ecologicamente corrette.
A seconda del recepimento nel diritto nazi-
onale,lepossibilitàsonoleseguenti:
•restituzionealpuntovendita,
• conferimento ad un centro di raccolta 
ufficiale,

• rispedizione al produttore/commerciante. 
Ci occupiamo gratuitamente dello smalti-
mentodeivostriapparecchidifettosi

Tali disposizioni non contemplano gli 
accessorieidispositiviausiliaripri-
vidicomponentielettrici,acorredo
dell‘apparecchio da smaltire.

Conferirel’apparecchioauncentrodi
riciclaggio. I componenti in plastica e me-
tallo usati possono essere raccolti in modo 
differenziato e consegnati a un apposito 
centro di riciclaggio. Contattare a tale pro-
posito il nostro Centro Assistenza.

Garanzia

Gentile cliente,
SuquestoapparecchioLevieneconcessa
una garanzia di 3 anni a partire dalla 
data di acquisto. 
In caso di difetti di questo prodotto può 
avanzaredirittilegalineiconfrontidel
venditoredelprodotto.Talidirittilegalinon
vengonolimitatidallanostragaranziaqui
di seguito rappresentata. 

Condizioni di garanzia
Il termine di garanzia inizia con la data di 
acquisto.Lapreghiamodiconservarein
unluogosicuroloscontrinofiscaleorigina-
le.Questodocumentovienerichiestocome
provad’acquisto.
Qualora subentrasse un difetto di materiale 
o di fabbricazione entro tre anni a partire 
dalla data di acquisto di questo prodotto, 
ilprodottoverràriparatoosostituito–a
nostra discrezione - gratuitamente da noi. 
Questa prestazione di garanzia presuppo-
nechevengapresentatoentroilterminedi
treannil’apparecchiodifettosoelaprova
d’acquisto(scontrinofiscale)edescritto
brevementeperiscrittoinchecosaconsiste
ildifettoequandosièverificato.
Seildifettoècopertodallanostragaran-
zia,riceveràilprodottoriparatooppure
unprodottonuovo.Conlariparazioneo
la sostituzione del prodotto non inizia un 
nuovoperiododigaranzia.

Tempo di garanzia e diritti legali 
per vizi della cosa
Ilperiododigaranzianonvieneprolunga-
to.Questovaleancheperpartisostituite
eriparate.Difettievizipresentigiàalmo-
mentodell’acquistodevonoesseresegnalati
immediatamentedopolarimozionedall’im-
ballaggio. Riparazioni che accorrono dopo 
il periodo di garanzia sono a pagamento.
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Volume di garanzia
L’apparecchioèstatoprodottoaccurata-
mentesecondoseveredirettivediqualità
e controllato con coscienza prima della 
consegna.

Laprestazionedigaranziavaleperdifetti
di materiale o di fabbricazione. Questa 
garanzia non si estende ai componenti del 
prodotto che sono soggetti a normale usu-
raechequindipossonoesserevisticome
parti di usura (p. es. mandrino a serraggio 
rapido, punte) oppure per danneggiamenti 
delle parti fragili (p. es. interruttori).
Questagaranziadecadeseilprodottoè
stato danneggiato, non usato correttamente 
o non manutenuto. Per un uso corretto del 
prodottodevonoessereosservatetuttele
indicazioniriportatenelleistruzioniperl’u-
so.Destinazionid’usoeazionisconsigliate
nelleistruzionid’usoodallequalisiviene
avvertiti,sonotassativamentedaevitare.
Ilprodottoèdestinatosoloperiprivatie
non per uso commerciale. In caso di uso 
improprio, esercizio della forza e inter-
ventinoneffettuatidallanostrafilialedi
assistenza tecnica autorizzata, decade la 
garanzia.

Svolgimento in caso di garanzia
Per garantire una rapida elaborazione del-
la Sua pratica, La preghiamo di seguire le 
seguentiindicazioni:
• per tutte le richieste tenere a portata 

dimanoloscontrinofiscaleeilcodice
articolo (IAN 385631_2107) come 
provad’acquisto.

• I codici articolo sono riportati sulla tar-
ghetta del tipo.

• Nelcasoincuisidovesseroverificare
difettifunzionalioaltrivizi,Lapreghia-
mo di contattare telefonicamente o per 
e-mail.Riceveràulterioriinformazioni
sullosvolgimentodelSuoreclamo.

• Unprodottorilevatocomedifettoso
puòessereinviatoconportofranco
all’indirizzodiassistenzacomunicato,
previaconsultazionedelnostroservi-
zio di assistenza tecnica, allegando 
laprovad‘acquisto(scontrinifiscali)
el’indicazione,inchecosaconsiste
ildifettoequandosièverificato.Per
evitareproblemidiaccettazioneecosti
aggiuntivi,usaretassativamentesolo
l’indirizzocheLeèstatocomunicato.
Assicurarsichelaspedizionenonav-
vengainportoassegnato,conmerce
ingombrante, corriere espresso o altro 
caricospeciale.Spedirel’apparecchio
inclusi tutti gli accessori forniti insieme 
almomentodell’acquistoegarantire
unimballaggioditrasportosufficiente-
mente sicuro.

Servizio di riparazione

Riparazioni non soggette alla garanzia 
possono essere effettuate dietro fattura dal-
lanostrafilialediassistenzatecnicaprevio
preventivogratuitodapartedellastessa.
Possiamolavoraresoloapparecchiche
vengonospeditisufficientementeimballati
e affrancati.
Attenzione:Spedirel’apparecchioalla
nostrafilialeincondizionipuliteeconl’in-
dicazione del difetto. Apparecchi spediti in 
porto assegnato - con merce ingombrante, 
corriere espresso o altro carico speciale 
-nonvengonoaccettati.Losmaltimento
degliapparecchidifettosispeditivieneef-
fettuato da noi gratuitamente.
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Service-Center

IT  Assistenza Italia
 Tel.:0236003201
 E-Mail:grizzly@lidl.it
 IAN 385631_2107

MT  Assistenza Malta 
 Tel.:80062230
 E-Mail:grizzly@lidl.com.mt
 IAN 385631_2107

Importatore

Non dimenticare che il seguente indirizzo 
nonèunindirizzodiassistenzatecnica.
Contattare prima di tutto il centro di assi-
stenza tecnica sopra nominato.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
StockstädterStraße20
63762Großostheim
Germania
www.grizzlytools.de
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Pezzi di ricambio/Accessori

È possibile ordinare pezzi di ricambio e accessori all’indirizzo 
www.grizzlytools.shop

Incasodiproblemiconlaprocedurad’ordine,utilizzareilmodulodicontatto.
Perulterioridomanderivolgersial“Service-Center”(vederepagina153).

2 punte SDS-Plus da 6 mm e 8 mm ............................................................91105287
2 punte per legno da 3 mm e 5 mm ..........................................................91105286
4insertida50mm:SL5,PH2,PH1,T25 ...................................................91105285
Mandrinodiserraggiorapidoda10mmconadattatoreSDSPlus ................91105288

Ricerca dei guasti

 Incasodiincidenteodiunmalfunzionamentorimuoveresubitolabatteria
dall’apparecchio!Lamancataosservazionepuòprovocareferimentiditaglio.

Problema Possibile causa Soluzione

L‘apparecchio 
non si accende

Batteria ( 9) scarica
Ricaricare la batteria ( 9)  
(attenersialleistruzioniperl’usosepa-
rate per batteria e caricabatterie)

Batteria ( 9) non inserita
Inserire la batteria ( 9)  
((attenersialleistruzioniperl’usosepa-
rate per batteria e caricabatterie)

Interruttore di accensione / 
spegnimento ( 8) difettoso Riparazione al centro assistenza
Motoredifettoso

L‘apparecchio 
funziona con 
interruzioni.

Contatto difettoso interno
Riparazione al centro assistenzaInterruttore di accensione /  

spegnimento ( 8) difettoso
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Bevezetö

GratulálunkazÖnáltalmegvásároltúj
berendezéshez.Ezzelegykiválóminőségű
termék mellett döntött. 
Ajelenkészülékminőségétagyártásalatt
ellenőriztékésalávetettékegyvégsőellen-
őrzésnek.Ezzelakészülékműködőképes-
sége biztosított. 

 Ahasználatiútmutatóatermék
részét képezi. Fontos utasításokat 
tartalmaz a biztonságra, a hasz-
nálatraésahulladékeltávolításra
vonatkozóan.Atermékhasználata
előttismerkedjenmegazösszes
kezelésiésbiztonságiútmutatással.
A terméket csak a leírtaknak meg-
felelőenésamegadotthasználati
területen lehet alkalmazni. 

 Őrizzemegjólazútmutatótésa
termékharmadikszemélynekvaló
továbbadásaeseténmellékeljeaz
összes dokumentumot. 

Rendeltetés

Akészüléktégla,betonéskőzetütvefúrásá-
ra,valamintfa,fém,kerámiaésműanyag
ütésnélkülifúrásakészült.Elektronikusvezér-
lésűésjobb-/balmeneteselektromoskézi-
szerszámokcsavarozásraisalkalmasak.
Mindenmáshasználat,amelyebbenaz
utasításbannincskifejezettenmegengedve,
aszerszámgépkárosodásáhozvezethet
ésafelhasználószámárakomolyveszélyt
jelenthet. 
Agyártónemfelelarendeltetésellenes
használatbólvagyahibáskezelésbőladó-
dókárokért.
Ezaberendezésnemalkalmasiparihasz-
nálatra.Iparialkalmazáseseténmegszű-
nik a garancia.

Az eredeti CE megfelelőségi
nyilatkozat fordítása ................195
Robbantott ábra ......................197
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AkészülékaParksideX 12 V TEAMso-
rozatrészeésaParksideX 12 V TEAM
sorozatakkumulátoraivalüzemeltethető.
Az akkumulátorokat csak a Parkside 
X 12 V TEAMsorozattöltőivelszabad
tölteni.

Általánosleírás

 Alegfontosabbfunkcióe-
lemekábrájátakihajtható
oldalon találhatja.

Szállításiterjedelem

Csomagoljakiakészüléketésellenőrizze
teljességét:Gondoskodjonacsomagoló-
anyagszabályszerűhulladékkénttörténő
elhelyezéséről.

- akkumulátorosfúrókalapács
- 1db10 mmgyorsbefogótokmány

SDS-Plus adapterrel
- 2dbSDS-Plusfúrófej,6mmés8mm
- 2dbfúrófejfához,3mmés5mm
- 4db50 mmcsavarozóbit 

SL5, PH2, PH1, T25
- Koffer
- Használati utasítás

 Az akkumulátort és a töltőt 
nem tartalmazza.

 Vegye figyelembe a Parkside 
X 12 V Team akkumulátor és 
töltő használati útmutatójá-
ban lévő töltésre és helyes 
használatra vonatkozó biz-
tonsági utasításokat és tud-
nivalókat. A töltés részletes 
leírása és további informáci-
ók ebben a külön használati 
útmutatóban találhatók.

Áttekintés

 1 szerszámbefogóSDS-Plus
 2 porvédőkupak
 3 reteszelőpersely
 4 átkapcsoló„fúrás/ütvefúrás”
 5 átkapcsolórögzítőgombja
 6 töltésszint-kijelzőLED
 7 forgásiránykapcsoló
 8 be-/kikapcsoló
 9 akkumulátor-telep*
 10 akkumulátor-telepkireteszelő

gombja
 11 LED-munkavilágítás
 12 koffer
 13 gyorstöltő
 14 csavarozóbitek
 15 fúrófejfához
 16 fúrófejSDS-Plusbefogóval
 17 gyorsbefogótokmány

Működésleírás

AzakkumulátorosfúrókalapácsSDS-
Plusszerszámbefogóval(nemlevehető),
levehetőgyorsbefogótokmánnyal,jobb-/
balmenettelésegyLED-munkavilágítással
vanfelszerelve.

Műszakiadatok

Akkus fúrókalapács .... PBHA 12 A1
MotorfeszültségUmax ....................12 V  
Üresjárati fordulatszám 
(n0) .......................................0-900 min-1

Ütésszám: ........................... 0-4800 bpm
Ütőerő: ....................................... 1 Joule
Tokmánykapacitás .................. 0,8-10 mm
Tömeg(töltőakkumulátor-telep) .....1,15 kg
Furatátmérőbetonhoz ........... max. 10 mm
Furatátmérőfához ................ max. 10 mm
Furatátmérőacélhoz ............... max. 8 mm
Hangnyomásszint (LPA) ............ 86,5 dB(A)
................................................ K= 3 dB
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Hangteljesítményszint (LWA)  ..... 97,5 dB(A)
................................................ K= 3 dB
Rezgés (ah) max. ....8,6 m/s2, K= 1,5 m/s2

Hőmérséklet ..........................max. 50 °C
Töltés ....................................4 - 40 °C
Üzemeltetés ........................ -20 - 50 °C
Tárolás ..................................0 - 45 °C

Azajésvibrálásiértékekakonformitás
nyilatkozatbanmegnevezettszabványok-
nakéselőírásoknakmegfelelőenlettek
megállapítva.

Amegadottlengésemissziósértéketegy
szabványvizsgálatimódszerrelmértékés
egyelektromosszerszámmásikkalvaló
összehasonlításához lehet használni.
Amegadottlengésemissziósértéketa
kitettségbevezetőbecsléséhezisfellehet
használni.

 Figyelmeztetés:
 Alengésemissziósértékazelektro-

mos szerszám tényleges használata 
soráneltérhetamegadottértéktől,
attólfüggően,hogyanhasználják
az elektromos szerszámot. 
Akezelővédelmeérdekébenmeg
kell határozni azon biztonsági in-

tézkedéseket, amelyek a tényleges 
használati feltételek melletti kitettség 
becslésén alapulnak (ennek során 
azüzemiciklusvalamennyirészét
figyelembekellvenni,példáulazo-
katazidőszakokatis,amelyekben
az elektromos szerszámot kikap-
csolták, és azokat, amelyekben 
ugyan azt bekapcsolták, de terhe-
lés nélkül fut).

Töltésiidő

AkészülékaParksideX 12 VTEAMso-
rozatrészeésaParksideX 12 VTEAM
sorozatakkumulátoraivalüzemeltethető.
AParksideX 12 VTEAMsorozatakku-
mulátoraitcsakaParksideX 12 VTEAM
sorozattöltőivelszabadtölteni.

Javasoljuk,hogyeztakészüléketkizárólag
azalábbiakkumulátorokkalüzemeltesse:
PAPK 12 A1,PAPK 12 A2,PAPK 12 B1,
PAPK 12 B2
Javasoljuk,hogyezeketazakkumulátoro-
katazalábbitöltőkkeltöltse:PLGK 12 A1,
PLGK 12 A2,PLGK 12 B2

Figyelem! A kompatibilis akkumulátorok 
aktuálislistájaazalábbioldalontalálható: 
www.lidl.de/akku

Töltésiidő
(perc)

PAPK 12 A1 
PAPK 12 A3 PAPK 12 A2

PAPK 12 B1 
PAPK 12 B2 
PAPK 12 B3

PAPK 12 D1

PLGK 12 A1 60 60 120 150

PLGK 12 A2 60 60 120 150

PLGK 12 B2 30 45 60 80

PDSLG 12 A1 60 45 60 80
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 Tilalmijelakárokelhárításáravo-
natkozóadatokkal.

 Utalójelekakészülékjobbkezelé-
sérevonatkozóinformációkkal.

Általános biztonsági tud-
nivalók elektromos szers-
zámgépekhez

 FIGYELMEZTETÉS! Olvasson el 
minden biztonsági tudnivalót 
és utasítást. A biztonsági tudni-
valókésutasításokbetartásánakel-
mulasztásaáramütést,tüzetés/vagy
súlyossérüléseketokozhat.

A jövőbeni használat érdekében 
őrizzen meg minden biztonsági tud-
nivalót és útmutatót.
Abiztonságitudnivalókbanalkalmazott„elekt-
romosszerszámgép”fogalomhálózatrólmű-
ködtetettelektromosszerszámgépekre(hálózati
kábellel)ésakkuvalműködtetettelektromosszer-
számgépekre(hálózatikábelnélkül)vonatkozik.

1) MUNKAHELYI BIZTONSÁG

a) Munkaterületét mindig tartsa tisz-
tán és jól megvilágítva. A rendetlen-
ségvagyamegvilágítatlanmunkaterüle-
tekbalesetekhezvezethetnek.

b) Ne dolgozzon az elektromos szer-
számgéppel robbanásveszélyes 
környezetben, ahol éghető folya-
dékok, gázok vagy porok találha-
tók. Az elektromos szerszámgépek szik-
rákathoznaklétre,melyekmeggyújthatják
aportvagyagőzöket.

c) Az elektromos szerszámgép hasz-
nálata közben tartsa távol a gyer-
mekeket és az egyéb személyeket. 
Haelvonjákafigyelmét,elveszíthetia
szerszámgép feletti uralmat.

Biztonsági tudnivalók

Agéphasználatakorfigyelembekellvenni
a biztonsági utasításokat.

Szimbólumok és ábrák

A készüléken található képjelek

 Figyelmesenolvassavégig 
ahasználatiútmutatót.

 Használjonegyénivédőeszközt.
Viseljenszemvédőt!

 Viseljenhallásvédőt!

 Viseljenporvédőmaszkot!

 Fúrás/Csavarozás

 Ütvefúrás

 Azütvefúrófunkciótnemszabad
felhelyezett gyorstokmánnyal  
használni.  

 Az elektromos készülékek nem tar-
toznak a háztartási hulladékok közé

 A készülék a Parkside 
X 12 V TEAMsorozatrésze.

Az utasításban található 
szimbólumok  

 Veszélyre figyelmeztető jel a 
személyi sérülések és anyagi 
károk elkerülése érdekében. 

  Figyelmeztető jelzés áramü-
tés okozta személyi sérülések 
megelőzésére vonatkozó in-
formációval.
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2) ELEKTROMOS BIZTONSÁG

 Vigyázat: Ily módon elkerül-
heti az áramütés okozta bal-
eseteket és sérüléseket:

a) Az elektromos szerszámgép csat-
lakozó dugójának passzolnia kell 
a dugaszoló aljzatba. A dugót 
semmilyen módon sem szabad 
módosítani. Ne használjon adap-
terdugókat védőföldelt elektromos 
szerszámgépekkel együtt.Amó-
dosításnélkülidugókésamegfelelődu-
gaszolóaljzatokcsökkentikazáramütés
kockázatát. 

b) Kerülje teste érintkezését a földelt 
felületekkel, mint pl. csövekkel, 
fűtőtestekkel, tűzhelyekkel és hű-
tőszekrényekkel.Megnőazáramütés
veszélyénekkockázata,haazÖnteste
földelvevan.

c) Az elektromos szerszámgépeket 
esőtől és nedvességtől távol kell 
tartani.Nőazáramütéskockázata,
havízhatolbeazelektromosszer-
számgépbe.

d) Ne használja a kábelt rendelte-
tésétől eltérő célokra, az elektro-
mos szerszámgép hordozásához, 
felakasztásához vagy a dugó du-
gaszoló aljzatból történő kihúzá-
sához. Tartsa távol a kábelt hő-
től, olajtól, éles peremektől vagy 
mozgásban lévő készülékelemek-
től.Asérültvagyösszegabalyodott
kábeleknövelikazáramütéskockázatát.

e) Ha egy elektromos szerszámgép-
pel a szabadban akar dolgozni, 
csak olyan hosszabbító kábelt 
használjon, amely külső terekben 
is alkalmazható. A kültéri használat-
raalkalmashosszabbítókábelalkalma-
zása csökkenti az áramütés kockázatát. 

f) Ha az elektromos kéziszerszám 
nedves helyen történő haszná-
lata elkerülhetetlen, használjon 
áram-védőkapcsolót. 
Azáram-védőkapcsolóhasználatacsök-
kenti az áramütés kockázatát. 

3) SZEMÉLYEK BIZTONSÁGA

 Vigyázat: Ily módon elkerül-
heti a baleseteket és sérülé-
seket:

a) Legyen figyelmes, ügyeljen arra, 
hogy mit csinál és végezze a 
munkát racionálisan az elektro-
mos szerszámgéppel. Soha ne 
használjon elektromos szerszám-
gépet, ha fáradt, illetve kábító-
szerek, alkohol vagy gyógysze-
rek hatása alatt áll.Egyelektromos 
szerszámgép használata közben egyetlen 
figyelmetlenpillanatiskomolysérülések-
hezvezethet.

b) Hordjon személyi védőfelszerelést 
és mindig egy védőszemüveget. 
Aszemélyivédőfelszerelés,mintapor-
maszk,acsúszásállóbiztonságicipők,a
védősisakvagyahallásvédőviselése,az
elektromos szerszámgép mindenkori fajtá-
jaésalkalmazásafüggvényében,csökken-
ti a sérülések kockázatát.

c) Kerülje a véletlen üzembe helye-
zést. Győződjön meg arról, hogy 
az elektromos szerszámgép ki van 
kapcsolva, mielőtt áramellátásra 
és/vagy akkura csatlakoztatja, 
felemeli vagy hordozza. Balesetek-
hezvezethet,haazelektromosszerszám-
géphordozásaközbenakapcsolóntartja
azujját,vagyakészüléketbekapcsolva
csatlakoztatja az áramellátásra.

d) Az elektromos szerszámgép be-
kapcsolása előtt távolítsa el a 
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beállító szerszámokat vagy a csa-
varkulcsot.Aforgókészülékrészekben
lévőszerszámvagykulcssérülésekhez
vezethet.

e) Kerülje az abnormális testtartást. 
Gondoskodjon a stabil álló hely-
zetről és mindenkor tartsa meg 
egyensúlyát. Ígyváratlanhelyzetekben
jobban tudja kontrollálni az elektromos 
szerszámgépet.

f) Viseljen megfelelő ruházatot. Ne 
viseljen bő ruházatot vagy éksze-
reket. Haját, ruházatát és kesztyűit 
tartsa távol a mozgásban lévő al-
kotóelemektől. Amozgásbanlévőal-
kotóelemekelkaphatjákalazaruházatot,
azékszereketvagyahosszúhajat.

4) AZ ELEKTROMOS SZERSZÁMOK 
HASZNÁLATA ÉS KEZELÉSEE

a) Ne terhelje túl a készüléket. 
Munkájához használja az an-
nak megfelelő elektromos szer-
számgépet. Amegfelelőelektromos
szerszámgéppel jobban és biztonságo-
sabban dolgozhat a megadott teljesít-
ménytartományban.

b) Ne használjon olyan elektromos 
szerszámgépet, melynek meghi-
básodott a kapcsolója. A nem be- 
vagykikapcsolhatóelektromosszerszám-
gépveszélyesésmegkelljavíttatni.

c) Húzza ki a hálózati csatlakozó-
dugót a csatlakozóaljzatból és/
vagy távolítsa el a levehető ak-
kumulátort, mielőtt beállításokat 
végez a készüléken, betétszer-
számokat cserél vagy az elektro-
mos kéziszerszámot elteszi. Ezaz
óvintézkedésmegakadályozzaazelekt-
romosszerszámgépvéletlenbeindulását.

d) A használaton kívül lévő elekt-
romos szerszámgépek tárolása 

gyermekek által el nem érhető 
helyen történjen. Ne engedje, 
hogy olyan személyek használ-
ják a készüléket, akik azt nem 
ismerik és jelen utasításokat nem 
olvasták el. Az elektromos szerszám-
gépekveszélyesek,haazokattapaszta-
latlan személyek használják.

e) Gondosan ápolja az elektromos 
kéziszerszámot és a betétszer-
számokat.  Ellenőrizze, hogy a 
mozgatható alkotóelemek ki-
fogástalanul működjenek, és 
ne szoruljanak, illetve hogy ne 
legyenek eltörve vagy olyan mér-
tékben megsérülve alkotóelemek, 
hogy az csorbítsa az elektromos 
szerszámgép működését. A készü-
lékhasználataelőttasérültalkotóeleme-
ketjavíttassameg.Számosbalesetokáta
rosszul karbantartott elektromos szerszám-
gépek képezik.

f) A vágószerszámokat tartsa éle-
sen és tisztán. A gondosan ápolt, éles 
vágóélekkelrendelkezővágószerszámok
kevésbészorulnakbeéskönnyebben
vezethetők.

g) Az elektromos szerszámgépet, 
a tartozékokat, a behelyezhető 
szerszámokat stb. alkalmazza 
jelen utasításoknak megfelelő-
en. Eközben vegye figyelembe a 
munkafeltételeket és a kivitele-
zendő tevékenységet. Az elektromos 
szerszámgépek rendeltetés szerinti alkal-
mazásoktóleltérőcélratörténőhasználata
veszélyesszituációkatteremthet.

5) Akkus készülékek gondos keze-
lése és használata

a)  Az akkukat csak a gyártó által 
javasolt akkutöltőkben töltse fel. 
Meghatározottfajtájúakkukhozkészült
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akkutöltőeltérőfajtájúakkukkaltörténő
használataeseténtűzveszélyállfenn.

b) Az elektromos szerszámgépek-
ben mindig csak az azokkal 
történő használat céljára rendel-
tetett akkukat használja. Azeltérő
akkuk használata sérüléseket okozhat 
éstűzveszélytrejtmagában.

c) A használaton kívüli akkut tartsa 
távol gemkapcsoktól, érméktől, 
kulcsoktól, szögektől, csavaroktól 
és egyéb olyan apró fémtárgyak-
tól, melyek az érintkezők áthida-
lását okozhatják.Azakkuérintkezői
közöttfellépőrövidzárlatégésisérülése-
ketokozhatéstűzveszélyes.

d) Hibás alkalmazás esetén folya-
dék juthat ki az akkuból. Kerülje 
az azzal való érintkezést. Véletlen 
érintkezés esetén vízzel alaposan 
le kell öblíteni. Ha a folyadék szem-
bekerül,kérjeorvossegítségétis.A
kifolytakkufolyadékirritálhatjaabőrt
vagyégésisérüléseketokozhat.

6) VEVŐSZOLGÁLAT

Az elektromos kéziszerszámot csak 
képzett szakemberrel és csak eredeti 
pótalkatrészekkel javíttassa.Ezzel
biztosíthatóazelektromoskéziszerszámbiz-
tonságának fenntartása.

7)  TOVÁBBI BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK

OKTATÁS
• Eztakészüléketnemhasználhatják

gyermekek.Mindigügyelnikellagye-
rekekre, hogy ne játsszanak a készülék-
kel. A tisztítást és a karbantartást nem 
végezhetikgyermekek.

• A készüléket nem használhatják csök-
kentfizikai,érzékszervivagymentális
képességűvagymegfelelőtapasztalat-

taléstudássalnemrendelkezőszemé-
lyek.

• Ahelyielőírásokéletkorikorlátozásokat
írhatnakelőafelhasználószámára.

• Vegyefigyelembe,hogymagaafel-
használófelelabalesetekértvagymás
személyek,illetvetulajdonukveszélyez-
tetéséért.

•  A gépet nem használhatják csökkent 
fizikai,érzékszervivagymentáliské-
pességűvagytapasztalattaléstudással
nemrendelkezőszemélyekvagyolyan
személyek,akiknemismerikavonatko-
zóutasításokat!

 Ahelyielőírásokéletkorikorlátozásokat
írhatnakelőafelhasználószámára.

•  Soha ne hagyja, hogy a gépet gyerme-
kekvagyolyanszemélyekhasználják,
akiknemismerikazútmutatóbanlévő
utasításokat.

ELŐKÉSZÍTÉS
• Használatelőttszemrevételezéssel

ellenőriznikellagépetsérült,hiányzó
vagyhelytelenülfelszereltvédőberende-
zésekvagyburkolatoktekintetében.

• Agépüzembehelyezéseelőttésmin-
denütődésutánellenőrizzeezekkopá-
sát,illetveépségét,ésszükségesetén
végeztesseelaszükségesjavításokat.

ÜZEMELTETÉS
• Viseljenhallásvédőt. 

A zaj halláskárosodást okozhat.
• Akészüléketcsakaszigeteltmarkoló

felületénél fogja meg, ha olyan munkát 
végez,aholahasználatbanlévőszer-
szám rejtett kábelekbe ütközhet. Feszült-
ségalattállóvezetékkelvalóérintkezés
feszültség alá helyezheti a készülék fém 
részeit is és áramütést okozhat.

• Viseljenporvédőmaszkot.
 FIGYELMEZTETÉS! MÉRGEZŐ  

POROK!
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• Akáros/mérgezőporokfeldolgozása
veszélyeztetiakezelőszemélyvagya
közelbentartózkodószemélyekegészsé-
gét.

•  FIGYELEM, VEZETÉKEK! VESZÉLY!  
Győződjönmegarról,hogynemütközik
elektromos,gáz-vagyvízcsövekhez,ha
az elektromos kéziszerszámmal dolgo-
zik.Adottesetbenellenőrizzevezeték-
keresővel,mielőttfalbakezdfúrni,ill.
felvágjaazt.

•  Eredeti tartozékok/kiegészítő 
eszközök

 Csakahasználatiútmutatóbanmega-
dotttartozékokatéskiegészítőeszkö-
zökethasználja,ill.amelyekbefogója
kompatibilis a készülékkel.

KARBANTARTÁS ÉS TÁROLÁS
• Karbantartásiéstisztításimunkákvég-

zéseelőttvegyekiakivehetőakkumulá-
tort.

• Csakagyártóáltalajánlottpótalkatré-
szeket és tartozékokat használjon.

• Agépenrendszeresenellenőrzéstés
karbantartástkellvégezni.Agépetcsak
szerződésesműhelybenjavíttassa.

8)  KÜLÖNLEGES BIZTONSÁGI ELŐÍRÁ-
SOK CSAVAROZÓGÉPEKHEZ:

a) A készüléket csak a szigetelt 
markoló felületénél fogja meg, 
ha olyan munkát végez, ahol a 
használatban lévő szerszám re-
jtett kábelekbe ütközhet. Feszült-
ségalattállóvezetékkelvalóérintkezés
feszültség alá helyezheti a készülék fém 
részeit is és áramütést okozhat.

b) A kéziszerszámot csak a szigetelt 
markoló felületénél fogja meg, ha 
olyan munkát végez, ahol a csavar 
rejtett kábelekbe vagy a készülék 
saját kábelébe ütközhet.Acsavar

feszültségalattállókábellelvalóérintkezé-
se a készülék fém részeit is feszültség alá 
helyezheti és áramütést okozhat.

c) Ügyeljen arra is, hogy a  
szellőzőnyílásokban ne legyen 
szennyeződés.

d) Távolítsa el az akkumulátort 
 -haafelhasználófelügyeletnélkülhagy-

ja a gépet,
 -blokkolástokozóanyagokeltávolítása
előtt,

 -agépellenőrzése,tisztításavagya
gépentörténőmunkavégzéselőtt,

 -agépesetlegessérüléseinekellenőrzé-
secéljából,haagépidegentesthezért,
agépazonnaliellenőrzésecéljából,ha
agéptúlságosanvibrálnikezd.

e) Ne használjon olyan tartozékokat, 
amelyeket a PARKSIDE nem ajánl. 
Ezáramütéstvagytüzetokozhat.

9) MARADÉK RIZIKÓ

Akkor is, ha Ön az elektromos szerszámát 
azelőírásoknakmegfelelőenhasználja,
mindig fennáll egy bizonyos maradék 
rizikó.Akövetkezőveszélyekléphetnek
felazelektromosszerszámfelépítésévelés
kivitelezésévelkapcsolatban:
a)vágásisérülések
b)halláskárosodás,amennyibennemvi-

selnemegfelelőfülvédőt.
c)  egészségkárosodás, amely a kéz és a 

karrezgésébőlkövetkezik,amenniyben
aberendezésthosszabbidőnkeresztül
használnávagyaztnemazelőírásoknak
megfelelőenvezetnévagykarbantartaná.

 Figyelem! A jelen elektromos szerszám 
üzemközbenelektromágnesesmezőt
gerjeszt.Ezamezőbizonyoskörülmé-
nyekközöttaktívvagypasszívmódon
orvosiimplantatumokatbefolyásolhat.
Annak érdekében, hogy a komoly 
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vagyhalálossérülésekveszélyétcsökk-
entsék,azorvosiiplantátumokatviselő
személyeknek ajánljuk, konzultáljanak 
orvosukkalésazorvosiimplantátum
gyártójával,mielőtthasználnákagé-
pet.

Üzembe helyezés

 Az elektromos kéziszerszámon 
történőbármilyenmunkavégzéselőtt
(pl. karbantartás, szerszámcsere 
stb.),valamintannakszállításaés
tárolása esetén állítsa a forgásirány 
kapcsolótközépállásba.Abe-/
kikapcsolóvéletlenműködtetéseese-
ténsérülésveszélyállfenn.

Ellenőrizzeaakku
töltésszintjét

Atöltésszint-kijelző( 6) az akku  
( 9) töltésszintjét jelzi.

•  Az akkumulátor töltöttségi szintjét a 
megfelelőLED-lámpavilágításajelzia
készülékműködéseközben.Ehheztartsa
lenyomvaabekapcsolót( 8).

piros-sárga-zöld =>
azakkumulátorteljesenfelvantöltve
piros-sárga => 
azakkumulátorkb.féligvanfeltöltve
piros => akkumulátor töltése szükséges

 Azakkumulátorraésatöltőrevonat-
kozótovábbiinformációktekinteté-
ben,kérjük,olvassaelaParkside 
X 12 V Team termékcsalád akkumu-
látorainakhasználatiútmutatóját.

Akkumulátor-telep  
behelyezése a készülékbe / 
kivételeakészülékből

Akkumulátor-telep behelyezése:
• Állítsaaforgásiránykapcsolót 

( 7) középállásba (zár). Kattintsa be 
az akkumulátor-telepet ( 9) a marko-
latba.in den Griff einrasten.

Akkumulátor-telep kivétele:
• Nyomjamegakireteszelőgombot 

( 10)ésvegyekiazakkumulátor-
telepet .( 9).

Szerszám kiválasztása

AzütvefúráshozazSDS-Plusbetétszerszám
szükséges.

Fába,fémbe,kerámiábaésműanyagba
történőütésnélkülifúráshozhasználjaa
SDS-Plusadapterrelrendelkezőgyorsbefo-
gótokmányt.
Ebbeø0,8-10mmátmérőjűhengeres
fúrófejekvagyhatszögletűszárúbetéts-
zerszámokhelyezhetők.

Csavarozáshozhasználjaacsavarozó
biteket, amelyek az SDS-Plus adapterrel 
rendelkezőgyorsbefogótokmányonke-
resztülhelyezhetőkbe.

 Az„ütvefúrás”üzemmódotcsak
akkor szabad használni, ha a  
gyorstokmánynincsfelhelyezve!
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Szerszámcsere

Az SDS-Plus adapterrel ellátott szerszám-
befogósegítségévelegyszerűenéskényel-
mesencserélhetőabetétszerszámtovábbi
szerszámok használata nélkül.

Abetétszerszámrendszerébőlfakadóan
szabadonmozgatható.Ezáltalüresjárat
eseténkörmozgásieltérésalakulki.Eznem
befolyásoljaafuratpontosságát,mivela
fúrófejafúrássoránsajátmagátcentíroz-
za.

A készülék az SDS-Plus adapterrel ellátott 
gyorsbefogótokmánysegítségével
hatszögletűszárúvagyhengeresfúrófejek-
kelrendelkezőkülönbözőfúrótípusokattud
befogni.

Aporvédőkupak( 2)messzemenően
megakadályozza,hogyafúrásbóleredő
porbehatoljonaszerszámbefogóbaa
működtetésközben.Ügyeljenarraaszers-
zámbehelyezésesorán,hogyaporvédő
kupak ( 2) ne sérüljön meg.

 Asérültporvédőkupakotazonnalki
kellcserélni.Aztjavasoljuk,hogyezt
azügyfélszolgálattalvégeztesseel.

 SDS-Plus szerszám  
behelyezése

1. ReteszeljekiazSDS-Plusbefogót(1)a
reteszelőpersely(3)hátrafeléhúzásá-
val.

2. Helyezzebeaszerszámotforgatvaa
szerszámbefogóba.

3. Engedjeelareteszelőperselyt(3).
4. Ellenőrizzeaszerszámszorosilleszke-

désétaszerszámmeghúzásával. 
Aszerszámnakrendszerébőlfakadóan
radiálisjátékavan.

 SDS-Plus-szerszám 
kivétele

1. Húzzahátraareteszelőperselyt(3)és
vegyekiabetétszerszámot.

Hatszögletűszárú/hengeres
szerszámok behelyezése

1. ReteszeljekiazSDS-Plusbefogót
(1)areteszelőpersely(3)hátra-
feléhúzásával.

 2. Helyezze be a SDS-Plus adapter-
relellátottgyorsbefogótokmányt
(17)forgatvaaszerszámbefogó-
ba (1).

 3. Ellenőrizzeakifogástalanretes-
zeléstagyorsbefogótokmány
(17)meghúzásával.

  Az SDS-Plus adapterrel ellátott 
gyorsbefogótokmánynak
rendszerébőlfakadóanradiális
játékavan.

 4. Forgassa el a gyorstokmányt 
(17)azóramutatójárásávalel-
lentétes irányba, amíg a tokmá-
ny-nyílás elég nagy a szerszám 
befogásához.

 5. Csúsztassaaszerszámota
gyorsbefogótokmányba(17),
amennyire csak lehet. 

 6. A szerszám stabil rögzítéséhez 
forgassaelagyorsbefogótok-
mánytazóramutatójárásával
megegyezőirányba.

 Hatszögletűszárú/
hengeres szerszámok 
kivétele

 
1. Aszerszámeltávolításáhozcsavarjaki

agyorsbefogótokmányt(17)éshúzza
ki a szerszámot.
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 Gyorsbefogó tokmány 
levétele

1. Húzzahátraareteszelőperselyt(3)és
vegyekiagyorsbefogótokmányt.

Használat

Üzemmód kiválasztása
A„fúrás/ütvefúrás”átkapcsolóval( 4) 
azelektromoskéziszerszámüzemmódja
válaszhatóki.

 Csakakkorváltoztassamegaz
üzemmódot,haazelektromos
kéziszerszámkivankapcsolva!
Ellenkezőesetbenkárkeletkezhet
az elektromos kéziszerszámban.

 Az „ütvefúrás” üzemmódot 
csak akkor szabad használni, 
ha a gyorstokmány nincs  
felhelyezve!

Reteszeljekiazátkapcsolót( 4) a 
rögzítőgomb( 5)megnyomásával.
Forgassaela„fúrás/ütvefúrás”átkapcsolót
( 4)akívántpozícióba.Avégpozíció
elérésekorarögzítőgomb( 5) hall-
hatóanbekattan.

 Ütvefúrás=ütőműBE

 Fúrás/Csavarozás=ütőműKI 

 Forgásiránybeállítása

Aforgásiránykapcsolóval( 7) a kés-
zülékforgásirányátmódosíthatja(jobb-és
balmenet) és a készüléket biztosíthatja a 
véletlenbekapcsolássalszemben.

1. Várja meg, amíg a készülék teljesen 
leáll.

2. Jobbmenet: Nyomja jobbra a-     
forgásiránykapcsolót(7).

3. Balmenet: Nyomja balra a          
forgásiránykapcsolót(7).

4. Kapcsolózár: Állítsa a forgásirány kap-
csolótközépállásba.

 Aforgásiránykapcsolócsaka
készülék nyugalmi állapotában 
működtethető!

 Be-/kikapcsolás

Abe-/kikapcsológombbal(8)fokozatmen-
tesenszabályozhatóafordulatszám.Minél
továbbtartjanyomvaabe-/kikapcsolót,
annál magasabb a fordulatszám. 

1. A készülék bekapcsolásához nyomja 
megabe-/kikapcsolót(8)éstartsa
lenyomva.ÜzemközbenvilágítaLED-
munkavilágítás(11).

2. A kikapcsoláshoz engedje el a be-/
kikapcsolót(8).

 Haaforgásiránykapcsolót(7)kö-
zépállásba állítja, akkor a készülék 
biztosítvavanbekapcsolásellen.

Tisztításés
karbantartás

 Azolyanjavításiéskarbantartási
munkálatokat, amelyeket nem írnak 
leajelenútmutatóban,aszervíz-
központunkkalkellelvégeztetni.
Csak eredeti alkatrészeket használ-
jon.Sérülésveszély!

 Kapcsolja ki a berendezést és min-
denamunkavégzéselőttvegyeki 
aberendezésbőlazakkumulátort.
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Rendszeresenvégezzeelakövetkező
tisztítóéskarbantartásimunkálatokat.
Ezzelbiztosítjaahosszúésmegbízható
használatot.

Tisztítás

 Ne spriccelje le a készüléket 
vízzel és ne tisztítsa folyó víz 
alatt. Fennáll az áramütés 
veszélye és a készülék meg-
sérülhet.

•  Tartsa tisztán a légréseket, a motorhá-
zat és a berendezés markolatait. Hasz-
náljonehhezegynedvesrongyotvagy
egy kefét.  
Nehasználjontisztítószertill.higítót.
Azzalaberendezéstvisszavonhatatlan-
ul megrongálhatja. 

Karbantartás

A berendezés nem igényel karbantar-tást. 

Tárolás

• Akészüléktárolásaszárazésportól
védett,gyermekekáltalelnemérhető
helyen történjen.

• Az akkumulátor és a készülék tárolási 
hőmérséklete0 °Cés45 °Cközött
van.Atárolássoránkerüljeatúlzotthi-
degetvagymeleget,hogyazakkumu-
látorneveszítsenateljesítményéből.

Eltávolításés
környezetvédelem 
Akészülékártalmatlanításaelőttvegyeki
azakkumulátortakészülékből! 
Gondoskodjon a készülék, a tartozékok és 
acsomagoláskörnyezetbarátújrahaszno-
sításáról.
Azakkumulátorártalmatlanításáravonat-
kozóutasításokazakkumulátorésatöltő
különhasználatiútmutatójábantalálhatók.

 Az elektromos készülékek nem 
tartoznak a háztartási hulladékok 
közé. 

Az elektromos és elektronikus berende-
zésekhulladékairólszóló2012/19/EU
irányelv:Azelhasználódottelektromos
készülékeketkülönkellgyűjteniéskörnye-
zetbarátmódonújrakellhasznosítani.
Anemzetijogbavalóátültetéstőlfüggően
akövetkezőlehetőségekállnakrendelke-
zésére:
•visszaadásavásárláshelyén,
•leadásegyhivatalosgyűjtőhelyen,
•visszaküldésagyártónak/forgalma-
zónak.Meghibásodottbeküldöttkés-
zülékeártalmatlanításátingyenelvégez-
zük

Eznemérintiahulladékkáváltkészülékek-
hez mellékelt tartozékokat és elektromos 
alkatrészek nélküli segédeszközöket.

Adjaleakészüléketegyhulladékkezelő
létesítményben.Afelhasználtműanyag
ésfémalkatrészekkülönválogathatókés
újrahasznosíthatók.Ezzelkapcsolatban
érdeklődjönszervizközpontunkban.
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Atermékmegnevezése:

Akkus fúrókalapács
Gyártásiszám:
IAN 385631_2107

Aterméktípusa:
PBHA 12 A1

Agyártócégneve,címe,e-mailcíme:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
StockstädterStraße20
63762Großostheim
Germany
E-Mail:service@grizzlytools.de

Szervizneve,címe,telefonszáma:

SzervizMagyarország
Tel.:0680021225
E-Mail:grizzly@lidl.hu
W+TKörnyezetvédelmiésSzolgáltatóKft.
Dunapart also 138 
2318 Szigetszentmárton 
Tel.:0624456672

Azimportáló/forgalmazóneveéscíme:

LidlMagyarországKereskedelmiBt.,H-1037Budapest,Rádlárok6.

1. AjótállásiidőaMagyarországterületén,LidlMagyarországKereskedelmiBt.üzle-
tébentörténtvásárlásnapjátólszámított1év,amelyjogvesztő.Ajótállásiidőafo-
gyasztórészéretörténőátadással,vagyhaazüzembehelyezéstaforgalmazó,vagy
annakmegbízottjavégzi,azüzembehelyezésnapjávalkezdődik.

2. Ajótállásiigényajótállásijeggyelés/vagyavásárlástigazolóblokkalérvényesíthe-
tő.Ajótállásijegyszabálytalankiállítása,vagyátadásánakelmaradásanemérinti
ajótállásikötelezettség-vállalásérvényességét.Kérjük,hogyavásárlástényénekés
időpontjánakbizonyításáraőrizzemegapénztárifizetésnélkapottjótállásijegyetés
avásárlástigazolóblokkot.

3. Avásárlástólszámítotthárommunkanaponbelülérvényesítettcsereigényeseténa
forgalmazókötelesaterméketkicserélni,feltévehaahibaarendeltetésszerűhasz-ná-
latotakadályozza.Ajótállásijogokataterméktulajdonosakéntafogyasztóérvé-nye-
síthetiazáruházakban,valamintajótállásitájékoztatóbanfeltüntetettszervizekben.
(AmagyarPolgáriTörvénykönyvalapjánfogyasztónakminősülaszakmája,önálló
foglalkozásavagyüzletitevékenységekörénkívüleljárótermészetesszemély.)

 
Ajótállásidejealattafogyasztóhibásteljesítéseseténkérhetiatermékkijavítását,
kicserélését,vagyhaaterméknemjavíthatóvagycserélhető,vagyazaforgalma-zó-
nakaránytalantöbbletköltséggeljárna,illetveafogyasztókijavításhoz,kicseré-léshez
fűződőérdekealaposokmiattmegszűnt,árleszállítástkérhet,vagyelállhataszer-
ződéstőlésvisszakérhetiavételárat.Akijavítássoránatermékbecsakújalkatrész
kerülhet beépítésre.

4. Afogyasztóahibafelfedezéséutánalehetőlegrövidebbidőnbelülkötelesahibát
bejelenteniésaterméketajótállásijogokérvényesítésecéljábólátadni.Ahibafel-fe-
dezésétőlszámítottkéthónaponbelülbejelentettjótállásiigénytidőbenközöltnekkell
tekinteni.Aközléselmaradásábóleredőkárértafogyasztófelelős.Ajótállásiigény#



érvényesíthetőségénekhatáridejeatermék,vagyfődarabjánakkicseréléseeseténa
cserenapjánújraindul.

5. Arögzítettbekötésű,illetvea10kg-nálsúlyosabb,vagytömegközlekedésieszközön
nemszállíthatóterméketazüzemeltetéshelyénkellmegjavítani.Abbanazesetben,
haajavításahelyszínennemvégezhetőel,atermékki-ésvisszaszereléséről,vala-
mintszállításárólaforgalmazónakkellgondoskodnia.

6. Ajótállásnemállfenn,haahibaanemrendeltetésszerűhasználatból,átalakítás-ból,
helytelentárolásból,vagyahasználatiutasítástóleltérőkezelésből,vagybármelya
vásárlástkövetőbehatásbólfakad,vagyelemikárokozta,ésaztafor-galmazó,vagy
aszervizbizonyítja.Ajótállásnemvonatkozikamozgókopóalkat-részek(világító-
testek,gumiabroncsokstb.)rendeltetésszerűelhasználódására.Aszervizésaforgal-
mazóakijavítássoránnemfelelatermékenafogyasztóvagyharmadikszemélyek
általtároltadatokértvagybeállításokért.

7. Fogyasztóijogvitaeseténafogyasztóamegyei(fővárosi)kereskedelmiésiparkama-
rákmellettműködőbékéltetőtestületeljárásátiskezdeményezheti.

 
Ajótállásafogyasztótörvénybőleredőszavatosságijogaitésazokérvényesíthetősé-
gét nem érinti.

Kijavítástellenőrzőszelvény:
Ajótállásiigénybejelentésénekidőpontja: Ahibaoka:

Javításraátvételidőpontja: Ahibajavításánakmódja:

Afogyasztórészéretörténővisszaadásidőpontja:

Aszervizbélyegzője,keltésaláírás:

Kicseréléstellenőrzőszelvény:
Ajótállásiigénybejelentésénekidőpontja:

Kicserélésidőpontja:

Acserélőboltbélyegzője,keltésaláírás:
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Alkatrészek/Tartozékok

Pótalkatrészeket és tartozékokat az alábbi honlapon rendelhet: 
www.grizzlytools.shop

Ha esetleg problémája akad a rendelési folyamattal kapcsolatosan, kérjük,  
használjaakapcsolatfelvételiűrlapot.
Továbbikérdésekeseténforduljonaszervizközponthoz(lásda(z)167.oldalon).

2dbSDS-Plusfúrófej,6mmés8mm ........................................................91105287
2dbfúrófejfához,3mmés5mm ............................................................91105286
4db50 mmcsavarozóbit,SL5,PH2,PH1,T25 ........................................91105285
10 mmgyorsbefogótokmánySDS-Plusadapterrel .......................................91105288

Hibakeresés

 Balesetvagyüzemzavareseténazonnalvegyekiazakkumulátortakészülékből!
Ennekfigyelmenkívülhagyásavágásisérüléseketokozhat.

Probléma Lehetséges ok Hibaelhárítás

A készülék nem 
indul

Akkumulátor (  9) leme-
rült

Töltse fel az akkumulátort (  9) 
(vegyefigyelembeazakkumulátorésa
töltőkülönhasználatiútmutatóját)

Akkumulátor (  9) nincs 
behelyezve

Helyezze be az akkumulátort (  9) 
(lásd„Üzembehelyezés”)

Be-/kikapcsoló(  8) 
meghibásodott Javításaszervizközpontban
Motordefekt

A készülék szakas-
zosanműködik

Motormeghibásodott
JavításaszervizközpontbanBe-/kikapcsoló(  8) 

meghibásodott
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Pred začetkom uporabe ...........177
Preverjanjestanjanapolnjenosti 
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Vstavljanje/odstranjevanje 
akumulatorske baterije .................. 178
Izbira orodja ............................... 178
Menjavanastavka ........................ 178
VstavljanjenastavkaSDS-Plus ........ 178
OdstranitevnastavkaSDS-Plus ....... 179
Vstavljanješestrobih/cilindričnih 
nastavkov .................................... 179
Odstranitevšestrobih/cilindričnih 
nastavkov .................................... 179
Odstranitevhitrovpenjalnevrtalne 
glave .......................................... 179
Izbiranačinadelovanja ................ 179
Nastavitevsmerivrtenja ................ 179
Vklop in izklop ............................ 180

Čiščenje in vzdrževanje ............180
Čiščenje...................................... 180
Vzdrževanje ................................ 180

Shranjevanje ............................180
Odstranitev/varstvo okolja ......180
Nadomestni deli/Pribor ...........181
Odkrivanje napak ...................181
Garancijski list .........................183

Predgovor

Čestitkeobnakupuvašenovenaprave.
Odločilistesezavisokokakovostenizdelek.
Kakovostnapravejebilapreverjenamed
postopkomproizvodnjeinprikončnem
preverjanju,sčimerjezagotovljenopravil-
nodelovanjevašenaprave.Kljubtemuni
mogočeizključiti,dasovposameznihpri-
merihvnapravioz.vcevehostankivode
alimaziv.Toninapakaalipomanjkljivost
innivzrokzaskrb.

 Izdelkusopriloženanavodilaza
uporabo. Vsebujejo pomembna 
navodilagledevarnostiuporabein
odstranitve.Preduporaboizdelka
seseznaniteznavodilizauporabo
invarnostniminavodili.Izdelek
uporabljajtezgoljnaopisaninačin
invnaštetenamene. 
Navodilaskrbnoshraniteinpri
predajinapravetretjiosebipriložite
tudivsodokumentacijo.

Namen uporabe

Orodjejenamenjenoudarnemuvrtanju
vopeko,betoninkamenterzavrtanje
brezudarcevvles,keramikoinplastiko.
Električnoorodjezelektronskimuravnavan-
jeminvrtenjemvdesno/levojeprimerno
tudizavijačenje.
Vsaka druga uporaba, ki ni izrecno do-
voljenavtehnavodilih,lahkopovzroči
škodonanapraviinpredstavljaresno
nevarnostzauporabnika.Proizvajalecne
jamčizaškodo,nastalozaradinenamens-
kealinapačneuporabe.
Toorodjeniprimernozauporabovko-
mercialnenamene.Vprimeruuporabev
komercialnenameneugasnepravicado
uveljavljanjagarancije.

Prevod originalne izjave o  
skladnosti CE ...........................196
Eksplozijska risba ....................197
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OrodjesodivserijoParkside
X 12 V TEAMingalahkouporabljatez
akumulatorskimi baterijami za serijo Park-
sideX 12 V TEAM.Akumulatorskebaterije
lahko polnite samo s polnilniki iz serije 
ParksideX 12 V TEAM.

Splošen opis

 Slikepoiščitenasprednji
zložljivistrani.

Obseg dobave

Orodjevzemiteizembalažeinpreverite,
ali je popolno.
Embalažoodstranitevskladuspredpisi.

- Akumulatorskiudarnivrtalnik
- 1x10mmhitrovpenjalnavrtalnagla-

vazadapterjemSDS-Plus
- 2xsvederSDS-Plus,6mmin8mm
- 2xsvederzales,3mmin5mm
- 4x50mmvijačninastavki, 

SL5, PH2, PH1, T25
- Kovček
- Navodilazauporabo

  Akumulatorska baterija in polnilnik 
nista vključena v obseg dobave.

 Upoštevajte varnostna opo-
zorila in navodila za polnjen-
je in pravilno uporabo v na-
vodilih za uporabo polnilnika 
serije Parkside X 12 V Team.  
Podroben opis postopka 
polnjenja in druge informa-
cije najdete v ločenih navodi-
lih za uporabo.

Pregled

 1 Vpetje za orodje SDS-Plus
 2 Protiprašna kapa
 3 Vpenjalnastročnica
 4 Stikalo za preklop „Vrtanje/

udarnovrtanje“
 5 Varovalnigumbstikalazapre-

klop
 6 IndikatornapolnjenostiLED
 7 Stikalozaizbirosmerivrtenja
 8 Stikalozavklopinizklop
 9 Akumulatorski sklop*
 10 Tipkazasprostitev 

akumulatorskega sklopa
 11 DelovnaLED-svetilka
 12 Kovček
 13 Hitri polnilnik
 14 Vijačninastavki
 15 Svederzales
 16 SvederzvpenjalomSDS-Plus
 17 Hitrovpenjalnavrtalnaglava

Opis funkcij

Akumulatorskiudarnivrtalnikjeopremljen
znastavkomzaorodjeSDS-Plus(ni
snemljiv),snemljivohitrovpenjalnovrtalno
glavo,vrtenjemvdesno/levoindelovno
LED-lučjo.

Tehničnipodatki

Akumulatorski udarni 
vrtalnik ....................... PBHA 12 A1
Napetost orodja Umaks. .................12 V  
Številovrtljajevvprostem
teku (n0) ................................0-900 min-1

Številoudarcev: ...........0–4800 na minuto
Energijaudarca: .......................... 1 Joule
Odprtinavpenjalneglave ....... 0,8-10 mm 
Teža(brezakumulatorskisklop) .....1,15 kg
Premervrtanjavbeton .........maks. 10 mm 
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Premervrtanjavles .............maks. 10 mm 
Premervrtanjavjeklo ............maks. 8 mm 
Ravenzvočnegatlaka(LpA) ...... 86,5 dB(A)
................................................ K= 3 dB
Ravenzvočnemoči(LWA)  ........ 97,5 dB(A)
................................................ K= 3 dB
Tresljaji (ah)

maks .................8,6 m/s2, K= 1,5 m/s2

Temperatura ........................ maks. 50 °C
Postopek polnjenja ..................4–40 °C
Delovanje ........................... -20–50 °C
Skladiščenje ...........................0–45 °C

Navedenavrednostvibracijjeizmerjena
po standardiziranem postopku ter jo je 
možnouporabitizamedsebojnoprimerja-
voelektričnihorodij.
Navedenovrednostvibracijjepravtako
možnouporabitizaocenoizpostavljenosti
uporabnika.

 Opozorilo: Vrednostvibracijmed
dejansko uporabo se lahko razlikuje 
odnavedenevrednosti,odvisnood
načinauporabeelektričnegaorodja. 
Določitijetrebavarnostneukrepe

zazaščitouporabnika,kisoodvis-
niodoceneizpostavljenostimed
dejansko uporabo (pri tem je treba 
upoštevatitudičas,kojeorodje
izključeno,inčas,kojevključeno,
vendardelujebrezobremenitve).

Časpolnjenja

NapravajedelserijeParksideX 12 V
TEAMinselahkouporabljazakumulatorji
serijeParksideX 12 VTEAM.
AkumulatorjeserijeParksideX 12 VTEAM
jedovoljenopolnitisamospolnilnikiserije
ParksideX 12 VTEAM.

Priporočamovam,datonapravouporabl-
jateizključnoznaslednjimiakumulatorji: 
PAPK 12 A1,PAPK 12 A2,PAPK 12 B1,
PAPK 12 B2
Priporočamovam,dateakumulatorjepol-
niteznaslednjimipolnilniki: 
PLGK 12 A1,PLGK 12 A2,PLGK 12 B2

Veljavenseznamzdružljivostiakumula-
torskihbaterijnajdetetu: 
www.lidl.de/akku

Časpolnjenja
(min)

PAPK 12 A1 
PAPK 12 A3 PAPK 12 A2

PAPK 12 B1 
PAPK 12 B2 
PAPK 12 B3

PAPK 12 D1

PLGK 12 A1 60 60 120 150

PLGK 12 A2 60 60 120 150

PLGK 12 B2 30 45 60 80

PDSLG 12 A1 60 45 60 80
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 Znakizanavodiloznapotkiza
preprečevanješkode.

 Znaki za napotek z informacijami o 
primernemrokovanjuznapravo.

Splošna varnostna navodila

 OPOZORILO! Preberite vsa 
varnostva opozorila in na-
vodila.Neupoštevanjevarnostnih
navodilinopozorillahkopovzroči
električniudar,požarin/alitežke
poškodbe.

Varnostna navodila in opozorila 
shranite za prihodnjo uporabo.
Pojem,,električnoorodje”,uporabljenvvar-
nostnihnavodilih,senanašanaelektrična
orodjaspriklopomnaomrežje(spriključ-
nimkablom)innaakumulatorskaelektrična
orodja(brezpriključnegakabla).

1) VARNOST NA DELOVNEM MESTU

a) Poskrbite, da bo vaše delov-
no mesto vedno čisto in dobro 
osvetljeno.Neredalineosvetljena
delovnapodročjalahkopovzročijo
nezgode.

b) Električnega orodja ne upo-
rabljajte v okolju, kjer obstaja 
nevarnost eksplozije in v kate-
rem se nahajajo gorljive tekoči-
ne, plini ali prah.Električnaorodja
povzročajoiskrenje,zatosegorljiv
prahaliparelahkovnamejo.

c) Ne dovolite otrokom in drugim 
osebam, da bi se med delom 
približale električnemu orodju. 
Drugeosebelahkoodvrnejovašopo-
zornost in izgubili boste nadzor nad 
orodjem.

Varnostna opozorila

Meddelomzorodjemupoštevajtevarnost-
na opozorila.

Simboli in oznake 

Simboli na orodju:

 Pozornopreberitenavodilaza
uporabo.

 Uporabljajteosebnozaščitno 
opremo.Nositezaščitozaoči!

 Nositezaščitozasluh!

 Nosite protiprašno masko!

 Vrtanje/vijačenje

 Udarnovrtanje

 Električnihorodijneodvrzitemed
hišne odpadke. 

 Funkcijeudarnegavrtanjanesmete
uporabljatiznameščenohitrovpen-
jalnovrtalnoglavo.

 Toorodjespadavserijo 
ParksideX12VTEAM.

Simboli v navodilih za uporabo

 Znaki za nevarnost z napotki 
za preprečevanje osebne in 
materialne škode. 

 Znak za nevarnost z navo-
dili za preprečitev telesnih 
poškodb zaradi električnega 
udara.
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2) ELEKTRIČNA VARNOST

 Previdno: Z upoštevanjem nas-
lednjih navodil lahko preprečite 
nesreče in poškodbe zaradi 
električnega udara:

a) Priključni vtič električnega orod-
ja mora ustrezati vtičnici. V no-
benem primeru vtiča ne smete 
spreminjati. Uporaba adapter-
skih vtičev v kombinaciji z za-
ščitno ozemljenimi električnimi 
orodji ni dovoljena. Nespremenjen 
vtičinustreznavtičnicazmanjšujeta
nevarnostelektričnegaudara.

b) Izogibajte se telesnemu stiku z 
ozemljenimi površinami, na pri-
mer s cevmi, grelci, štedilniki in 
hladilniki. Čejeozemljenotudivaše
telo,obstajapovečanotveganjeelek-
tričnegaudara.

c) Električno orodje zavarujte pred 
dežjem in vlago.Vstopvodevelek-
tričnoorodjepovečujenevarnostelek-
tričnegaudara.

d) Električnega kabla ne upo-
rabljajte za prenašanje ali obe-
šanje električnega orodja in ne 
vlecite vtiča iz vtičnice tako, da 
vlečete za kabel.Kabelzavarujte
predvročino,oljem,ostrimiroboviin
premikajočimisedeliorodja.Poškodo-
vanalizavozlankabelpovečujenevar-
nostelektričnegaudara.

e) Če električno orodje uporabljate 
na prostem, uporabljajte samo 
podaljšek, ki je primeren za delo 
na prostem. Uporabapodaljševalne-
ga kabla, ki je primeren za uporabo na 
prostem,zmanjšujenevarnostelektrič-
nega udara.

f) Če se uporabi električnega orod-
ja v vlažnem okolju ni mogoče 

izogniti, uporabite zaščitno sti-
kalo za udarne tokove. Uporaba 
zaščitnegastikalazaudarnetokove
zmanjšatveganjeelektričnegaudara.

3) VARNOST OSEB

 Previdno: Tako preprečite 
nesreče in poškodbe:

a) Bodite zbrani in pazite, kaj de-
late. Dela z električnim orodjem 
se lotite razumno. Električnega 
orodja ne uporabljajte, ko ste 
utrujeni ali pod vplivom mamil, 
alkohola oziroma zdravil.Ensam
trenuteknepazljivostipriuporabielek-
tričnegaorodjaimalahkozaposledico
resne telesne poškodbe.

b) Uporabljajte osebno zaščitno 
opremob)in vedno nosite zašči-
tna očala.Nošenjeosebnezaščitne
opreme,naprimernedrsečihzaščitnih
čevljev,zaščitnečeladealiglušnikov,
zmanjšujetveganjetelesnihpoškodb.

c) Izogibajte se nenamernemu 
vklopu orodja. Preden električno 
orodje priključite na električno 
omrežje, ga dvignete ali prena-
šate, se prepričajte, da je izklju-
čeno. Čeprinošenjuelektričnegaorod-
jadržiteprstnastikalualičevklopljeno
orodjepriključitenaomrežje,lahko
pridedonesreče.

d) Pred vklopom z električnega 
orodja odstranite nastavitvena 
orodja ali vijačni ključ. Orodje ali 
ključ,kisenahajanavrtečemsedelu
orodja,lahkopovzročitanezgodo.

e) Izogibajte se nenormalni telesni 
drži. Poskrbite za varno stojišče 
in ohranite ravnotežje. Tako boste 
lahkovnepričakovanisituacijiboljeob-
vladalielektričnoorodje.
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f) Uporabljajte primerno obleko. 
Ne nosite širokih oblačil ali na-
kita. Lasje, oblačila in rokavice 
naj se ne približujejo premikajo-
čim se delom orodja. Premikajoči
se deli orodja lahko zagrabijo ohlap-
no obleko, nakit ali dolge lase.

4) UPORABA IN RAVNANJE Z ELEK-
TRIČNIM ORODJEM

a) Ne preobremenjujte orodja. Upo-
rabljajte samo električno orodje, 
ki je predvideno za opravljanje 
določenega dela.Zustreznimelektrič-
nimorodjembostedelaliboljeinvarneje
vpredvidenemobmočjuzmogljivosti.

b) Ne uporabljajte električnega 
orodja, ki ima pokvarjeno sti-
kalo.Električnoorodje,kiganimož-
novklopitialiizklopiti,jenevarnoin
gajetrebapopraviti.

c) Izvlecite vtič iz vtičnice in/ali 
odstranite akumulatorsko bate-
rijo, preden se lotite nastavitev 
orodja, zamenjate pribor ali od-
ložite orodje. Taprevidnostniukrep
onemogočanenamernizagonelektrič-
nega orodja.

d) Električno verižno orodje, ki ga 
ne uporabljate, shranjujte izven 
dosega otrok. Osebam, ki orodja 
ne poznajo ali niso prebrale teh 
navodil, ne dovolite uporabljati 
orodja. Električnaorodjasonevarna,
čejihuporabljajoneizkušeneosebe.

e) Električno orodje in vpenjalne 
nastavke skrbno negujte. Pre-
pričajte se, da gibljivi deli de-
lujejo brezhibno in da niso sti-
snjeni. Prav tako ne smejo biti 
zlomljeni ali poškodovani do te 
mere, da ovirajo delovanje ele-
ktričnega orodja. Pred ponovno 

uporabo je treba poškodovani 
del orodja popraviti. Vzrok za 
številnenezgodesopravslabovzdrže-
vanaelektričnaorodja.

f) Rezalna orodja naj bodo ostra in 
čista. Skrbnonegovanarezalnaorod-
jazostrimirobovisemanjzatikajoin
solažjevodljiva.

g) Električno orodje, pribor, nastav-
ke itd. uporabljajte v skladu s 
temi navodili. Pri tem upoštevajte 
delovne pogoje in vrsto dela, ki 
ga nameravate opravljati. Zaradi 
uporabeelektričnegaorodjavdruge,
nepredvidenenamene,lahkonastanejo
nevarnesituacije.

5) SKRBNO RAVNANJE Z AKUMU-
LATORSKIMI ORODJI IN NJIHO-
VA UPORABA

a) Akumulatorske baterije polnite 
samo v polnilnikih, ki jih pripo-
roča proizvajalec. Na polnilniku, 
predvidenemzapolnjenjedoločene
vrsteakumulatorskihbaterij,lahkopride
dopožara,čegauporabitezapolnje-
njedrugihvrstakumulatorskihbaterij.

b) Za pogon električnih orodij upo-
rabljajte samo zanje predvidene 
akumulatorske baterije. Uporaba 
drugačnihakumulatorskihbaterijlahko
povzročitelesnepoškodbeinpožar.

c) Akumulatorska baterija, ki ni v 
uporabi, ne sme priti v stik s pisar-
niškimi sponkami, kovanci, ključi, 
žeblji, vijaki ali z drugimi kovinski-
mi predmeti, ki bi lahko povzročili 
premostitev kontaktov. Kratek stik 
med kontakti akumulatorske baterije lahko 
povzročiopeklinealipožar.

d) Pri napačni uporabi lahko iz 
akumulatorske baterije izteče 
tekočina. Izogibajte se kontaktu 
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z njo. Če vseeno pride do stika, 
prizadeto mesto spirajte z vodo. 
Čepridetekočinavoči,pospiranju
poiščitezdravniškopomoč.Iztekajoča
tekočinalahkopovzročidraženjekože
in opekline.

6)  SERVIS

a) Električno orodje lahko popra-
vlja samo usposobljen strokov-
njak, in to izključno z originalni-
mi nadomestnimi deli. Le tako bo 
tudivnaprejzagotovljenavarnaraba
električnegaorodja.

7) NADALJNJI VARNOSTNI PREDPISI

IZOBRAŽEVANJE
• Otroci ne smejo uporabljati orodja. 

Otroke nadzorujte, da se ne bodo igrali 
zorodjem.Otrocinesmejočistitiin
vzdrževatiorodja.

• Uporabaorodjanidovoljenaosebam
zomejenimifizičnimi,senzoričnimiali
duševnimisposobnostmialiosebam,ki
zauporabonimajodovoljznanjaali
izkušenj.

• Predpisivnekaterihdržavahlahkoome-
jujejostarostuporabnikov.

 Upoštevajte,dajeuporabniksamodgo-
vorenzanezgodealipoškodbedrugih
ljudialinjihovelastnine.

• Uporabaorodjanidovoljenaotrokom
inosebamzomejenimifizičnimi,
senzoričnimialiduševnimisposobnost-
mi, osebam, ki za uporabo nimajo 
dovoljznanjainizkušenj,terosebam,ki
nisoseznanjeneznavodilizauporabo!

 Predpisivnekaterihdržavahlahkoome-
jujejostarostuporabnikov.

• Nikolinedovolite,dabiorodjeuporabl-
jali otroci ali osebe, ki niso seznanjene 
zomenjeniminavodili.

PRIPRAVA
•  Pred uporabo preglejte orodje glede 

poškodovanih,manjkajočihalinapačno
nameščenihvarnostnihpripravali
ščitnikov.

• Preduporaboorodjainpovsakemudar-
cupreglejteorodjegledeznakovobrabe
alipoškodbingadajtevpopravilo,ko
je to potrebno.

UPORABA
• Nositezaščitozasluh. 

Hruplahkopovzročiizgubosluha.
• Čemeddelomobstajatveganje,da

nastavekpridevstiksskritimielektričnimi
vodniki,orodjeprijemajtesamozaizoli-
raneprijemalnepovršine.Zaradistikaz
električnimivodnikipodnapetostjolahko
napetostpreidetudinakovinskedele
orodja,posledicačesarjeelektričniudar.

• Uporabljajte protiprašno masko.
 OPOZORILO! STRUPEN PRAH!
• Obdelavaškodljivega/strupenega

prahupredstavljanevarnostzazdravje
uporabnikainoseb,kisovbližini.

•  POZOR, VODNIKI! NEVARNOST  
Prepričajtese,daprideluzelektričnim
orodjemnebostenaletelinaelektrične,
plinskealivodnevodnike.Popotrebi
preveritezdetektorjemvodnikov,preden
vrtatevstenooz.jorazbijete.

•  Originalni pribor/dodatna orodja 
Uporabljajte samo pribor in dodatna orod-
ja,kisonavedenavnavodilihzauporabo
oz.katerihvpetjejezdružljivozorodjem.

VZDRŽEVANJE IN SHRANJEVANJE
• Predvzdrževanjemaličiščenjemodstra-

nite baterijo.
•  Uporabljajte le nadomestne dele in pri-

bor,kigajeodobrilproizvajalec.
• Orodjerednopreverjajtein

vzdržujte.Orodjepredajtevservisle
pooblaščenemuserviserju.
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8)  DODATNA VARNOSTNA 
NAVODILA

a) Če med delom obstaja tvegan-
je, da nastavek pride v stik s 
skritimi električnimi vodniki, 
orodje prijemajte samo za izoli-
rane prijemalne površine. Zaradi 
stikazvodnikipodnapetostjolahko
napetostpreidetudinakovinskedele
orodja,karpovzročielektričniudar.

b) Če med delom obstaja tveganje, 
da vijak pride v stik s skritimi 
električnimi vodniki, orodje 
prijemajte samo za izolirane 
prijemalne površine. Zaradi stika 
vijakazelektričnimivodnikipodna-
petostjo lahko napetost preide tudi na 
kovinskedeleorodja,posledicačesar
jeelektričniudar.

c)  Pazite, da v odprtinah za zrak 
ne bo umazanije.

d)  Odstranite akumulatorsko baterijo, 
 - ko se uporabnik oddalji od orodja,
 -predodstranjevanjemblokad,
 -predpregledom,čiščenjemorodjaali

deli na orodju,
 -podotikustujkom,dapreverite,alije

orodjepoškodovano,
 -zatakojšnjepreverjanje,kadarseorod-

jezačneprekomernomočnotresti.
e) Ne uporabljajte pribora, ki ni 

priporočen s strani PARKSIDE. 
Sicer lahko pride do električnega uda-

ra ali požara.

9) DRUGA TVEGANJA

Tudičetoelektričnoorodjeuporabljatev
skladuspredpisi,seprinjegoviuporabi
pojavljanekajtveganj.Naslednjenevarnos-
tiselahkopojavijovpovezaviskonstrukcijo
inizvedbotegaelektričnegaorodja:

a)  ureznine,
b) poškodbesluha,čeneuporabljate

ustreznezaščitezasluh,
c) vplivnazdravjezaraditresljajev,kise

prenašajonadlaniinroke,čeorodje
uporabljatedlječasaoziromagane
uporabljateinvzdržujtepravilno.

Opozorilo!Električnoorodjemedde-
lovanjemustvarjaelektromagnetnopo-
lje.Topoljelahkovdoločenihpogojih
vplivanaaktivneinpasivnemedicin-
skevsadke.Dabizmanjšalinevarnost
resnih ali smrtnih poškodb, osebam z 
medicinskimivsadkipriporočamo,da
sepreduporaboorodjaposvetujejo
ssvojimzdravnikominproizvajalcem
medicinskegavsadka.Postopekpolnje-
nja 

Predzačetkomuporabe

 Predvsakimdelomnaelektričnem
orodju(npr.vzdrževanjem,menjavo
orodja itd.) ter pri transportu in sh-
ranjevanjuorodjamorabitistikalo
zaizbirosmerivrtenjavsrednjem
položaju.Prinehotenempritiskuna
stikalozavklopinizklopobstaja
nevarnostpoškodb.

Preverjanje stanja napolnje-
nosti akumulatorske baterije

Prikaz stanja napolnjenosti ( 6) prikazuje 
stanje napolnjenosti akumulatorske baterije 
( 9).

•PrižgeseustreznaLED-dioda,kiprika-
zuje stanje napolnjenosti akumulatorske 
baterijemeddelovanjemorodja.Vta
namendržitepritisnjenostikalozavklop(

8).
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rdeča-rumena-zelena => 
akumulatorska baterija je napolnjena
rdeča-rumena => akumulatorska baterija 
jenapolnjenapribl.dopolovice
rdeča => akumulatorsko baterijo je treba 
napolniti

 Za dodatne informacije o akumula-
torjuinpolnilnikupreberitenavodila
za uporabo akumulatorja serije 
Parkside X 12 V Team.

Vstavljanje/odstranjevanje 
akumulatorske baterije

Vstavljanje akumulatorske baterije:
• Stikalozaizbirosmerivrtenja( 7)  

premaknitevsrednjipoložaj(bloka-
da). Akumulatorski sklop ( 9) naj se 
zaskočivročaj.

Odstranitev akumulatorske 
baterije:
• Pritisnite tipko ( 10)zasprostitevin

odstranite akumulatorski sklop ( 9).

Izbira orodja

Zaudarnovrtanjepotrebujetenastavek
SDS-Plus.

Zavrtanjebrezudarcevvles,kovino,ke-
ramikoinplastikouporabitehitrovpenjalno
vrtalnoglavozadapterjemSDS-Plus.
Vanjolahkovstavitecilindričnesvedre
ø0,8–10mmalinastaveksšestrobim
steblom.

Zavijačenjeuporabljajtevijačnenastavke,
kijihvstavitevhitrovpenjalnovrtalnoglavo
z adapterjem SDS-Plus.

 Načindelovanjazaudarnovr-
tanje lahko uporabljate samo, ko 

hitrovpenjalnavrtalnaglavani
nameščena!

Menjava nastavka

ZvpetjemzanastavkezadapterjemSDS-
Pluslahkonastavekpreprostoinudobnoza-
menjate brez uporabe dodatnega orodja.

Sistemdelujetako,dasenastavekprosto
premika.Takovprostemtekunepridedo
odstopanjazaradikrožnegateka.Tone
vplivananatančnostizvrtine,kersesveder
medvrtanjemsamcentrira.

Zaradihitrovpenjalnevrtalneglavezad-
apterjem SDS-Plus lahko orodje uporablja-
tezrazličnimivrstamisvedrovsšestrobim
steblomalicilindričnimisvedri.

Protiprašna kapa ( 2)vvelikimeri
preprečuje,dabiprahodvrtanjamed
delovanjemprodrlvvpetjezanastavke.
Privstavljanjunastavkapazite,dane
poškodujete protiprašne kape ( 2).

 Poškodovanoprotiprašnokapo 
morate takoj zamenjati. 
Priporočamo,davammenjavo
opravijonaservisu.

 Vstavljanje nastavka 
SDS-Plus

1. SprostitevpetjeSDS-Plus(1),takoda
vpenjalnostročnico(3)potegnetenazaj.

2. Nastavekzobračanjemvstavitevvpetje.
3. Izpustitevpenjalnostročnico(3).
4. Povlecitezanastavekinpreverite,alije

trdnonameščen. 
Sistemdelujetako,daimanastavek
nekajradialnezračnosti.
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 Odstranitev nastavka 
SDS-Plus

1. Vpenjalnostročnico(3)potegnitenazaj
inodstranitenastavek..

Vstavljanje šestrobih/
cilindričnihnastavkov

1. SprostitevpetjeSDS-Plus(1),
takodavpenjalnostročnico(3)
potegnete nazaj. 

 2. Hitrovpenjalnovrtalnoglavo
z adapterjem SDS-Plus (17) z 
obračanjemvstavitevvpetjeza
nastavke(1).

 3. Potegnitezahitrovpenjalnovrtal-
noglavo(17),dapreverite,če
je brezhibno zapahnjena.

  Sistem deluje tako, da ima hitro-
vpenjalnavrtalnaglavazadap-
terjem SDS-Plus nekaj radialne 
zračnosti.

4. Hitrovpenjalnovrtalnoglavo
(17)obrnitevlevo,daboodprti-
navpenjalneglavedovoljvelika
zasprejemnastavka.

 5. Potisnitenastavekkarseda
globokovhitrovpenjalnovrtalno
glavo(17).

 6. Zvrtenjemhitrovpenjalneglave
vsmeriurnegakazalcafiksirajte
nastavek.

 Odstranitev šestrobih/
cilindričnihnastavkov

 
1. Nastavekodstranitetako,dazvrten-

jemrazpretehitrovpenjalnovrtalno
glavo(17)ingaizvlečete.

 Odstranitev 
hitrovpenjalne vrtalne 
glave

1. Vpenjalnostročnico(3)potegnitenazaj
inodstranitehitrovpenjalnovrtalnoglavo.

Uporaba

Izbiranačinadelovanja
S stikalom za preklop „Vrtanje/udarno 
vrtanje“( 4)izberitenačindelovanja
električnegaorodja.

 Načindelovanjaspreminjajte
samo,kojeelektričnoorodjeizklo-
pljeno!Sicerseelektričnoorodje
lahko poškoduje.

 Način delovanja „Udarno 
vrtanje“ lahko uporabljate 
samo, ko hitrovpenjalna  
vrtalna glava ni nameščena!

Sprostite stikalo za preklop ( 4), tako da 
pritisnetevarovalnigumb( 5). 
Stikalo za preklop „Vrtanje/udarno  
vrtanje“( 4)obrnitevželenipoložaj.
Varovalnigumb( 5)seslišnozaskoči,
kodosežekončnipoložaj.

 Udarnovrtanje 
=udarnimehanizemVKLOPLJEN

 Vrtanje/vijačenje 
=udarnimehanizemIZKLOPLJEN

 Nastavitev smeri vrtenja

Sstikalomzaizbirosmerivrtenja( 7)  
lahkoizberetesmervrtenjaorodja 
(vdesnoalilevo)inorodjezavarujetepred
nenamernimvklopom.
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1. Počakajte,daseorodjezaustavi
2. Vrtenje v desno: Stikalo za            

izbirosmerivrtenja(7)potisnite 
vdesno.

3. Vrtenje v levo: Stikalo za               
izbirosmerivrtenja(7)potisnite 
vdesno.

4. Gumb za varnostno zaporo vklopa:  
stikalozaizbirosmerivrtenjapremak-
nitevsrednjipoložaj.

 Stikalozaizbirosmerivrtenjalahko
preklapljate le, ko orodje miruje.

 Vklop in izklop

Sstikalomzavklop/izklop(8)lahkobrez-
stopenjskouravnavateštevilovrtljajev.Bolj
kotpritisnetenastikalozavklop/izklop,
večjeještevilovrtljajev.

1. Zavkloporodjapritisnitestikaloza
vklopinizklop(8)ingadržite.Delov-
naLED-svetilka(11)meduporabosveti.

2. Zaizklopizpustitestikalozavklop/
izklop (8).

 Kojestikalozaizbirosmerivrtenja(7)
vsrednjempoložaju,jeorodjezavaro-
vanopredvklopom.

Čiščenjeinvzdrževanje

 Popravilainvzdrževalnadela,ki
nisoopisanavtehnavodilihza
uporabo,najopravinašservisni
center. Uporabljajte samo original-
nedele.Nevarnostpoškodb!

 Pred kakršnimi koli deli na orodju 

tega izključite in odstranite akumu-

latorsko baterijo.

Orodje redno čistite in opravljajte naslednja 
vzdrževalna dela. S tem boste zagotovili 

dolgo življenjsko dobo in varno uporabo 
orodja.

Čiščenje

 Orodja ni dovoljeno škropiti 
z vodo ali ga vanjo polaga-
ti. Sicer obstaja nevarnost 
električnega udara!

• Poskrbite,dabodoprezračevalne
reže,ohišjemotorjainročajivedno
čisti.Začiščenjeuporabljajtevlažno
krpoališčetko.

 Neuporabljajtečistilnihsredstevoz.
topil.Takobilahkoorodjenepopravlji-
vopoškodovali.

Vzdrževanje

Napravanepotrebujevzdrževanja.

Shranjevanje

• Orodjeshranjujtenasuhemmestuv
priloženizaščitizareziloterizvendo-
sega otrok.

• Temperaturashranjevanjazaakumu-
latorinnapravoznašamed0 °Cin
45 °C.Medshranjevanjempreprečite
izredenmrazalivročino,daakumula-
torneizgubimoči.

Odstranitev/varstvo 
okolja
Predennapravozavržetemedodpadke,iz
njevzemiteakumulator! 
Napravo,priborinembalažooddajteza
obdelavonaokoljuprijazennačin.
Napotkezaodstranjevanjeakumulatorja
najdetevločenihnavodilihzauporabo
svojegaakumulatorjainpolnilnika.
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 Polnilnikovneodvrzitemedhišne
odpadke. 

Direktiva2012/19/EUoodpadni
električniinelektronskiopremi:Odslužene
električnenapravejetrebazbiratiločeno
in jih oddati za recikliranje na okoljsko 
primerennačin.
Odvisnoodprenosavnacionalnopravo
sovamnavoljonaslednjemožnosti:
•odsluženoopremolahkooddatenapro-

dajnem mestu,
•alinauradnemzbirališču,

•alijopošljetenazajproizvajalcu/ose-
bi,kijojedalanatrg.Odstranjevanje
vašihokvarjenihposlanihnapravizve-
demobrezplačno.

Toneveljazapriborinpripomočkeza
odpadnenaprave,čenimajoelektričnih
sestavnihdelov.

Napravooddajtepodjetju,kiseukvarjaz
recikliranjem. Uporabljene dele iz umetne 
maseinkovinskedelejemogočeločitipo
vrstahmaterialovinjihtakooddatizare-
cikliranje.Vzvezistempovprašajtenašo
servisnoslužbo.

Nadomestni deli/Pribor

Nadomestni deli in pribor so na voljo na spletni strani  
www.grizzlytools.shop

Användkontaktformuläretomdetuppstårproblemmedbeställningen.
Kontakta”Service-Center”förövrigafrågor(sesidan183).

2xsvederSDS-Plus,6mmin8mm ..........................................................91105287
2xsvederzales,3mmin5mm ..............................................................91105286
4x50mmvijačninastavki,SL5,PH2,PH1,T25 ........................................91105285
10mmhitrovpenjalnavrtalnaglavazadapterjemSDS-Plus .........................91105288

Odkrivanje napak

Težava Možen vzrok Odprava napake

Strojsenevklopi.

Akumulatorska baterija  
( 9) je prazna.

Napolnite akumulatorsko baterijo 
(upoštevajteločenanavodilazaaku-
mulatorsko baterijo in polnilnik)

Akumulatorska baterija  
( 9)nivstavljena.

Vstaviteakumulatorskobaterijo
(upoštevajteločenanavodilazaakumu-
latorsko baterijo in polnilnik)

Motorjevokvari
Popravilonajopraviservisnicenter.Stikalozavklop/izklop 

( 8)jevokvari.

Orodje deluje s 
prekinitvami.

Notranji kontakt je zrahljan.
Popravilonajopraviservisnicenter.Stikalozavklop/izklop 

( 8)jevokvari.
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Grizzly Tools GmbH & Co. KG
StockstädterStraße20,63762Großostheim, Germany

Pooblaščeniserviser:
Tel.:018889273
E-Mail:grizzly@lidl.si
(Birotehnika, HodoščekRenatas.p.,LendavskaULICA23,9000MurskaSobota)

Garancijski list

1.  S tem garancijskim listom «GrizzlyToolsGmbH&Co.KG,StockstädterStraße20,
63762Großostheim, Germany»jamčimo,daboizdelekvgarancijskemrokuob
normalniinpravilniuporabibrezhibnodelovalinsezavezujemo,dabomoobiz-
polnjenihspodajnavedenihpogojihodpravilimorebitnepomanjkljivostiinokvare
zaradinapakvmaterialualiizde-lavioziromaposvojipresojiizdelekzamenjaliali
vrnilikupnino.

2. GarancijajeveljavnanaozemljuRepublikeSlovenije.
3. Garancijskirokzaproizvodje36mesecevoddatumaizročitveblaga. 

Datumizročitveblagajerazvidenizračuna.
4. Kupecjedolžanokvarojavitipooblaščenemuservisuoziromaseinformirationada-

ljnjihpostopkihnazgorajnavedenitelefonskištevilki.Svetujemovam,dapredtem
natančnopreberetenavodilaosestaviinuporabiizdelka.

5. Kupecjedolžanpooblaščenemuservisupredložitigarancijskilistinračun,kot 
potrdiloindokaziloonakuputerdnevuizročitveblaga.

6. Vprimeru,daproizvodpopravljanepooblaščeniservisalioseba,kupecnemore
uveljavljatizahtevkoviztegarancije.

7. Vzrokizaokvarooziromanedelovanjeizdelkamorajobitilastnostistvarisamein
nevzroki,kisozunajproizvajalčeveoziromaprodajalčevesfere.Kupecnemore
uveljavljatizahtevkoviztegarancije,česenidržalpriloženihnavodilzasestavoin
uporaboizdelkaaličejeizdelekkakorkolispremenjenalinepravilnovzdrževan.

8. Jamčimoservisinrezervnedeleše3letapopretekugarancijskegaroka.
9. Obrabnidelioz.potrošnimaterialsoizvzetiizgarancije.
10.Vsipotrebnipodatkizauveljavljanjegarancijesenahajajonadvehločenih 

dokumentih(garancijskilist,račun).
11.Tagarancijaproizvajalcaneizključujepravicpotrošnika,kiizhajajoizodgovornosti

prodajalca za napake na blagu.

Prodajalec:
LidlSlovenijad.o.o.k.d.,Podlipami1,SI-1218Komenda
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DE AT CH Original-EG-Konformitätserklärung

Hiermit bestätigen wir, dass der
Akku-Bohrhammer
Baureihe PBHA 12 A1
Seriennummer  
000001 - 205000

folgendeneinschlägigenEU-RichtlinieninihrerjeweilsgültigenFassungentspricht:

2006/42/EG • 2014/30/EU • 2011/65/EU* & (EU) 2015/863

Um die Übereinstimmung zu gewährleisten, wurden folgende harmonisierte Normen 
sowienationaleNormenundBestimmungenangewendet:

EN 60745-1:2009/A11:2010 • EN 60745-2-6:2010
EN 55014-1:2017/A11:2020 • EN 55014-2:2015 

EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021
IEC 62471:2006 • EN IEC 63000:2018

Die alleinige Verantwortung für die Ausstellung dieser Konformitätserklärungträgt der 
Hersteller:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG   
StockstädterStraße20
63762Großostheim,
Germany  
20.01.2022          Christian Frank

Dokumentationsbevollmächtigter

* Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die Vorschriften der Richtlinie 
2011/65/EU des Europäischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschrän-
kung der Verwendung bestimmter gefährlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeräten.
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Translation of the original EC  
declaration of conformity

Weherebyconfirmthatthe 
Cordless Hammer Drill
PBHA 12 A1 series
Serial number  
000001 - 205000

conformswiththefollowingapplicablerelevantversionoftheEUguidelines:

2006/42/EC • 2014/30/EU • 2011/65/EU* & (EU) 2015/863

In order to guarantee consistency, the following harmonised standards as well as natio-
nalstandardsandstipulationshavebeenapplied:

EN 60745-1:2009/A11:2010 • EN 60745-2-6:2010
EN 55014-1:2017/A11:2020 • EN 55014-2:2015 

EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021
IEC 62471:2006 • EN IEC 63000:2018

This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the  
manufacturer:

Christian Frank
  DocumentationRepresentative

Grizzly Tools GmbH & Co. KG 
StockstädterStraße20 
63762Großostheim
Germany 
20.01.2022

* The object of the declaration described above satisfies the provisions of Directive 2011/65/EU 
of the European Parliament and the Council of 8 June 2011 on limiting the use of certain harmful 
substances in electrical and electronic appliances.
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Traduction de la déclaration  
de conformité CE originale

Nouscertifionsparlaprésentequele 
Marteau perforateur sans fil
de construction  PBHA 12 A1
Numéro de série 
000001 - 205000

est conforme aux directives UE actuellement en vigueur :

2006/42/EC • 2014/30/EU • 2011/65/EU* & (EU) 2015/863

En vue de garantir la conformité les normes harmonisées ainsi que les normes et dé-

cisions nationales suivantes ont été appliquées :

EN 60745-1:2009/A11:2010 • EN 60745-2-6:2010
EN 55014-1:2017/A11:2020 • EN 55014-2:2015 

EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021
IEC 62471:2006 • EN IEC 63000:2018

Le fabricant assume seul la responsabilité d‘établir la présente déclaration  

de conformité :

Christian Frank
Chargé de documentation

Grizzly Tools GmbH & Co. KG 
StockstädterStraße20 
63762Großostheim
Germany 
20.01.2022

* L‘objet de la déclaration décrit ci-dessus est conforme aux dispositions de la directive  
2011/65/UE du Parlement Européen et du Conseil du 8 juin 2011 sur la limitation de l‘utilisation 
de certaines substances dangereuses dans les équipements électriques et électroniques
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Vertaling van de originele  
CE-conformiteitsverklaring

Hiermedebevestigenwijdatde 
Accu-klopboor
bouwserie  PBHA 12 A1
Serienummer 
000001 - 205000

isovereenkomstigmetdehiernavolgende,vantoepassingzijndeEU-richtlijnen:

2006/42/EC • 2014/30/EU • 2011/65/EU* & (EU) 2015/863

Omdeovereenstemmingtewaarborgen,werdendehiernavolgende,inovereenstemming
gebrachtenormenennationalenormenenbepalingentoegepast:

EN 60745-1:2009/A11:2010 • EN 60745-2-6:2010
EN 55014-1:2017/A11:2020 • EN 55014-2:2015 

EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021
IEC 62471:2006 • EN IEC 63000:2018

Deexclusieveverantwoordelijkheidvoordeuitgiftevandezeconformiteitsverklaring 
wordtgedragendoordefabrikant:

Christian Frank
 Documentatiegelastigde

Grizzly Tools GmbH & Co. KG 
StockstädterStraße20 
63762Großostheim
Germany
20.01.2022

* Het hierboven beschreven voorwerp van de verklaring voldoet aan de voorschriften van de  
richtlijn 2011/65/EU van het Europese Parlement en van de Raad van 8 juni 2011 inzake 
beperking van het gebruik van bepaalde gevaarlijke stoffen in elektrische en elektronische appa-
raten.
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Tłumaczenieoryginalnej 
deklaracjizgodnościWE

Niniejszymoświadczamy,żekonstrukcja   
Akumulatorowa wiertarka udarowa
seriia produkcyjna  PBHA 12 A1
Numer seryjny  
000001 - 205000

spełniawymogiodpowiednichDyrektywUEwichaktualnieobowiązującym 
brzmieniu:

2006/42/EC • 2014/30/EU • 2011/65/EU* & (EU) 2015/863

Wceluzapewnieniazgodnościzpowyższymidyrektywamizastosowanonastępujące
normyharmonizująceoraznormyiprzepisykrajowe:

EN 60745-1:2009/A11:2010 • EN 60745-2-6:2010
EN 55014-1:2017/A11:2020 • EN 55014-2:2015 

EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021
IEC 62471:2006 • EN IEC 63000:2018

Wyłącznąodpowiedzialnośćzawystawienietejdeklaracjizgodności ponosi 
producent:

Christian Frank
 Osobaupoważnionadosporządzania

dokumentacji technicznej

Grizzly Tools GmbH & Co. KG 
StockstädterStraße20 
63762Großostheim
Germany 
20.01.2022

* Wyżej opisany przedmiot deklaracji spełnia wymogi dyrektywy 2011/65/UE Parlamentu 
Europejskiego i Rady z dnia 8 czerwca 2011r. w sprawie ograniczenia stosowania niektórych 
niebezpiecznych substancji w sprzęcie elektrycznym i elektronicznym.
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CZ
Překladoriginálního 

prohlášeníoshoděCE

Potvrzujemetímto,žekonstrukce    
Aku vrtací kladivo
konstrukční řady PBHA 12 A1
Pořadovéčíslo 
000001 - 205000

odpovídánásledujícímpříslušnýmsměrnicímEÚvjejichprávěplatnémznění:

2006/42/EC • 2014/30/EU • 2011/65/EU* & (EU) 2015/863

Abybylzaručensouhlas,bylypoužitynásledujícíharmonizovanénormy,národnínor-
myaustanovení:

EN 60745-1:2009/A11:2010 • EN 60745-2-6:2010
EN 55014-1:2017/A11:2020 • EN 55014-2:2015 

EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021
IEC 62471:2006 • EN IEC 63000:2018

Výhradníodpovědnostzavystavenítohotoprohlášeníoshoděnesevýrobce:

Christian Frank 
(Osobazplnomocněná 
ksestavenídokumentace)

Grizzly Tools GmbH & Co. KG 
StockstädterStraße20

63762Großostheim
GERMANY 
20.01.2022

*  Výše popsaný předmět prohlášení splňuje předpisy směrnice 2011/65/EU Evropského 
parlamentu a Rady z 8. června 2011 o omezení používání některých nebezpečných látek v 
elektrických a elektronických zařízeních.
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SK
Preklad originálneho  

prehlásenia o zhode CE

Týmtopotvrdzujeme,že 
Aku vŕtacie kladivo
konštrukčnej rady  PBHA 12 A1
Poradovéčíslo 
000001 - 205000

zodpovedánasledujúcimpríslušnýmsmerniciamEÚvichpráveplatnomznení:

2006/42/EC • 2014/30/EU • 2011/65/EU* & (EU) 2015/863

Abybolazaručenázhoda,bolipoužiténasledovnéharmonizovanénormyakoi
národnénormyapredpisy:

EN 60745-1:2009/A11:2010 • EN 60745-2-6:2010
EN 55014-1:2017/A11:2020 • EN 55014-2:2015 

EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021
IEC 62471:2006 • EN IEC 63000:2018

Jediný zodpovedný za vystavenie tohto vyhlásenia o zhode je výrobca  :

Christian Frank
Osobasplnomocnenánazostavenie

dokumentácie

Grizzly Tools GmbH & Co. KG 
StockstädterStraße20 
63762Großostheim
Germany
20.01.2022

* Vyššie popísaný predmet vyhlásenia spĺňa predpisy smernice 2011/65/EU Európskeho 
parlamentu a Rady z 8. júna 2011 pre obmedzenie používania určitých nebezpečných látok v 
elektrických a elektronických prístrojoch.
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DK
Oversættelse af den originale  

CE-konformitetserklæring

Hermedbekræftervi,at 
Batteridreven borehammer
af serien PBHA 12 A1 
Serienummer 
000001 - 205000

opfylderfølgendegældendeEF-direktiverideresrespektivegyldigeversion:

2006/42/EC • 2014/30/EU • 2011/65/EU* & (EU) 2015/863

Foratsikreoverensstemmelsen,blevfølgendeharmoniseredestandardersamtnationale
standarderogregleranvendt:

EN 60745-1:2009/A11:2010 • EN 60745-2-6:2010
EN 55014-1:2017/A11:2020 • EN 55014-2:2015 

EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021
IEC 62471:2006 • EN IEC 63000:2018

Det er udelukkende producentens ansvar at udarbejde denne  

overensstemmelseserklæring :

Christian Frank
Dokumentationsbefuldmægtiget

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
StockstädterStraße20
63762Großostheim
Germany 
20.01.2022

* Erklæringens ovennævnte genstand opfylder forskrifterne i  Europaparlamentets og Rådets 
direktiv 2011/65/EU af 8. juni 2011 til begrænsning af anvendelsen af visse farlige stoffer i 
elektrisk og elektronisk udstyr
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ES
Traducción de la Declaración 

de conformidad CE original

Mediantelapresentedeclaramosque 
Martillo perforador recargable
de la serie PBHA 12 A1
Númerodeserie  
000001 - 205000

correspondealassiguientesDirectivasdelaUEcorrientesensurespectivaversión
vigente:

2006/42/EC • 2014/30/EU • 2011/65/EU* & (EU) 2015/863

Para garantizar la conformidad, se aplicaron las siguientes normas armonizadas, así 
comolasnormasyregulacionesnacionales:

EN 60745-1:2009/A11:2010 • EN 60745-2-6:2010
EN 55014-1:2017/A11:2020 • EN 55014-2:2015 

EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021
IEC 62471:2006 • EN IEC 63000:2018

ElfabricanteeselúnicoresponsabledeexpedirestaDeclaracióndeConformidad:

Christian Frank
 Apoderadodedocumentación

Grizzly Tools GmbH & Co. KG 
StockstädterStraße20 
63762Großostheim
Germany
20.01.2022

* El objeto de la declaración arriba descrito cumple con las directrices de la Directiva  
2011/65/UE del Parlamento Europeo y del Consejo de 8 de junio de 2011 sobre restricciones 
a la utilización de determinadas sustancias peligrosas en aparatos eléctricos y electrónicos.
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IT

MT

Traduzione della dichiarazione di 
conformità CE originale

Con la presente dichiariamo che  
Trapano battente ricaricabile
serie di costruzione PBHA 12 A1
numero di serie  
000001 - 205000

corrispondealleseguentidirettiveUEinmaterianellarispettivaversionevalida:

2006/42/EC • 2014/30/EU • 2011/65/EU* & (EU) 2015/863

Per garantire la conformità sono state applicate le seguenti norme armonizzate e 
anchelenormeedisposizioninazionalicheseguono:

EN 60745-1:2009/A11:2010 • EN 60745-2-6:2010
EN 55014-1:2017/A11:2020 • EN 55014-2:2015 

EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021
IEC 62471:2006 • EN IEC 63000:2018

Il produttore è il solo responsabile della stesura della presente dichiarazione di  

conformità :

Christian Frank
Responsabile documentazione tecnica

Grizzly Tools GmbH & Co. KG 
StockstädterStraße20 
63762Großostheim
Germany
20.01.2022

* L’oggetto descritto sopra è conforme alle prescrizioni della Direttiva 2011/65/EU del Parlamen-
to Europeo e del Consiglio dell’8 giugno 2011 sulla restrizione dell’uso di determinate sostanze 
pericolose nelle apparecchiature elettriche ed elettroniche.
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HU AzeredetiCEmegfelelőségi
nyilatkozatfordítása

Ezenneligazoljuk,hogyaz 
Akkus fúrókalapács
gyártási sorozatba tartozó PBHA 12 A1  
Sorozatszám  
000001 - 205000

évtőlkezdveakövetkezővonatkozóEUirányelveknekfelelmegamindenkorérvé-
nyesmegfogalmazásban:

2006/42/EC • 2014/30/EU • 2011/65/EU* & (EU) 2015/863

Amegegyezésbiztosításaérdekébenakövetkezőharmonizáltszabványokat,vala-
mintnemzetiszabványokatésrendelkezéseketalkalmaztuk:

EN 60745-1:2009/A11:2010 • EN 60745-2-6:2010
EN 55014-1:2017/A11:2020 • EN 55014-2:2015 

EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021
IEC 62471:2006 • EN IEC 63000:2018

Jelenmegfelelőséginyilatkozatkiállításáértkizárólagagyártóafelelős:

Christian Frank
 Dokumentációsmegbízott

 Grizzly Tools GmbH & Co. KG                     
StockstädterStraße20 
63762Großostheim 
Germany 
20.01.2022

* AnyilatkozatfentismertetetttárgyaösszhangbanvanazEurópaiParlamentésaTanács
2011/65/EU(2011.június8.)egyesveszélyesanyagokelektromoséselektronikusberende-
zésekbenvalóalkalmazásánakkorlátozásárólszólóirányelvelőírásaival
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SI Prevod originalne 
izjave o skladnosti CE

S tem potrjujemo, da 
Akumulatorski udarni vrtalnik
serije PBHA 12 A1
Serijskaštevilka 
000001 - 205000

ustrezaveljavnimverzijamzadevnihsmernicEvropskeunije:

2006/42/EC • 2014/30/EU • 2011/65/EU* & (EU) 2015/863

Zazagotavljanjeskladnostisobilenavedenesledečeusklajenenorme, 
kottudinacionalnenormeindoločila:

EN 60745-1:2009/A11:2010 • EN 60745-2-6:2010
EN 55014-1:2017/A11:2020 • EN 55014-2:2015 

EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021
IEC 62471:2006 • EN IEC 63000:2018

Zaizdajoteizjaveoskladnostijeodgovorenizključnoproizvajalec:

Christian Frank
Oseba za dokumentacijo 

 Grizzly Tools GmbH & Co. KG                     
StockstädterStraße20 
63762Großostheim 
Germany 
20.01.2022 

* Zgorajopisanipredmetizjaveizpolnjujepredpisedirektive2011/65/EUEvropskega
parlamentainSvetazdne8.junija2011oomejevanjuuporabedoločenihnevarnihsnoviv
električniinelektronskiopremi
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PBHA 12 A1

Explosionszeichnung • Exploded Drawing  
Vue éclatée • Explosietekening  

Rysuneksamorozwijający•Rozvinutývýkres 
Výkres náhradných dielov • Eksplosionstegning 

Plano de explosión • Disegno esploso  
Robbantott ábra • Eksplozijska risba

informativ·informative·informatif·informatief·pouczający·informační 
informatívny·informativo·informatív·informativen
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